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TAX INFORMATION EXCHANGE AGREEMENT 
(RATIFICATION) ACT NO. 36 OF 2010 

An Act to Ratify the Tax Information Exchange Agreement between the 
Government of the Republic of Vanuatu and certain States. 

Be it enacted by the President and Parliament as follows-

1 Ratification 

The Tax Information Exchange Agreements entered into by the Government of 
the Republic of Vanuatu and the following States: 

(a) the Government of Australia; 

(b) the Government of the Kingdom of Denmark; 

(c) the Government of the Faroes; 

(d) the Government of the Republic of Finland; 

(e) the Government of the French Republic; 

(f) the Government of Greenland; 

(g) the Government of Iceland; 

(h) the Government of New Zealand; 

(i) the Government of the Kingdom of Norway; 

U) the Government of the Kingdom of Sweden; 

are Ratified. 

Copies of the Agreements are attached. 

Tax In/ormation Exchange Agreement (Ratification) Act No. 360/2010 2 



2 Commencement 

This Act commences on the day on which it is published in the Gazette. 

Tax Information Exchange Agreement (Ratification) Act No. 36 of 2010 3 



AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

AND 

THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA 

ON 

THE EXCHANGE OF INFORMATION WITH RESPECT TO TAXES 



The Govemment ofthe Repubbc of Vanuatu and the Government of Australia, 

Desiring to facilitate the exchange of information with respect to taxes, 

Have agreed as follows: 

ARTICLE 1 

OBJECT AND SCOPE OF TIDS AGREEMENT 

The competent authorities of the Contracting States shall provide assistance through 

exchange of information that is foreseeably relevant to the administration and enforcement of the 

domestic laws of those States concerning taxes covered by this Agreement. Such infonnation 

shall incl~de information that is foreseeably relevant to the determination, assessment and 

collection of such taxes, the recovery and enforcement of tax claims, or the investigation or 

prosecution of tax matters. Information shall be exchanged in accordance with the provisions of 

this Agreement and shall be treated as confidential in the manner provided in Article 8. The 

rights and safeguards secured to persons by the laws or administrative practice of the Requested 

State remain applicable. The Requested State shall use its best endeavours to ensure that any 

such rights and safeguards are not applied in a manner that unduly prevents or delays effective 

exchange of information. 

ARTICLE 2 

JURISDICTION 

A Requested State is not obligated to provide inforination which is neither held by its 

authorities nor in the possession or control of persons who are within its territolialjurisdiction. 



ARTICLE 3 

TAXESCOVEJRED 

The existing taxes which are the subject of this Agreement are: 

(a) in Australia, taxes of every kind and description imposed under federal laws 

administered by the Commissioner of Taxation; and 

(b) in Vanuatu, taxes 0 f every kind and description imposed under the Laws 0 f Vanuatu 

and administered by the Dep artment 0 f Customs and Inland Revenue. 

2 This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes imposed 

after the date of signature of this Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes. The 

Agreement shall also apply to such other taxes as may be agreed in an exchange ofletters 

between the Contracting States. The competent authorities of the Contracting States shall notify 

each oth~r of any substantial changes to the taxation and related information gathering measures 

covered by this Agreement. 

3 This Agreement shall not apply to taxes imposed by states, municipalities, or other 

political subdivisions, or possessions of a Contracting State. 

ARTICLE 4 

DEFINITIONS 

For the purposes of this Agreement, unless otherwise defmed: 

(a) the teml "Applicant State" means the Contracting State requesting information; 

(b) the term "Australia", when used in a geographical sense, excludes all external 

territOlies other than: 

(i) the Tenitoryt1fNorfolk Island; 

(ii) the Tenitory of Christmas Island; 



(c) 

(iiI) the Territory of Cocos (Keeling) Islands; 

(iv) the Territory of Ashmore and Cartier Islands; 

(v) the Territory of Heard Island and McDonald Islands; and 

(vi) the Coral Sea Islands Territory, 

and includes any area adjacent to the territorial limits of Australia (induding the 

Territories specified in this subparagraph) in respect ofwhich there is for the time 

being in force, consistently with international law, a law of Australia dealing with the 

exploration for or exploitation of any ofthe natural resources of the exclusive 

economic zone or the seabed and subsoil of the continental shelf; 

the term "Vanuatu" means the Republic of Vanuatu and includes any area outside the 

territorial waters of the Republic of Vanuatu which has been or may hereafter be 

designated under the laws ofVanl.;latu concerning the Exclusive Economic Zone and 

the Continental Shelf, as an area within which the Republic of Vanuatu may exercise 

such sovereign rights and jurisdiction as are in conformity with intemationallaw; 

(d) the term "collective investment fund or scheme" means any pooled investment 

vehicle, irrespective oflegal form. The term "public collective investment fund or 

scheme" means any collective investment fund or scheme provided the units, shares 

or other interests in the fund or scheme can be readily purchased, sold or redeemed 

by the public. Units, shares or other interests in the fund or scheme can be readily 

purchased, sold or redeemed "by the public" if the purchase, sale or redemption is not 

implicitly or explicitly restricted to a limited group of investors; 

(e) the term "comp any" means any body cOIporate or any entity that is treated as a body 

cOIporate for tax purposes; 

Cf) the tenn "competent authOlity" means in the case of Australia, the Commissioner of 

Taxation or an autl;t,9Iised representative of the Commissioner and, in the case of 

Vanuatu, the Minister of Finance or his authorised representative; 



(g) the term "Contracting State" means Australia or Vanuatu as the context requires; 

(h) the term "criminal laws" means all criminal laws designated as such under domestic 

law inespective of whether contained in the tax laws, the criminal codeor other 

statutes; 

(i) the term "criminal tax matters" means tax matters involving intentional conduct 

which is liable to prosecution under the criminal laws of the Applicant State; 

U) the term "information" means any fact, statement or record in any fonn whatever; 

(k) the term "information gathering measures" means laws and administrative or judicial 

procedures that enable a Contracting State to obtain and provide the requested 

information; 

(1) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons; 

(m) the term "principal class of shares" means the class or classes of shares representing a 

majority ofthe voting power and value of the company; 

(n) the term "publicly traded company" means any company whose principal class of 

shares is listed on a recognised stock exchange provided its listed shares can be 

readily purchased or sold by the public. Shares can be purchased or sold "by the 

public" if the purchase or sale of shares is not implicitly or explicitly restricted to a 

limited group ofinvestors; 

(0) the term "recognised stock exchange" means any stock exchange agreed upon by the 

competent authorities of the Contracting States; 

(P) the term "Requested State" means the Contracting State requested to provide 

information; and 

(q) the term "tax" means any tax to which this Agreement applies. 



2 As regards the application of this Agreement at any time by a Contracting State, any term 

not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has at 

that time under the law of that State, any meaning under the applicable tax laws ofthat State 

prevailing over a meaning given to the term under other laws of that State. 

ARTICLES 

EXCHANGE OF INFORMATION UPON REQUEST 

1 The competent authority of the Requested State shall provide upon request infonnation for 

the purposes referred to in Article 1. Such information shall be exchanged without regard to 

whether the conduct being investigated would constitute a crime under the laws of the Requested 

State if such conduct occurred in the Requested State. 

<;, 

2 If the information in the possession of the competent authority of the Requested State is not 

sufficient to enable it to comply with the request for information, that State shall use all relevant 

information gathering measures to provide the Applicant State with the information requested, 

notwithstanding that the Requested State may not need such information for its own tax 

purposes. 

3 If specifically requested by the competent authority of an Applicant State, the competent 

authority of the Requested State shall provide information under this Article, to the extent 

allowable under its domestic laws, in the form 0 f depositions of witnesses and authenticated 

copies of original records. 

4 Each Contracting State shall ensure that its competent authority for the purposes specified 

in Article 1 of this Agreement, has the authority to obtain and provide upon request: 

(a) information held by banks, other financial institutions, and any person acting in an 

agency or fiduciary capacity including nominees and trustees; 

(b) infolmation regardi~g the ownership of companies, partnerships, trusts, foundations, 

"Anstalten" and other persons, including, within the constraints of Article 2, 



ownership information on all such persons in an ownership chain; in the case of 

trusts, information on settlors, trustees, benefici311es and protectors; and in the case 

of foundations, information on founders, members of the foundation council and 

beneficiaries. Further, this Agreement does not create an obligation on the 

Contracting States to obtain or provide ownership information with respect to 

publicly traded companies or public collective investment funds or schemes unless 

such information can be obtained without giving rise to disproportionlite difficulties. 

5 The competent authority of the Applicant State shall provide the following information to 

the competent authority ofthe Requested State when making a request for information under this 

Agreement to demonstrate the foreseeable relevance of the information to the request: 

(a) the identity of the person under examination or investigation; 

(b) a statement ofthe information sought including its nature and the fonn in which the 
" 

Applicant State wishes to receive the information from the Requested State; 

(c) the tax purpose for which the information is sought; 

(d) the grounds for believing that the information requested is held in the Requested 

State or IS in the possession or control of a person within the jurisdiction of the 

Requested State; 

(e) to the extent known, the name and address of any person believed to be in possession 

of the requested information; 

(f) a statement that the request is in conformity with the law and administrative practices 

of the Applicant State, that if the requested information was within the jm1sdiction of 

the Applicant State then the competent authority of the Applicant State would be able 

to obtain the infOlmation under the laws of the Applicant State or in the normal 

course of administrative practice and that the information request is in confOlmity 

with this Agreeme~,t; and 



(g) a statement that the Applicant State has pursued all means available in its own 

territory to obtain the information, except those that would give rise to 

disproportionate difficulties. 

6 The competent authority of the Requested State shall forward the requested information as 

promptly as possible to the Applicant State. To ensure a prompt response, the competent 

authority of the Requested State shall: _ 

(a) confirm receipt of a request in writing to the competent authority of the Applicant 

State and shall notifY the competent authority of the Applicant State of deficiencies 

in the request, if any, within 60 days of the receipt of the request; and 

(b) if the competent authority of the Requested State has been unable to obtain and 

provide the information within 90 days of receipt of the request, including ifit 

encounters obstacles in furnishing the information or it refuses to furnish the 

information, it shall immediately infOlm the Applicant State, explaining the reason 

for its inability, the nature of the obstacles or the reasons for its refusal. 

ARTICLE 6 

TAX EXAMINATIONS ABROAD 

A Coritracting State may allow representatives of the competent authority of the other 

Contracting State to enter the territory of the first-mentioned State to interview individuals and 

examine records with the wIitten consent of the persons concerned. The competent authority of 

the second-mentioned State shall notify the competent authority of the first-mentioned State of 

the time and place ofthe meeting with the individuals concerned. 

2 At the request of the competent authority of one of the Contracting States, the competent 

authority of the other Contracting State may allow representatives of the competent autho!ity of 

the first-mentioned State to be present at the appropriate palt of a tax examination in the second

men60ned State. 



3 If the request referred to in paragraph 2 is acceded to, the competent authority 0 f the 

Contracting State conducting the examination shall, as soon as possible, notifY the competent 

authority of the other State about the time and place ofthe examination, the authority or official 

designated to carry out the examination and the procedures and conditions required by the first

mentioned State for the conduct of the examination. All decisions with respect to the conduct of 

the tax examination shall be made by the State conducting the examination. 

ARTICLE 7 

POSSIBILITY OF DECLINING A REQUEST 

1 The Requested State shall not be required to obtain or provide information that the 

Applicant State would not be able to obtain under its own laws for purposes of the administration 

or enfoq::.ement of its own tax laws. The competent authority of the Requested State may decline 

to assist where the request is not made in confonnity with this Agreement. 

2 The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting State the obligation to 

supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or 

professional secret or trade process. Notwithstanding the foregoing, information ofthe type 

refened to in paragraph 4 of Article 5 shall not be treated as such a secret or trade process merely 

because it meets the criteria in that paragraph. 

3 The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting State the obligation to 

obtain or provide information, which would reveal confidential communications between a client 

and an attorney, solicitor or other admitted legal representative where such communications are: 

(a) produced for the purposes of seeking or providing legal advice; or 

(b) produced for the purposes of use in existing or contemplated legal proceedings. 

4 The Requested State ffiq.y decline a request for information if the disclosure of the 

information would be contrary to public policy (ordre public). 



5 A request for information shall not be refused on the ground that the tax claim giving rise 

to the request is disputed by the taxpayer. 

6 The Requested State may decline a request for information if the information is requested 

by-the Applicant State to administer or enforce a provision of the tax law of the Applicant State, 

or any requirement connected therewith, which disCliminates against a national of the Requested 

State as compared with a national of the Applicant State in the same circumstances . 
• 

ARTICLE 8 

CONFIDENTIALITY 

Any information received by a Contracting State under this Agreement shall be treated as 

confidential and may be disclosed only to persons or authorities (including courts and 
~ 

administrative bodies) in the jurisdiction of the Contracting State concerned with the assessment 

or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in 

relation to, the taxes covered by this Agreement. Such persons or authorities shall use such 

information only for such purposes. They may disclose the information in public court 

proceedings or in judicial decisions. The information may not be disclosed to any other person or 

entity or authority or any other jurisdiction without the express written consent of the competent 

authority of the Requested State. 

ARTICLE 9 

COSTS 

Unless the competent authorities of the Contracting States otherwise agree, ordinary costs 

incuned in providing assistance shall be borne by the Requested State, and extraordinary costs 

incuned in providing assistance (including reasonable costs of engaging external advisors in 
,f !~ 

connection with litigation or otherwise) shall be borne by the Applicant State. At the request of 

either Contracting State, the competent authorities shall CO[lsult as necessaJY with regard to this 



exempt and foreign tax credit systems or general information reporting rules that relate to the 

disclosure of information from other countries or jurisdictions, or transactions with such 

countries or jurisdictions, such as record keeping requirements imposed on foreign owned 

subsidiaries to ensure access to information concerning parent companies. 

ARTICLE 12 

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE 

1 The competent authorities of the Contracting States shall jointly endeavour to resolve any 

difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of this Agreement. 

2 In addition to the endeavours referred to in paragraph 1, the competent authorities of the 

Contracting States may mutually determine the procedures to be used under Articles 5 and 6. 
'C 

3 The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other 

directly for the purposes of this Article. 

4 The Contracting States may also agree on other fonus of dispute resolution. 

ARTICLE 13 

ENTRY INTO FORCE 

The Government bf Australia and the Government ofthe Republic of Vanuatu shall notify 

each other in writing through the diplomatic channel of the completion of their constitutional and 

Jegal procedures for the entry into force of this Agreement. This Agreement shall enter into 

force on the date of the last notification, and shall thereupon have effect for criminal tax matters 

and for all other matters covered in Article 1 from 1 January 2011. 



Article 14 

TERMINATION 

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but either of the Contracting States 

may, after the expiration of 3 years from the date of its entry into force, give to the other 

Contracting State through the diplomatic channel written notice ofterrnination. 

2 Such termination shall become effective on the first day of the month following the 

expiration of a period of 6 months after the date of receipt of notice oftelmination by the other 

Contracting State. 

3 Notwithstanding any tennination of this Agreement, the Contracting States shall remain 

bound by the provisions of Article 8 with respect to any information obtained under this 

Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective 

Governments, have signed this Agreement. 

DONE at \::>E\) Cr"J -·PC~\~·\- ,this twenty-first day of April 2010, in duplicate. 

For the Government of the 
Republic of Vanuatu: 

., ••••• ':.' •• " •••• 0" ••••••• ' •• 0" ••• 

For the Government of 
Australia: 



AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK 

CONCERNING INFORMATION ON TAX MATTERS 

The Gove~nment of the Republic of Vanuatu and the Government of the Kingdom of 

Denmark, desiring· to conclude an Agreement concerning information on tax matters, have 

agreed as follows: 

Article 1 

Object and Scope of the Agreement 

The competent authorities of the Contracting Parties shall provide assistance through 

exchange of information .that is foreseeably relevant to the administration and enforcement of the 

domestic laws of the Contracting Parties concerning taxes covered by this Agreement. Such 

information shall include information that is foreseeably relevant to the determination, assessment 

and collection of such taxes, the recovery and enforcement of tax claims, or the investigation or 

prosecution of tax matters. Information shall be exchanged in accordance with the provisions of this 

Agreement and shall be treated as confidential in the manner provided in Article 8. The rights and 

safeguards secured to persons);lY the laws or administrative practice of the requested Party remain 

applicable to the extent that they do not unduly prevent or delay effective exchange of information. 



Article 2 

Jurisdiction 

A requested Party is not obligated to provide information which is neither held by its 

authorities nor in the possession or control of persons who are within its territorial jurisdiction. 

Article 3 

Taxes Covered 

'" 1. The taxes which are the subj ect of this Agreement are taxes of every kind and 

description imposed in the Contracting Parties. 

2. This Agreement shall also apply to any identical or any substantially similar taxes 

imposed after the date of signature of the Agreement in addition to or in place of the existing taxes. 

The competent authorities of the Contracting Parties shall notify each other of any substantial 

changes to the taxation and related information gathering measures covered by the Agreement. 

Article 4 

Definitions 

1. For the purposes of this Agreement, unless otherwise defllled: 

a) the term "Contracting Party" means Denmark or Vanuatu as the context requires; 

b) the term "Vanuatu" means the Republic of Vanuatu and includes any area outside 

the territorial waters of the ReI?~blic of Vanuatu which has been or may hereafter .be designated 

under the laws of Vanuatu concerning the Exclusive Economic Zone and the Continental Shelf, as 

an area within which the Republic of Vanuatu may exercise such sovereign rights and jurisdiction 

as are in conformity with international law; . 

2 



c) the term "Denmark" means the Kingdom of Denmark including any area outside the 

territorial sea of Denmark which in accordance with international law has been or may hereafter be 

designated under Danish laws as an area within which Denmark may exercise sovereign rights with 

respect to the exploration and exploitation of the natural resources of the sea-bed or its subsoil and 

the superjacent waters and with respect to other activities for the exploration and economic 

exploitation of the area; the term does not comprise the Faroe Islands and Greenland; 

d) the term "competent authority" means: 
j 

(i) in Vanuatu, the Minister of Finance or his authorized representative; 

(ii) in Denmark, the Minister for Taxation or his authorized representative; 

e) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons; 

f) the term "company" me;ans any body corporate or any entity that is treated as a 

body corporate for tax purposes; 

g) the term "publicly traded company" means any company whose principal class of 

shares is lis.!ed on a recognised stock exchange provided its listed shares can be readily purchased or 

sold by the pUblic. Shares can be purchased or sold "by the public" ifthe purchase or sale of shares 

is not implicitly or explicitly restricted to a limited group of investors; 

h) the term "principal class of shares" means the class or classes of shares representing 

a majority of the voting power and value of the company; 

i) the term "recognised stock exchange" means any stock exchange agreed upon by 

the competent authorities of the Contracting Parties; 

j) the term "collective investment fund or scheme" means any pooled investment 

vehicle, irrespective of legal form. The term "public collective investment fund or scheme" means 

any collectlve investment fund or scheme provided the lIDits, shares or other interests in the fund or 

scheme can be readily purchased, sold or redeemed by the public. Units, shares or other interests in 

the fund or scheme can be readily purchased, sold or redeemed "by the public" if the purchase, sale 

or redemption is not implicitly or explicitly restricted to a limited group of investors; 

information; 

k) the term "tax" means any tax to which the Agreement applies; 

1) the term "applicant Party" means the Contracting Party requesting information; 

m) the term "requested Party" means the Contracting Party requested to provide 
','n 

n) the term "information gathering measures" means laws and administrative or 

judicial procedures that enable a Contracting Party to obtain and provide the requested information; 

3 



• 

0) the term "information" means any fact, statement or record in any form whatever , 

p) the term "criminal tax matters" means tax matters involving intentional conduct 

which is liable to prosecution under the criminal laws of the applicant party; 

q) the term "criminal laws" means all criminal laws designated as such under 

domes.tic law irrespective of whether contained in the tax laws, the criminal code or other statutes. 

2. As regards the application of this Agreement at any time by a Contracting Party, 

any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the mi!aning that it 

has at that time under the law of that Party, any meaillng under the applicable tax laws of that Party 

prevailing over a meaning given to the term under other laws of that Party . 

Article 5 

Exchange of Information Upon Request 

1. The competent authority of the requested Party shall provide upon request 

information for the purposes referred to in Article 1. Such information shall be exchanged without 

regard to whether the conduct being investigated would constitute a crime under the laws of the 

requested Party if such conduct occurred in the requested Party. 

2. If the information in the possession of the competent authority of the requested 

Party is not sufficient to enable it to comply with the request for information, that Party shall use all 

relevant information gathering measures to provide the applicant Party .with the information 

requested, notwithstanding that the requested Party may not need such information for its own tax 

purposes. 

3. If specifically requested by the competent authority of an applicant Party, the 

competent authority of the requested Party shall provide information under this Article, to the extent 

allowable under its domestic laws, in the form of depositions of witnesses and authenticated copies 

of original records. 

4 
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4. Each Contracting Party shall ensure that its competent authorities for the purposes 

specified in Article 1 of the Agreement, have the authority to obtain and' provide upon request: 

a) information held by banks, other financial institutions, and any person acting in an 

agency or fiduciary capacity including nominees and trustees; 

b) information regarding the ownership of companies, partnerships, trusts, 

foundations, "Anstalten" and other persons, including, within the constraints of Article 2, ownership 

infonnation on all such persons in an ownership chain; in the case of trusts, infonnation on settlors; 
i 

trustees and beneficiaries; and in the case of foundations, information on founders, members of the 

foundation council and beneficiaries. Further, this Agreement does not create an obligation on the 

Contracting Parties to obtain or provide ownership infonnation with respect to publicly traded 

companies or public collective investment funds or schemes unless such information can be 

obtained without giving rise to disproportionate difficulties. 

5. The competent authority of the applicant Party shall provide the following 

informatio~ to the competent authority of the requested Party when making a request for 

information under the Agreement to demonstrate the foreseeable relevance of the information to the 

request: 

(a) the identity of the person under examination or investigation; 

(b) a statement of the information sought inchJ.ding its nature and the form in which 

the applicant Party wishes to receive the information from the requested Party; 

(c) the tax purpose for which the infomiation is sought; 

(d) grounds for believing that the infoimation requested is held in the requested Party 

or is in the possession or control of a person within the jurisdiction of the requested Party; 

( e) to the extent known, the name and address 0 f any person believed to be in 

possession of the requested information; 

(f) a statement that the request is in conformity with the law and administrative 

practices of the applicant Party, that if the requested information was within the jurisdiction of the 

applicant Party then the competent authority of the applicant Party would be able to obtain the 

information under the laws of the applicant Party or in the normal course of administrative practice 

and that it is in conformity with '-ihis Agreement; 

(g) a statement that the applicant Party has pursued all means available in its own 

territory to obtain the information, except those that would give rise to disproportionate difficulties. 

5 
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6. The competent authority of the requested Party shall forward the requested 

infonnation as promptly as possible to the applicant Party. To ensure a prompt response, the 

competent authority of the requested Party shall: 

a) Confirm receipt of a request in writing to the competent authority of the applicant 

Party and shall notify the competent authority of the applicant Party of deficiencies in the request, if 
• 

any, within 60 days of the receipt of the request. 

b) If the competent authority of the requested Party has been unable to obtain and 

provide the information within 90 days ofreceipt of the request, including if it encounters obstacles 

in furnishing the infonnation or it refuses to furnish the information, it shall immediately inform the 

applicant Party, explaining the reason for its inability, the nature of the obstacles or the reasons for 

its refusal. 

Article 6 

Tax Examinations Abroad 

1. A Contracting Party may allow representatives of the competent authority of the 

other Contracting Party to enter the territory of the fIrst-mentioned Party to interview indi viduals 

and examine records with the written consent of the persons concemed. The 

competent authority of the second-mentioned Party shall notify the competent authority of the first

mentioned Party of the time and place of the meeting with the individuals concerned. 

2. At the request of the competent authority of one ContraCting Party, the 

competent authority of the other Contracting Party may allow representatives of the competent 

authority of the first-mentioned Party to be present at the appropriate part of a tax examination in 

the second-mentioned Party. 

'" 
3. If the request referred to in paragraph 2 is acceded to, the competent authority of the 

Contracting Party conducting the examination shall, as soon as possible, notify the competent 

authority of the other Party about the time and place of the examination, the authority or official 

6 
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designated to carry out the examination and the procedures and conditions required by the first

mentioned Party for the conduct of the examination. All decisions with respect to the conduct of the 

tax examination shall be made by the Party conducting the examination. 

Article 7 

Possibility of Declining a Request 

1. The requested Party shall not be required to obtain or provide information that the 

applicant Party would not be able to obtain under its own laws for purposes of the administration or 

enforcement of its own tax laws. The competent authority of the requested Party may decline to 

assist where the request is not made in conformity with this Agreement. 

2. The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting P arty the 

obligation to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial 

or professional secret or trade process. Notwithstanding the foregoing, information of the type 

e referred to in Article 5, paragraph 4 shall not be treated as such a secret or trade process merely 

because it meets the criteria in that paragraph. 

3. The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting Party the 

obligation to obtain or provide information, which would reveal confidential communications 

between a client and an attorney, solicitor or other admitted legal representative where such 

communications are: 

(a) produced for the purposes of seeking or providirig legal advice or 

(b) produced for the purposes of use in existing or contemplated legal proceedings. 

4. The requested Party may decline a request for information if the disclosure of the 

information would be contrary to public policy Cordre public). 

5. A request for intormation shall not be refused on the ground that the tax claim 

gi ving rise to the request is disp uted. 

7 



6. The requested Party may decline a request for infonnatioIl if the infonnatioIl is 

requested by the applicaIlt Party to administer or enforce a provision of the tax law of the applicant 

Party, or any requirement connected therewith, which discriminates against a national of the 

requested Party as compared with a national of the applicant Party in the same circumstances. 

Article 8 

Confidentiality 

Any information received by a Contracting Party under this Agreement shall be 

treated as confidential and may be disclosed only to persons or authorities (includ~ng courts and 

administrative bodies) in the jurisdiction of the Contracting Party concerned with the assessment or 

collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in 

relation to, the taxes imposed by a Contracting Party. Such persons or authorities shall use such 
~. . 

information only for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings 

or in judiCial decisions. The information may not be disclosed to any other person or entity or 

authority or any other jurisdiction without the express written consent of the competent authority of 

the requested Party. 

Article 9 

Costs 

Incidence of costs incurred in providing assistance shall be agreed by the competent 

authorities of the Contracting Parties. 

Article 10 

'Mutual Agreement Procedure 

,'."" 

1. Where difficulties or doubts arise between the Contracting Parties regarding the 

implementation or interpretation of this Agreement, the respective competent authorities shall 

endeavour to resolve the matter by mutual agreement. 

8 



2. In addition to the agreements referred to in paragraph 1, the competent authorities 

of the Contracting Parties may mutually agree on the procedures to be used under Articles 5 and 6. 

3. The competent authorities of the Contracting Parties may communicate with each 

other directly for purposes of reaching agreement under this Article. 

Article 11 

Entry into Force 

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other in writing of the completion of 

the procedures required by its law for the entry into force of this Agreement. 

2. The Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the receipt of the later 
<t 

of these notifications and shall thereupon have effect 

(a) for criminal tax matters on that date; 

(b) for all other matters covered in Articie 1, for taxable periods beginning on or after the 

first day of January of the year next following the date on which the Agreement enters into force, or 

where there is no taxable period, for all charges to tax arising on or after the first day of January of 

the year next following the date on which the Agreement enters into force. 

Article 12 

Termination 

1. This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting Party. Either 

Contracting Party may terminate the Agreement by giving wTitten notice of termination to the other 

Contracting Party. In such case, the Agreement shall cease to have effect on the first day ofthe 

month following the end of the period of six months after the date of receipt of notice of termination 

by the other Contracting Party. 

2. In the event of termination, both Contracting Parties shall remain bound by the provisions 

of Article 8 wi.th respect to any information obtained under the Agreement 

9 



In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto have signed the Agreement. 

Done at Canberra, this /~ day . . L-:.( .Ic~.~?::':)(of 2010, in duplicate in the English language. 

F or the Government For the Government 

of the Kingdom of Denmark: 

,.f/~··~ /' 
;,JII ./(/v/ 

.. , j' ' 

I 
i ,; 
f i 
'. I 



AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF 

THE REPUBLiC OF VANUATU 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE FAROES 

CONCERNING INFORMATION ON TAX MATTERS 

The Government of the Republic of Vanuatu and the Government of the Faroes, 

G desiring to conclude an Agreement concerning information on tax matters, 

."~ considering that the Government of the Faroes concludes this agreement on behalf of 

the Kingdom of Denmark pursuant to the Act on the Conclusion of Agreements under 

International law by the Government of the Faroes, 

have agreed as follows: 

ArtkBe 1 

Object arid scope of the agreement 

The competent authorities of the Contracting Pmiies shall provide assistance 

through exchange of information that is foreseeably relevan.t to the administration and 

enforcement of the domestic laws of the Contracting Parties concerning taxes covered by this 

Agreement. Such infonnation shall include information that is foreseeably relevant to the 

determination, assessment and collection of such taxes, the recovery and enforcement of tax 

claims, or the investigatio~ .. or prosec ution of tax matters. Information shall be exchanged in 

accordance with the provisions of this Agreement and shall be treated as confidential in the 

manner provided in Article 8. The rights and safeguards secured to persons by the laws or 



administrative practice of the requested Party remain applicable to the extent that they do not 

unduly prevent or delay effective exchange of information. 

Article 2 

Jurisdiction 

A requested Party is not obligated to provide information which is neither held 
• 

by its authorities nor in the possession or control of persons who are within its territorial 

jurisdiction. 

Article 3 

Taxes covered 

1. The taxes which are the subj ect of this Agreement are taxes of every kind and 

description imposed in the Contracting Parties. 

2. This Agreement shall also apply to any identical or any substantially similar 

taxes imposed after the date of signature of the Agreement in addition to or in place of the 

existing taxes. The competent authorities of the Contracting Parties shall notify each other of 

any substantial changes to the taxation and related information gathering measures covered by 

the Agreement. 

Article 4 

Definitions 

1 For the purposes of this Agreement, unless otherwise defined: 

a) the tem1 "CoJltracting Party" means Vanuatu or the Faroes as the context 

reqUlres; 

b) the term "Vanuatu" means the Republic of Vanuatu and includes any area 

outside the territorial waters of the Republic of Vanuatu which has been or may hereafter be 

designated under the laws of Vanuatu conceming the Exclusive Econom ic Zone and The 



Continental Shelf, as an area within which the Republic of Vanuatu may exercise such 

sovereign rights and jurisdiction as are in conformity with international law; 

c) the tenn "tbe Faroes" means the landmass of the Faroes and their territorial 

waters and any area outside the territorial waters where the Faroes according to Faroese 

legislation and in accordance with intemationallaw, may exercise rights with respect to the 

seabed and subsoil and their natural resources; 

d) the term "competent authority" means: 

(i) in Vanuatu, the Minister of Finance or his authorised representative; 
Q 

(ii) in the Faroes, the Minister of Finance or his authorised representative or the 

authority which is designated as a competent authority for the purpose of this Agreement; 

e) the term "person" includes an individual, a company and any other body of 

persons; 

f) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as 

a body corporate for tax purposes; 

g) the term "publicly traded company" means any co'mpany whose principal 

clas~ of shares is listed on a recognised stock exchange provided its listed shares can be 

readily purchased or sold by the public. Shares can be purchased or sold "by the public" jf the 

purchase or sale of shares is not implicitly or explicitly restricted to a limited group of 

investors; 

h) the term "principal class of shares" means the class or classes of shares 

representing a majority of the voting power and value of the company; 

i) the term "recognised stock exchange" means any stock exchange agreed upon 

by the competent authorities of the Contracting Parties; 

j) the term "collective investment fund or scheme" means any pooled investment 

vehicle, irrespective of legal form. The term "public collective investment fund or scheme" 

means any collective investment fund or scheme provided the units, shares or other interests 

in the fuod Or scheme can be readily purchased, sold Or redeemed by the public. Units, shares 

or other interests io the fund or scheme can be readily purchased, sold or redeemed "by the 

public" if the purchase, sale or redemption is not implicitly or explicitly restricted to a limited 

group of investors; 

k) the teml <~t,~x" means any tax to which the Agreement applies; 

1) the term "applicant Party" means the Contracting Party requesting 

information; 



m) the term "requested P·arty" means the Contracting Party requested to provide 

information; 

n) the term "information gathering measures" means laws and administrative or 

judicial procedures that enable a Contracting Party to obtain and provide the requested 

information; 

0) the term "information" means any fact, statement or record in any form 

whatever; 

p) the term "criminal tax matters" means tax matters involving intentional 
i 

conduct which is liable to prosecution under the criminal laws of the applicant party; 

q) the term "criminal laws" means all criminal laws designated as such under 

domestic law irrespective of whether containecj in the tax laws, the criminal code or other 

statutes. 

2. As regards tbe application of this Agreement at any time by a Contracting 

Party, any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the 

mea'bing that it has at that time under the law of that Party, any meaning under the applicable 

tax laws of that Party prevailing over a meaning giyen to the term under other laws of that 

. Party. 

Artkle 5 

Exchange of Information Upon Request 

1. The competent authority of the requested P31iy shall provide upon request 

infoq:nation for the purposes referred to in Article 1. Such infonnati.on shall be exchanged 

without regard to whether the conduct being investigated would constitute a crime under the 

Jaws of the requested Party if such conduct occurred in the requested Party. 

2. If the information in the possession of the competent author.ity of the 

requested Party is not sufftcient to enable it 10 comply with the request for information, that 

Party shall use all relevan~..information gathering measures to provide the applicant Party with 

the information requested, notwithstanding that the requested Party may not need such 

infonnation fOT its own tax purposes. 



3. If specifically requested by the competent authority of an applicant Party, the 

competent authority of the requested Party shall provide information under this Article, to the' 

extent allowable under its domestic laws, in the form of depositions of witnesses and 

authenticated copies of original records. 

4. Each Contracting Party shall ensure that its competent authorities for the 

purposes specified in Article 1 of the Agreement, have the authority to obtain and provide 

upon request: 
, 

a) informahon held by banks, other financial institutions, and any person acting 

in an agency or fiduciary capacity including nominees and trustees; 

b) information regarding the ownership of companies, partnerships, trusts, 

fOlll1dations, "Anstalten" and other persons, including, within the constraints of Article 2, 

ownership information on all such persons in an ownership chain; in the case of trusts, 

information on settlors, trustees and beneficiaries; and in the case of foundations, information 

on founders, members of the foundation council and beneficiaries. Further, this Agreement 

does not create an obligation on the Contracting Parties to obtain or provide ownership 

information with respect to publicly traded companies or public collective investment funds 

or schemes unless such information can be obtained without giving rise to dispropor60nate 

difficuJties. 

5. The competent authority of the applicant Party shall provide the following 

information to the competent authority of the requested Party when making a request for 

information under the Agreement to demonstrate the foreseeable relevance of the information 

to the request: 

(a) the identity of the person under examination or investigation; 

(b) a statement of the information sought including its nature and the form in 

which the applicant Party wishes 10 receive the information from the requested Pany; 

(c) the tax purpose for which the infomlation is sought; 

Cd) grounds for believing that the information requested is held in the requested 

Party or is in the possession or control of a person within the jurisdiction of the requested 

Party; 

(e) to the extent known, the name and address of any person believed to be in 

possession of the requested information; 



(f) a statement that the request is in conformity with the law and administrative 

practices of the applicant Party, that if the requested information was within the jurisdiction of 

the applicant Party then the competent authority of the applicant Party would be able to obtain 

the information under the laws of the applicant Party or in the normal course of administrative 

practice and that it is in conformity with this Agreement; 

(g) a statement that the applicant Party has pursued all means availabl e in its 

own territory to obtain the information, except those that would give rise to disproportionate 

difficulties. 

• 

6. The competent authority of the requested Party shall forward the requested 

information as promptly as possible to the applicant Party. To ensure a prompt response, the 

competent authority of the requested' Party shall: 

a) Confirm receipt of a request in writing to the competent authority of the 

applicant Party and shall notify the competent authority of the applicant Party of deficiencies 

in the request, ifany, within 60 days of the receipt of the request. 

'" b) If the competent authority of the requested Party has been unable to obtain 

and provide the information within 90 days of receipt of the request, including if it encounters 

obstacles in furnishing the information or it refuses to furnish the)nfonnation, it shall 

immediately inform the applicant Party, explaining the reason for its inability, the nature of 

the obstacles or the reasons for its refusal. 

Article 6 

Tax Examinations Abroad 

1. A Contracting Party may allow representatives of the competent authority of 

the other Contracting Party to enter the territory ofthe first-mentioned Party to interview 

individuals and examine records with the written consent of the persons concerned. The 

competent authority of the' second-mentioned Party shall notify the competent authority of the 

first-mentioned Party of the time and place of the meeting with the individuals concerned. 

2 At the request of the competent authority of one ContraC1ing Party, the 



competent authority of the other Contracting Party may allow representatives of the 

competent authority of the first-mentioned Party to be present at the appropriate part of a tax' 

examination in the second-mentioned Party. 

3. If the request referred to in paragraph 2 is acceded to, the competent autJ10rity 

of the Contracting Party conducting the examination shall, as soon as possible, notify the 

competent authority of the other Party about the time and place of the examination, the 

authority or official designated to carry out the examination and the procedures and conditions 
i 

required by the first-mentioned Party for the conduct of the examination. All decisions with 

respect to the conduct of the tax examination shall be made by the Party conducting the 

examination. 

Article 7 

Possibility of Declining a Request 

1. The requested Party shall not be required to obtain or provide information that 

the applicant Party would not be able to obtain under its own laws for purposes of the 

administration or enforcement of its own tax laws. The competent authority of the requested 

Party may decline to assist where the request is not made in conformity with this Agreement 

2. The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting Party the 

obligation to supply information which would disclose any trade, business, industrial, 

commercial or professional secret or trade process. Notwithstanding the foregoing, 

information of the type referred to in Article 5, paragraph 4 shall not be treated as such a 

secret or trade process merely because it meets the criteria in that paragraph. 

3. The provisions of thi s Agreement shall not impose on a Contracting Party the 

obligation to obtain or provide information, which would reveal confidential communications 

between a client and an attorney) solicitor or other admitted legal representative where such 

communications are: 

proceedi ngs. 

(a) produced for the purposes of seeking or providing legal advice or 

(b) produced for the purposes of use in exisling or contemplated legal 



4. The requested Party may decline a request for information if the disclosUre of 

the infonnation would be contrary to public pobcy (ordre public). 

5. A request for jnformation shall not be refused on the ground that the tax claim 

giving rise to the request is disputed. 

6. The requested Party may decline a request for information if the ihfomlation 
• 

is requested by the applicant Pmiy to administer or enforce a provision of the tax law of the 

apphcant Party, or any requirement connected therewith, which discriminates against a 

nahonal ofthe requested Party as compared with a national of the applicant Party in the same 

circumstances. 

Article 8 

Confidentiali ty 

Any information received by a Contracting Party under this Agreement shall be 

treated as confidential and may be disclosed only to persons or authorities (including courts 

and administrative bodies) in the jurisdiction of the Contracting Party concerned with the 

assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination 

of appeals in relaUon to, the taxes imposed by a Contracting Party. Such persons or authorities 

shall use such infonnation only for such purposes. They may djsclose the information in 

public court proceedings or in judicial decisions. The information may not be disclosed to any 

other person or entity or authority or any other jurisdiction without the express written 

consent of the competent authority of the requested Party 

Article 9 

Costs 

Incidence of costs incurred in providing assistance shall be agreed by the 

comperent authorities of the Contracting Pm1ies. 



1. This Agreement shall remain in force w1til terminated by a Contracting Party. Ejther 

Contracting Party may terminate the Agreement by giving written notice of termination to the 

other Contracting Party. In such case, the Agreement shall cease to have effect on the first day 

of the month following the end of the period of six months after the date of receipt of notice 

. of termination by the other Contracting Party. 

2. In the event of termination, both Contracting Parti es shall remain bound by the 

provisionsof Article 8 with respect to any information obtained under the Agreemient. 

In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto have signed the Agreement 

Done at T6rshavn this 29th day of September 2010 and at Canberra the 13 th day of 

October 2010, in duplicate in the English language. 

For the Government For the Government 

of the Republic of Vanuatu of the Faroes 

~ .. 
/ 

/ 



AGREEMENT 
BETWEEN 

THE GOVERt'\fMENT OF THE REPUBLIC OF V ANUA TV 
AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND 
CONCERNING INFORMATION ON TAX MATTERS 

'fU., 

The Government of tbe Republic of Vanuatu and the Govemment of the 
Republic of Finland, desiring to conclude an Agreement cOllceming infollllation Oil 

tax matters, have agreed as follows 



2 
Article 1 

Object and scope of the agreement 

The competent authorities of the Contracting Paliies shall provide assistance 
through exchange of infomlation that is foreseeably relevant to the administration and 
enforcement of the domestic laws of the Contracting Paliies concerning taxes covered 
by this Agreement. Such inf01111ation shall include information that is foreseeably 
relevant to the detemlinatiol1, assessment and collection of such taxes, the recovery 
and enforcement of tax claims, or the investigation or prosecution of tax matters. 
1nfol111ation shall be exchanged in accordance with the provisions of this Agreement 
and shall be treated as confidential in the manner provided in Article 8. The lights and 
safeguards secured to persons by the laws or administrative practice of the requested 
Party remain applicable to the extent that they do not unduly prevent or delay effective 
exchange of infonnation. J 

Article 2 
Jurisdiction 

• 

A requested PaJiy is not obligated to provide infol111ation which is neither held 
by its authorities nor in the possession or control of persons who are within its 
territorial jurisdiction. 

Article 3 
Taxes covered 

1. The taxes which are the subject of this Agreement are taxes of every kind and 
desCliption imposed in the Contracting PaJiies. 

2. This Agreement shall also apply to any identical or any substantially similar 
taxes imposed after the date of signature of the Agreement in addition to or in place of 
the existing taxes. The competent authorities of the Contracting Paliies shall notify 
each other of any substantial changes to the taxation and related infon11ation gatheling 
measures covered by the Agreement. 

Article 4 
Definitions 

1. For the purposes of this Agreement, unless otherwise defined: 

a) the term "Contracting Party" means Finland or Vanuatu as the context 
reqUIres; 

b) the term "Vanuatu" means the Republic of Vanuatu and includes any area 
outside the territOiial waters of the Republic of Vanuatu which has been or 
mav hereafter be designated under the Jaws of Vanuatu concerning the 
Exclusive Economic Zone and the Continental Shelf, as an area within 
which the Republic of Vanuatu may exercise such sovereign rights and 
jUI~~diction as are in COnf01l11ity \vith intemationallaw; 

c) the tenn "Finland" means the Republic of Finland and, ""hen used in a 
geographical sense, means the tenitory of the Republic of Finland, and any 
area adjacent to the tenitorial waters of the Republic of Finland \.vithin 
which, under the laws of Finland and In accordance with international law, 



3 
the rights of Finland with respect to the exploration for and exploitation of 
the natural resources of the sea bed and its sub-soil and of the supeljacent 
waters may be exercised; 

d) the tenT) "competent authority" means: 

(i) in Vanuatu, the Minister of Finance or his authorised representative; 

(ii) in Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or 
the autl10rity which, by the Ministry of Finance, is designated as 
competent authority; 

e) the tenn "person" includes an individual, a company and any other body 
of persons; • 

f) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated 
as a body corporate for tax purposes; 

g) the term "publicly traded company" means any company wllose principal 
class of shares is listed on a recognised stock exchange provided its listed 
shares can be readily purchased or sold by the public Shares can be 
purchased or sold :'by tbe public" if the pw'chase or sale of shares is not 
implicitly or explicitly restricted to a limited group of investors; 

h) 

i) 

) J 

k) 

I) 

the term "principal class of shares" means the class or classes of shares 
representing a majority of the voting power and value of the cOl11p~ny; 

the tenn "recognised stock exchange" means any stock exchange agreed 
upon by the competent authOlities of the Contracting Pmiies; 

the tenn "collective investment fund or scheme" means any pooled 
Il1vestment vehicle, ilTespective of legal form. The ten11 "public collective 
investment fund or scheme" means any collective investment fund or 
scheme provided the units, shares or other interests in the fund or scheme 
can be readily purchased, sold or redeemed by the public. Units, shares or 
other interests in the fund or scheme can be readily purchased, sold or 
redeemed "by the public" if the purchase, sale or redemption is not 
implicitly or explicitly restricted to a limited group of investors; 

the teon "tax" means any tax to which tbe Agreement applies; 

the term "applicant Paliy" means the Contracting Pm1y requesting 
information; 

m) the term "requested Party" means the Contracting Party requested to 
provide mfomlation; 

n) the term "information gathering measures" means laws and administrative 
or judicial procedures that enable a Contracting PaJiy to obtain and 
provide the requested infonnation; 

0) the term "information" means any fact, statement or record in any form 
whatever; 
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p) the tenn "criminal tax matters" means tax matters involving intentional 
conduct whicb is liable to prosecution under the oin11nal laws of the 
applicant paliy; 

q) tl1e term "criminal Jaws" means aJl criminal laws designated as such under 
domestic law irrespective of whether contained in the tax laws the , 
criminal code or other statutes. 

2 As regards the application of this Agreement at any time by a Contracting P31iy, 
any tenn not defined therein shall, unless the context otherwise req uires, have the 
meaning tJ1at it has at that time under the law of that Party, any meaning under the 
applicable tax laws of that P31iy prevailing over a meaning given to the tenD under 
other laws of that P31iy. 

Article 5 
Exchange of Information Upon Request 

I. The competent authority of the requested Party shall provide upon request 
information for the purposes refened to in Article 1. Such information shall be 
exchanged without regard to whether the conduct being investigated would constitute 
a crime under the laws of the requested P31iy if such conduct occUlTed in tbe 
requested Paliy. 

2. If the information in the possession of the competent authOlity of the requested 
P31iy is not sufficient to enable it to comply with the request for information, that 
Party shall use all relevant infol111ation gathering measures to provide the applicant 
Party witb the infonnation requested, notwithstanding that the requested Party may 
not need such infomlation for its own tax purposes. 

3. If specifically requested by the competent authority of an applicant Paliy, the 
competent authOlity of the requested P3!iy shall provide inf0ll11ation under this 
Aliicle, to the extent allowable under its domestic laws, in the fonn of depositions of 
witnesses and authenticated copies of oliginal records. 

4. Each Contracting Pmiy shall ensure that its competent authOlities for the 
purposes specified in Article 1 of the Agreement, have the authOlity to obtain and 
provide upon request: 

a) information held by banks, other financial institutions, and any person 
acting in an agency or fIduciary capacity including nominees and trustees; 

b) information regarding the ownership of companies, partnerships, trusts, 
foundations, "Anstalten" and other persons, including, v"ithin the 
constraints of Aliicle 2, ownership infonnation on all such persons in an 
ownership chain; in the case of trusts, inf0lll1ation on settlors, trustees and 
beneflcianes; and in the case of foundations, infonnation on founders, 
me~~'bers of the foundation council and beneficialies. FUliher, this 
Agreement does not create an obligation on the Contracting Paliies to 
obtain or prov'ide ownership infonnation with respect to publicly traded 
companies or public collective investment funds or schemes unless such 
infoll11ation can be obtained without giving rise to dispropOltionate 
diftlculties 
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5. The competent authority of the applicant PaJty shall provide the following 
information to the cOl1lpet~nt aut110rity of the requested PaJty when making a request 
for infoll113tion under the Agreement to demonstrate the foreseeable relevance of the 
information to the request: 

a) the identlty of the person under examination or investigation; 

b) a statement of the infom1ation sought including its nature and the fon11 in 
which the applicant Party wishes to receive the information from the 
requested Party; 

c) the tax purpose for which the infon11ation is sought; 

i 
d) grounds for believing that the infonnation requested is held in the 

requested Party or is in the possession or control of a person within the 
jurisdiction of the requested Party; 

e) to the extent known, the name and address of any person believed to be in 
possession of the requested infon11ation; 

f) a statement that the request is in confonnity with the law and 
administrative practices of the applicant Paliy, that if the requested 
info1TI1ation was within the jurisdiction of the applicant Party then the 
competent authority of the applicant Party would be able to obtain the 
infonnation under the laws of the applicant Party or in the normal course 
of administrative practice and that it is in confonnity with this Agreement; 

g) a statement that the applicant PaJty has pursued all means available in its 
own tenitory to obtain the infonnation, except those that would give rise 
to disproportionate difficulties. 

6. The competent authority of the requested Paity shall forward the requested 
infonnation as promptly as possible to the applicant Paity. To ensure a prompt 
response, the competent authority of the requested P31iy shall 

a) Confim1 receipt of a request in writing to the competent authOlity of the 
applicant Paliy and shall notify the competent authority of the applicant 
Party of defIciencies in the request, if any, within 60 days of the receipt of 
the request. 

b) If the competent authority of the requested Party has been unable to obtam 
and provide the info1111ation within 90 days of receipt of the request, 
including if it encounters obstacles in fumishing the information or it 
refuses to fumish the infoll11ation, it shall immediately inform the 
applicant P31iy, explaining the reason for its inability, the nature of the 
obstacles or the reasons for its refusal. 
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ArticJe 6 

Tax Examinations Abroad 

1. A Contracting Pmiy may allow representatives of the competent authority of the 
other Contracting Pm1y to enter the territory of the first-mentioned Party to interview 
individuals and examine records with the written consent of the persons concerned. 
Tlle competent authority of the second-mentlOned Pmiy shall notify the competent 
authority of the fIrst-mentioned PaIiy of the time and place of the meeting with the 
individuals concerned. 

2 At the request of the competent authOlity of one Contracting PaI1y, the 
competent authority of the other Contracting Party may allow representatives of the 
competent authOlity of the first-mentioned Party to be present at the appropliate part 
of a tax examination in the second-mentioned Pm1y. i 

3 If the request refelTed to in paragraph 2 is acceded to, the competent authority of 
the Contracting Pmiy conducting the examination shall, as soon as possible, notify tbe 
competent authority of the other Party about the time and place of the examination, 
the authority or official designated to cmTY out the examination and the procedures 
and conditions required by· the first-mentioned PaIiy for the conduct of the 
examination. All decisions with respect to the conduct of the tax examination shall be 
made by the Pmiy conducting the examination. 

ArticJe 7 
Possibility of Declining a Request 

I. The requested Pm1y shall not be required to obtain.or provide information that 
the applicant Pm1y would not be able to obtain under its own laws for purposes of the 
administration or enforcement of its own tax laws. The competent authority of the 
requested PaJiy may decline to assist where the request is not made in confol111ity with 
this Agreement. 

2. The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting Paliy the 
obligation to supply info1l11ation which would disclose any trade, business, industrial, 
commercial or professional secret or trade process. Notwithstanding the foregoing, 
infOlmation of the type refelTed to in AIiicle 5, paragraph 4 shall not be treated as 
such a secret or trade process merely because it meets the criteria in that paragraph. 

3. The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting Party the 
obligation to obtain or provide infomlation, which would reveal confidential 
communications between a client and an attorney, solicitor or other admitted legal 
representative where such communications are: 

a) produced for the purposes of seeking or providing legal advi ce or 

b) produced for the purposes of use in existing or contemplated legal 
pro.~eed ings 

4. The requested Paliy may decline a request for infoll11ation if the disclosure of 
the inforrnation would be contrary to public policy (ordre public). 

5. A request for infonllatioo shall not be refused 011 the ground that the tax c13im 
giving lise to the request is disputed 
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6. The requested Pmiy may decline a request for information if the infonnation is 
requested by the applicant. Pmiy to administer or enforce a provision of the tax law of 
the applicant Party, or any requirement connected therewith, which discriminates 
against a national of the requested Party as compared with a national of the applicant 
Paliy in the same circumstances. 

Article 8 
Confidentiality 

Any infom1ation received by a Contracting Party under this Agreement shall be 
treated as confidential and may be disclosed only to persons or authorities (including 
cOUlis and administrative bodies) in the jurisdiction of the Contracting P31iy 
concemed with the assessment or collection of, the enforcemeJ1t Or prosecution in 
respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes imposed by a 
Contracting Party. Such persons or authorities shall use such information only for 
such purposes. They may disclose the infonnation in public comi proceedings or in 
judicial decisions. The infonnation may not be disclosed to any other person or entity 
or authority or any other jurisdiction without the express written consent of the 
competent authOlity of the requested Pmiy. 

Article 9 
Costs 

Incidence of costs incurred in providing assistance shall be agreed by the 
competent authOlities of the Contracting Pmiies. 

Article 10 
Mutu311 agreement procedure 

1. Where difficulties or doubts arise between the Contracting Pmiies regarding the 
implementation or interpretation of this Agreement, the respective competent 
authorities shall endeavour to resolve the matter by mutual agreement. 

2. In addition to the agreements refelTed to in paragraph 1, the competent 
authorities of the Contracting Pmiies may mutually agree on the procedures to be used 
under Aliicles 5 and 6. 

3. The competent authorities of the Contracting Parties may communicate with 
each other directly for purposes ofreaching agreement under this Article. 

Article 11 
Ent.ry into Force 

I. Each of the Contracting Paliies shall notify the other in writing of the 
completion of the procedures required by its law for the entry into force of this 
Agreement. 

2. The Agreement shall enter into force on the thuiieth day after the receipt of the 
later of these notifications and shall thereupon have effect 

a) for criminal tax matters on that date; 
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b) for all other matters covered in Aliicle 1, for taxable periods beginning 

on or after the first day of January of the year next following the date on 
vvhich the Agr~ement enters into force, or where there is no taxable period, 
for all charges to tax mising on. or after the first day of January of the year 
next following the date on which the Agreement enters into force. 

Article 12 
Termination 

1. This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting Party. 
Either Contracting Party may tem1inate the Agreement by giving written notice of 
tennination to the other Contracting Party In such case, the Agreement shall cease to 
have effect on the first day of the month following the end of the peliod of six months 
after the date ofreceipt of notice of tennination by the other Contracting Party 

• 

2. In the event of termination, both Contracting Parties shall remain bound by the 
provisions of Article 8 with respect to any information obtained under the AgreelT1ent. 

In witness whereof tbe undersigned being duly authorised thereto have signed 
the Agreement. 

Done at Canbena this J:)~day of October 2010, in duplicate m the English 
language. 

For the Government of the 
Republic of Va 

For the Government of the 
Republic of Finland 



I 

TARJA KAARINA HALONEN 

President of the Republic of Finland 

make known: 

WHEREAS the Government of the Republic of Finland and the Government of the 

Republic of the Vanuatu have decided to conclude an Agreement Concerning 

Infol1l1ation on Tax Matters; 

THEREFORE I do hereby authorise Ms Maija LA.HTEENMA.KI,.Ambassador of 

Finland to Australia, or in the case of her absence, her deputy, to sign the said 

Agreements on behalf of the Republic of Finland; 

IN WITNESS \AlHEREOF I have hereunto set my own hand and caused my seal to 

be affixed to these presents 

GIVEN at Helsinki, this l sl day of October 2010 



TARJA MARINA HALONEN 

President of the Republic of Finland 

make known: 

WHEREAS the Govemment of the Republic of Finland and the Govemment of the 

Republic of the Vanuatu have decided to conclude an Agreement Conceming 

Infoll11ation on Tax Matters; 

THEREFORE I do hereby authorise Ms. Maija L.AHTEENM.AKI, Ambassador of 
~ 

Finland to Australia, or in the case of her absence, her deputy, to sjgn the said 

Agreements on behalf of the Republic of Finland; 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my own hand and caused my seal to 

be affixed to these presents. 

GIVEN at Helsinki, this 1 SI day of October 2010. 

" -~:=.- ---..":..... 



AGREEMENT BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VANUATjJ 

ON THE EXCHANGE OF INFORMATION 

WITH RESPECT TO TAX MATTERS 

CONSIDEIDNG that the Government of the French Republic and the Government of 

the Republic of Vanuatu ("the Contracting Parties") wish to enhance and facilitate the 

implementation of the terms and conditions governing the exchange of information 

relating to taxes; 

The Contracting Parties have agreed to conclude the following Agreement: 

ARTICLE 1 

OBJECT AND SCOPE OF THE AGREEMENT 

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall provide assistance through 

exchange of information that is foreseeably relevant to the administration and 

enforcement of the domestic laws of the Contracting Parties concerning taxes and tax 

matters covered by this Agreement. Such information shall include information that 

is foreseeably relevant to the determination, assessment, verification and collection of 

such taxes, the recovery:' :'and enforcement of tax claims, or the investigation or 

prosecution of tax matters. 



2. The rights and safeguards secured to persons by the laws or administrative practice of 

the Requested Party remain applicable to the extent that they do not unduly prevent or 

delay effective exchange of information. 

ARTICLE 2 

JURISDICTION 

To enable the implementation of the provisions of this Agreement, information shall be 

provided in accordance with the Agreement by the competent authority of the requested 

Party without regard to whether the person to whom the infonnation relates is, or whether 

the information is held by, a resident or national or citizen of a Contracting Party. A 

Requestetl Party is not obliged to provide information that is neither held by its 

authorities nor in the possession or control of or obtainable by persons who are within its 

territorial jurisdiction. 

ART][CLE 3 

'fAXESCOVERE]} 

1. The taxes covered by this Agreement are the existing taxes imposed by the laws of 

the Contracting Parties. 

2. This agreement shall also apply to any identical or similar taxes that may be 

established after the date of signing of this Agreement in addition to, or in place of, 

the existing taxes. 

3. This Agreement shall also "apply to other taxes as may be agreed in an exchange of 

letters between the Contracting Parties. 



4. The competent authorities of the Contracting Parties shall notify each other of any 

relevant changes to the taxation and related information gathering measures covered 

by this Agreement. 

ARTICLE 41 

DEFINIfIONS 

1. For the purposes of this Agreement, unless otherwise defmed: 

,J • 

a. "France" means the European and overseas departments of the French 

Republic including the territorial sea and any area outside the territorial sea 

within which, in accordance with intemationallaw, the French Republic has 

sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting the natural 

resources of the seabed, its subsoil and the superjacent waters; 

b. "Vanuatu" means the territory of Vanuatu; 

c. the term "competent authority" means: 

1. in the case of France, the Minister of Finance or his authorised 

representative; 

11. in the case of Vanuatu, the Minister of Finance or his authorised 

representative; 

d. the term "person" includes an individual, a body corporate and any body of 

such persons; 

e. the term "tax" means any tax to which this Agreement applies; 

f. the term "Requesting Party" means the Party requesting information; 

g. the term "Requested Party" means the Party requested to provide information; 

h. the term "information gathering measures" means laws and administrative or 

judicial procedures that enable a Contracting Party to obtain and provide the 

requested information; 

1. the term "information" means any fact, statement, document or record in any 

form whatever; 



J. the term "criminal tax matters" means tax matters involving intentional 

conduct which is liable to prosecution under the criminal laws of the 

Requesting Party; 

k. the term "criminal laws" means all criminal laws designated as such under 

domestic law irrespective of whether contained in the tax laws, the criminal 

code or other statutes. 

2. As regards the application of this Agreement at any time by a Contracting Party, any 

term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the 

meaning that it has at that time under the law of that Contracting Party, any meaning 

under the applicable tax law of that Contracting Party prevailing over a meaning 

given to the term under other laws ofthat Contracting Party. 

ARTICLES 

EXCHANGE OF INFORMATION UPON REQUEST 

1. The competent authority of the Requested Party shall provide upon request in writing 

information for the purposes referred to in Article 1. Such information shall be 

exchanged, without regard to whether the Requested Party needs such information for 

its own tax purposes or whether the conduct being investigated would constitute a 

crime under the law of the Requested Party, if such conduct occurred in the 

Requested Party. 

2. If the information in the possession of the competent authority of the Requested Party 

is not sufficient to enable it to comply with the request for information, that Party 

shall use all relevant information gathering measures to provide the Requesting Party 

with the information requested, notwithstanding that the Requested Party may not 

need such information for its own tax purposes. 



3. If specifically requested by the competent authority of the Requesting Party, the 

competent authority of the Requested Party shall provide information under this 

Article, to the extent allowable under its domestic laws, in the form of depositions of 

witnesses and authenticated copies of original records. 

4. Each Contracting Party shall ensure that its competent authorities, for the pufposes of 

this Agreement, have the authority to obtain and provide upon request: 

a. information held by banks, other financial institutions and any person acting 

in an agency or fiduciary capacity; 

b. 

1. information regarding the legal ownership and the beneficial 

ownership of companies, partnerships, collective investment schemes, 

and other persons; 

11. in the case of trusts, information on settlors, trustees, beneficiaries and 

third party protectors; and 

111. in the case of foundations, information on the founders, members of 

the foundation council and beneficiaries. 

5 The competent authority of the Requesting Party shall provide the following 

information to the competent authority of the Requested Party: 

( a) the identity of the person under examination or investigation; 

(b) the period of time with respect to which the information is requested. 

(c) the nature of the information requested and the form in which the Requesting 

Party wishes to receive it; 

(d) the tax purpose for which the information is sought; 

( e) the grounds for believing that the information requested IS held in the 

Requested Party or is in the possession or control of or obtainable by a person 

within the jurisdiction of the Requested Party; 

(f) to the extent known, the name and address of any person believed to be in 

possession of, or in the control of or able to obtain the requested information; 



(g) a statement that the request conforms with the laws and administrative 

practice of the Requesting Party; 

(h) a statement that the Requesting Party has pursued all means available in its 

own territory to obtain the information, except those that would give rise to 

disproportionate difficulties. 

6 To ensure a prompt response, the competent authority of the Requested Party shall: 

(a) confirm receipt of a request in writing to the competent authority of the 

Requesting Party and shall notify the competent authority of the Requesting 

Party of any deficiencies in the request within 60 days of receipt of the 

request; 

(b)O if the competent authority of the Requested Party has been unable to obtain 

and provide the information within 90 days of receipt of the request, it shall 

inform the Requesting Party, explaining the reasons for its inability to 

provide such information. 

ARTICLE 6 

TAX EXAMINATIONS OR INVESTIGATIONS ABROAD 

1 The Requested Party may, to the extent permitted by its domestic laws, following 

reasonable notice from the Requesting Party, allow representatives of the competent 

authority of the Requesting Party to enter the territory of the Requested Party to interview 

individuals and examine recor4s, with the prior written consent of the persons concerned. 

The competent authority of the Requesting Party shall notify the competent authority of 

the Requested Party of the time and place of the meeting with the persons concerned. 



2 At the request of the competent authority of Requesting Party, the competent 

authority of the Requested Party may allow representatives of the competent authority of 

the Requesting Party to be present at a tax examination in the territory of the Requested 

Party. 

3 If the request referred to in paragraph 2 is granted, the competent authority of the 

Requested Party conducting the examination shall, as soon as possible, notify the 

competent authority of the Requesting Party about the time and place of the examination, 

the authority or official designated to carry out the examination and the procedures and 

conditions required by the Requested Party for the conduct of the examination. All 

decisions regarding the conduct of the tax examination shall be made by the Requested 

Party conducting the examination. 

ARTICLE '7 

POSSHl[LITY OF DECLINING A REQUEST 

1. The competent authority of the Requested Party may decline to assist where the 

request is not made in conformity with this Agreement or where the disclosure of the 

information requested would be contrary to public policy (ordre public). 

2. The provisions of this Agreement shall not impose upon a Contracting Party any 

obligation to provide items subject to legal privilege or to supply information which 

would disclose any trade, business, industrial, commercial or professional secret or 

trade process, provided that information of the type referred to in paragraph 4 of 

Article 5 shall not by reason of that fact alone be treated as such a secret or trade 

process. 

3. A request for information may not be declined on the ground that the tax claim giving 

rise to the request is disputed. 



4. The Requested Party shall not be required to obtain or provide infonnation that the 

Requesting Party would be unable to obtain under its own laws for the purposes of 

the administration or enforcement of its own tax laws or in response to a valid request 

made in similar circumstances from the Requested Party under this Agreement. 

• 

5. The Requested Party may decline a request for information if the information is 

requested by the Requesting Party to administer or enforce a provision of the tax law 

of the Requesting Party, or any requirement connected therewith, which discriminates 

against a national or citizen of the Requested Party as compared with a national or 

citizen of the Requesting Party in the same circumstances. 

ARTICLES 

CONFIDENTIALITY 

1. Any information received by the competent authority of a Contracting Party shall be 

treated as confidential. 

2. Information provided to the competent authority of the Requesting Party may be used 

for purposes other than the purposes stated in Article 1 with prior express written 

consent of the Requested Party. 

3. Information provided may be disclosed only to persons or authorities (including 

judicial and administrative authorities) concerned for the purposes specified in this 

Agreement and used by such persons or authorities only for such purposes. For these 

purposes, the information may be disclosed in public court proceedings or in judicial 

decisions. 



4. Information provided to the Requesting Party under this Agreement may not be 

disclosed to any other jurisdiction. 

ARTICLE 9 

COSTS 

Ordinary costs incurred in providing assistance shall be borne by the Requested Party. 

The Requested Party may request from the Requesting Party the reimbursement of direct 

extraordinary costs incurred in providing assistance. 

ARTICLE 10 

IMPLEMENTATION LEGISLATION 

The Contracting Parties shall enact any legislation necessary to comply with, and give 

effect to, the terms of this Agreement. This includes: availability of information, access 

to information, exchange of information. 

ARTICLEH 

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE 

1 Where difficulties or doubts anse between the Contracting Parties as to the 

implementation or interpretat{on of this Agreement, the competent authorities shall 

endeavour to resolve the matter by mutual agreement. 



2 In addition to these latter agreements, the competent authorities of the Contracting 

Parties may mutually determine the procedures to be used under Articles 5, 6 and 9. 

3 The competent authorities of the Contracting Parties may communicate with each 

other directly for the purposes of reaching an agreement under this Article. 

4 The Contracting Parties may also agree m writing on other forms of dispute 

resolution, should this become necessary. 

ARTICLE 12 

ENTRY INTO FORCE 

This Agreement shall enter into force after each Contracting Party has notified the other 

of the completion of their necessary domestic procedures for entry into force. Upon the , 

date of its entry into force, this Agreement shall have effect: 

(a) for criminal tax matters on that date; and 

(b) for all other matters covered in Article 1 on the same date, but only in respect of 

taxable periods beginning on or after that date or, where there is no taxable period, 

all charges to tax arising on or after that date. 

ARTICLE 13 

TERMINATION 

1. Either Party may terminate this Agreement by providing a notice oftermination. 

2. Such termination shall become effective on the first day of the month following the 

expiry of a period of three months after the date of receipt of the notice of termination 

by the other Contracting Party. 



3. In the event of termination of this Agreement, the Contracting Parties shall remain 

bound by the provisions of Article 8 with respect to any information obtained under 

this Agreement. All requests for information received until the effective date of 

termination shall be dealt with in accordance with the provisions of this Agreement. 

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto by the Parties, have signed 

this Agreement. 

Done at _______ this _____ day of _______ in duplicate 

in the French and English languages, both texts being equally authentic. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE 

FRENCH REPUBLIC 

FOR THE GOVERNMENT OF THE 

REPUBLIC OF VANUATU 



GOUVERNEMENT 
DE LA 

H.E-PUDLIQUE DU VANUATU 

BUREAUDU 
MlNISTRE 

M1NISTERE DES fINANCES 
ET DE LA GESTION ECONOMIQUE 

SAC POSTAL P}lIVE 058 
PORT FILii. VilNUIi TU 

nL: (678) 2J032 FAX.- (678) 27937 

Monsieur Ie Mini.stre, 

GOVI~lmMI~NT 

OF THE 
REPUBLlC OF V AN UATU 

OFFICE OF THE 
MINISTER 

MlNISTRY OF FINANCE 
AND ECONOMlC MANAGEMENT 

PIUVAT£ MAn ]);JC 058 
PORT VII,A. VA II' u'1 TV 

TM .·(678) 23032 FAX.-(678)27937 

Port Vi la lc 23 decem ore 2009 

J'ai I'honnenr, d'ordre de ll10n Gouvernement, de VOLIS proposer les dispositions con(enues 

dans I'annexe de]a plesente iehre. Je VOliS serais oblige de me faire savoir si les terlnes de 

cette annexe recuei !lent I'agrement de votre Go L1Vernel11cnt. 

Dans ce cas, la presente let1re et son annexe, ainsi que votre reponse, constitl.leront J'accord 

entre noS deux GOllvernements relatif it l' echange de renseignements en matiere fiscaie, 

accord gLli entrera en Yigueur upres la notification par chacun de nos deux Gouvernements 

a l'autre de I 'accomplissemcnt des procedures internes regnises par sa legislation, 

conformernent a I' at'ticle 12. 

Je VOLIS prie d'agl"{)er, Monsieur)e Ministre, a l'assurance de mes salutations les plus 
sinceres. /<·:J.:l:;l:;···Y~:~ "~."" 

Ministre des Finances et de la g-estioD"cconomiquc 

M. Eric Woerth 

Ministre dll Budget, dcs comptes publics, de la fonctiOIl publique et 

de la refonnc de l'Etat 

Gouvernement de In Repllbliqlle fran<;aise 



Libull i t.[~!~~~dttTnill 
REPYBLlQUE FRANCA1SI 

LE MINISTRE 

31 UtL, 2009 Paris, Ie 
Nos ref: 1411 CAB GL 

Monsieur Ie Ministre, 

J'ai I'honneur, d'ordre de mon Gouvemement, d'accuser reception de votre lettre en 
date du 23 decembre 2009, par laquelle vous me proposez les dispositions contenues 
dans SOD Annexe et dont les termes sont les suivants : 

« J'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement, de vous proposer les dispositions 
contenues dans l'annexe a la presente lettre. Je VOllS serais oblige de me faire savoir 
si les terrnes de cette annexe recueillent l'agrement de votre Gouvemement. 

Dans ce cas, la presente lettre et son annexe, ainsi que votre reponse, constitueront 
J'accord entre nos deux Gouvemements relatif a l'echange de renseignements en 
matiere fiscale, qui entrera en vigueur apres la notification par chacun de nos deux 
Gouvernernents a l'autre de l'accornplissement des procedures internes requjses par 
sa legislation, confonnement a I'article 12. » 

rai Ie plaisir de vous informer qu'en vertu des pouvoirs qui me sont conferes, ie 
contenu de cette lettre et son annexe recueillent l'agrement du Gouvemement de La 
Republique fran9aise. 

Ainsi, votre lettre et son annexe, ainsi que cette reponse accompagnee de son annexe, 
constitueront l'accord entre nos deux Gouvernemerrts re1atif a l'echange de 
renseignements en matiere TIscale, qui entrera en vigueur apres 1a notification par 
chacun de nos deux Gouvernements it l'autre de l'accomplissement des procedures 
internes Tequises par sa legislation, conformement a I'article 12. 

Je VOliS prie de croire, Monsieur Ie Ministre, a l'assurance de rna consideration la 
meilleure. 

Copie certitiee confonne a l'originaJ, 
Fait a Parir, 1e :;.i t nEe., 2G~}9 

Eric 
Han. Sela Molisa 
Ministre des Finances et de laJ);e tion 
econoilllque 
Sac postal prive 058 
Port Vila 
VANUATU 

~ 
MINlST.ERE DU llUDGET 
DES COMPTES PUBLICS 
DE LA FONcTION PUBLIQUE 
ET DE LA REFORME DE VETAT 



POUVOIRS 

Au nom du Gouvernement de la Republique, NODS, Ministre des 
Affaires etrangeres et emopeennes, dormons POUVOIRS par ces 
presentes a : 

Monsieur Eric WOERTH, Ministre du Budget, des Comptes 
publics et de 1a Fonction publique, 

pour signer un Accord par echange de 1ettres entre ie Gouvemement de 1a 
Republique fran~aise et ie Gouvemement de 1a Republique du Vanuatu 
relatif a]' echange de renseignements en matiere fiscaleI 

FAIT A.PARlS, LE.Q ~ d; u.lu.~~ ~oS 
Le Ministre des Affaires etrangeres et europeennes 



AGREELVfENT 

BET\VE£N 

THE GOVER'\i;\[ENT OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

AND 

THE GOVERNl\-IENT OF GREENLAND 
r 

CONCERl'lJNG INFORMATION ON TAX j\iIATTERS 

The Government of the Republic of Vanuatu and the Government of Greenland, 

6 desiring to conclude am Agreement concerning information on tax matters, 

e considering that the Government of Greenland concludes this agreement on 

behalf of the Kingdom of Denmark pursuant to the Act on Greenland Self 

Government, 

have agreed as follows: 



Article l 

Object £lnd scope of the agreement 

The competent lJuthorities of tbe Contracting Parties sh<ll] provide assistance through 

exchange of infonn<ltion thot is foreseeobly reJevollt to the Cldministr8tiol1 and enforcement of 

the domestic laws of the Contracting Parti es concenling tax.es covered by this Agreement 

SUCll infonnation shall include infonnation that is foreseeably reiev,rnt to the determination, 

assessment and collection of such taxes, the recovery and enforcement of tax clilims, or the 

investigation or prosecution of tax matters. InfonTIation shall be exchanged in accordance 

with the provisions of this Agreement and sball be treated as confidential in the manner 

provided in Article 8. The rights <lnd S<lfegu8rds secured to persons by the laws.or 

administrati ve prac;tice of the requested Porty remai n applicable to the ex.tent that they do not 

unduly prevent or delay effeeti ve exchange of infonTIation. 

Articie 2 

Jurisdiction 

A requested Party is not obligated to provide infonnation which is neither held by its 

authorities nor in the possession or control of pcrsOflS who are within it,s territorial 

j urisd ietion 

Article 3 

Taxes covered 

t. The taxes which are the subject of rhis Agreement are taxes of every kind and description 

imposed in the Contracting Parties 

2. This Agreement shall also apply to any identical or any substantially similar taxes imposed 

after the date of signature of the Agreement ifl oddition to or in place of the existing tax.es. 

The competent authorities of the Contr()cting Parties shall notify each other of any substantial 

changes to the taxation ;:md related infolll1<ltion gathering me8.sures covered by the 

A.greemeflt. 



Article 4 

Definitions 

[. For the purposes of this Agreement, unless othen-vise detined: 

a) tbe tenn "Contracting Party" means Greenland or Vanuatu as the context requires; 

b) the tenn "Vanuatu" means the Republic of Vanuatu al1d includes any area outside the 

territorial waters of the Republic of Vanuatu vvbi.ch has been or may hereafter be designated 

under the laws of Vanuatu which has been or li1ay hereafter be designated ul1de~ the laws of 

Vanuatu concerning the Exclusive Economic Zone and the Continental Shelf, as an area 

within which the Republic of Vanuatu may exercise such sovereign rights andjurisdiction as 

are in conformity with international law; 

c) the term "Greenland" means the landmass of Greenland and its territorial \Vaters und 

any area outside the territorial \vaters where Denmark or Greenland according to domestic 

leglslation and in accordance with international law, may exercise its rights with respect to the 

seabed and subsoil and their natural resources: 

d) the tenn "competent authority" means: 

(i) in Vanuatu, the Minister of Finance or his authorized representative; 

(ii) in Greenland, the Minister of Finance or his delegate; 

e) the term "person" includes an individual, a compa.ny and any other body of persons; 

t) the term "company" means any body corporate or any entity tbat is trcated as a body 

corporate for tax. purposes; 

g) the tenn "publicly traded company" means any company whose principcli class of 

shares is listed on a recognised stock exchange provided its listed shares can be readily 

purchased or sold by the public. Shares can be purchased or sold "by the public" if the 

purchase or sale of shares is not implicitly or explicitly restricted to a limited group of 

i rH'estors; 

h) the term "principal class of sbares" means the Class or classes of shares representing a 

majority of the voting power and value ofthe company: 

i) the term "recognised stock ex.change·' means any stock exchange a,S'Yeed upon by the 

competent authorities of the Contracting Parties; 

j) the tellll "collective,i,nvestment fund or scheme" means any pooled investment 

vehicle, irrespective of legal form. The term "public collective invC'stmeflt fund or scheme" 

means :my collective 1l1VeStlllent fund or scheme provided the units, sllares or other interests 

in the fund or schelne cJ.n be readily purchased, sold or redeemed by the public Units, shores 



or other interests in the fund or scheme can be readily purchased, sold or redeemed "'by the 

public" if the purchase, sale or redemption is not implicitly Of explicitly restncted to 8. limited 

!:orroup of investors: 

k) the tenn "tax" means any tax to whicll the Agreement applies: 

I) the term aapplicrrnt Prrrty" means the Contracting Prrrty requesting information: 

m) the tCnD "requested Prrrty" means the Contmcting Party requested to provide 

in fonnation: 

n) the term "infonnation gathering measures" means lrrws llnd administra~ive or judicial 

procedures that enable a Contracting Party to obtain mel provide the requested infonnation; 

0) the term :'infonnation" means any fact, statement or record in any form whatever; 

p) the term "criminal tax matters" means tax matters involving intentional conduct 

which is liable to prosecution under the criminal laws of the applicant party; 

q) the term "criminal laws" means all criminal laws designated as such under domestic 

law irrespective of whether contained in the tax Jaws, the criminal code or other statutes. 

1. As regards the application of this Agreement at any time by a Contracting Party, any tenn 

not detlned therein shall, unless the context othenvise requires, have the meaning that it has at 

that time under the law of that Party, any meaning under the applicable tax laws of that Party 

prevailing over a meaning ,given to the term under other laws of that Party. 

Article 5 

Exchange of Information Upon Request 

1. The competent authority of the requested Party shall provide upon request information for 

the purposes refelTed to in Article I. Such int<.mnation shall be exchanged without regard to 

whetber the cond uct being in vestigated Vv'ou ld constitute a crime under the laws of the 

requested Party if SLlch conduct occurred in the requested Party. 

2. If the infonnation in the possession of the competent authority of the requested Party is not 

sutlic:ient to enable it to comply with the request for infonnation, that Paliy shall use all 

relevant information gathel~pg measures to provide the applicant Party \vith the intCmnation 

requested, notwithstanding thut the requested Pal1y may not need such j ntormatiol1 for its ol"vn 

tax purposes. 



3. rf specdically requested by the competent authority of an applicant Party, the competent 

authority of the req uested Palty shall provide inforrnution under this Article, to the ex.tent 

allowable under its domestic la\.v5, in. the fOI1TI of depositions of witnesses and authenticated 

copi es of original records. 

4. Each ContrJ.cting Party shall ensure that its competent auth.orities tor the purposes specified 

in Article I of the Agreement, have tIle authority to obtain and provide upon request: 

a) intonnation held by banks, other financial institutions, and any person aping in all 

agency or fiduciary capacity including nominees and trustees: 

b) infonnation regarding the ownership of compzmies, palinerships, trusts, foundations, 

"Anstalten" o.nd other persons, including, within the constraints oL<\Jiicle 2, ownership 

infomlatioll on all such persons in an ownership chain: in the case of trusts, intonnation 011 

settlors, tn..istees and beneficiaries; and in the case of foundations, infonnation on founders, 

members of the foundation council and beneficiaries. Further, this Agreement does not create 

an obligation On the Contracting Parties to obtain or provide ownership infonnation with 

respe~t to publicly traded companies or public collective investment funds or schemes unless 

such infonnation can be obtained without giving rise to·disproportionate.difficulties. 

5. The competent authority of the applicant Pmiy shall provide the following infonnation to 

the competent authority ofthe requested Party when making a request for infonnation under 

the Agreement to demonstrate the foreseeable relevance of the inronnation to the request: 

(a) the identity of the person under examination or investigation; 

(b) a st3.tement of the infonnation sought including its nature and the form in which the 

applicant Party vv'ishes to receive the information from the requested Party; 

(c) the tax purpose for which the infonnation is sought; 

(d) grounds for believing tb8t the information requested is held in the requested Party or 

is in the possession or control of a persoll withiri the jurisdiction of the requested Pany; 

(e) to the extent known, the name and address of any person believed to be in possession 

of [he requested intormation; 

(n a statement that the request is in CO [lfonnity with [he Imv ::md administrative practices 

of rhe applicJ.f1.t Pnrty, th at if [he req ues ted in formation was \.v i thin the j urisdictioll 0 f the 

applic.lnt Party then the competent authority ot' the J.pplicJnt Party would be able to obt3in the 

information under the laws of the o.pplicant PaJiy or in the normal course ,)f administr3tive 

pr;)c[ice anel that it is in confOnnl[Y with [his ;\~,,'Teement: 



(g) u statement thut the applicant PUlty hus pursued ull meuns ;lvailable in its Own 

territory to obtain the infon11ation, except those that would give rise to disproportionate 

d i fficul ti es. 

6. The competent authority of the requested Party shall forward the requested informJtion as 

'promptly us possible to tbe appJicLmt Party. To ensure a prompt response, the competent 

uuthority of tbe requested Party shall: 

a) Conflnn receipt of a request in writing to the competent authority of the applicant 
~ 

Paliy and shalt notify the competent authority of the applicant Party of defi.ciencies in the 

request If any, within 60 days of the receipt oftlle request. 

b) If the competent authority of the requested Party has been un:lble to obtain and 

provide the information within 90 days of receipt of the request, including if it encounters 

obstacles in furnishing the information or it refuses to furnish the infonnation, it shall 

immed'iately inform the applicant Party, explaining the reason for its inability, the ll:lture of 

tJle obstacles or the reasons tor its refusal. 

Article 6 

Tax Examinations Abroad 

I. A Contracting Pany may allow representati yes of the competent authority of the other 

Contracting Party to enter the territory ,)f the first-mentioned Party to interview individuals 

and examine records with the written consent of the persons concerned. The 

competent authority of the second-mentioned Party shall notify the competent authority of the 

first-mentioned Party of the time and place of the meeting .:vith the indi viduals concerned. 

2. At the request of the competent authority of one Contracting Pm1y, the 

competent authority of the other Contracting Party may allow representatives of the 

competent authority of the brst-mentioned Pacty to be present at tbe appropriate part of a tax. 

examin:ltion in the second-mentioned Party. 

3. lfthe request referrt:d to.iP para~Tfaph 2 is acceded to, the competent authority of the 

Clwtractillg Party conducting the examination shall, a:3 soon as possible, notify the competent 

authority of [he other Pacty Clbout the time and place llf the examinatioll, the authority or 

otTicinl designated to curry out the C"<uminatioll and the procedures and conditions required by 



the first-mentioned Party for the concluct of the examination All decisions INith respect to the 

conduct of the tax examination shall be made by the Party conducting the examination. 

Article 7 

Possibility of Declining a Request 

I. The requested Party shall not be required to obtain or provide infolmation that the applicant 

Party would not be able to obtain under its own laws for purposes of the administration or 
i 

enforcement of its own tax. laws. The competent authOlity of the requested Party may decline 

to assist where the request is not made in conformity with this Agreement. 

2. Tbe provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting Party the obligation to 

supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or 

professional secret or trude process. Notwithstanding the foregoing, information ofthe type 

referred to in Article 5, paragraph 4 shall not be treated as such a secret or trade process 

Ill.erely because it meets the criteria in that parabrraph. 

3. The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting Party the obligation to 

obtain or provide intormation, which would reveal confjdentialcommunications bet\veen a 

client and un uttomey, solicitor or other admitted legal representative where such 

communications are: 

(a) produced for the purposes of seeking or providing legal advice or 

(b) produced for the purposes of use in existing or contemplated legal proceedings. 

4. The requested Party may decline a request for information i.fthe disclosure of the 

infonnation would be contrary to public policy (ordre public). 

5. A request for information shall not be refused on the ground that the tax claim giving rise to 

the request is disputed. 

6. The requested Party maY.,?,ccllne u request tor information if the information is requested 

by the applicant Party to administer or enforce a provision of the tax. bw of the appliCul1t 

Party, l)r any requirement connected therewith. vvbieh discriminates against a l:o.tiooal of the 

lequested Party as compared with a national of the applicant Party in the sarne circumstances. 



Article 8 

Confidentiality 

Any in.formation. received by a Contracting Party under this Agreement shall be treated as 

confidential and may be disclosed only to persons or authOlities (including couns and 

admin.istrative bodies) in the jurisdiction of the Contracting Party concerned with the 

assessment or col1ection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the iletennination 

of appeals in relation to, the taxes imposed by a ContractLDg Party Such persons or authorities 

shall use such infonnation only for such purposes. They may di.sclose the information in 

public court proceedings or in judi.cial decisions. The infonnation may Dot be disclosed to any 

other person or entity or authority or anyother jurisdiction without the express written 

consent of the competent authority of the requested Party. 

Article 9 

Costs 

Incidence of costs incurred in providing assi.stance shall be agreed by the competent 

authorities of the Contracting Parties. 

Article 10 

;\Jutual agreement procedllre 

L Where difficulties or doubts arise between the Contracting Parties regarding the 

implementation or interpretation of this Agreement, the respective competent authori ties shall 

endeavour to resolve the matter by mutual agreement. 

2. [n addition to the agreements referred to in paragraph 1, the competent authorities of the 

Corrtracting Parties may mutually agree on the procedures to be used under Articles 5 and 6 . 

.3. The competent authorities .. ofthe Contracting Pa.rties rnaycommunicate \-vith c:J.ch other 

directly for purposes of reaching agreement under this Artide 

Article II 



'Entry into Force 

1. Each of the ContrJcting Parties SlMl] notify the other in writing of the completion of the 

procedures required by its law for the entry into force of this Agreement. 

2. The Agreemen.t shall enter into force on the thirtieth day after the receipt of the later of 

these i1otificatioos and sli.nll thereupon have effect 

(3.) for criminal tax matters on the date; 
i 

(b) for all other matters covered in Article 1, for taxable periods beginning on or after 

the tirst day of January of the year oext tollowiog the date on which the At,'1eement enters into 

force, or where there is no taxable period, for all chnrges to tax arising 011 or after the first day 

of January of the year next following the date on which the Agreemeot enters into force. 

Article 12 

Termination 

I. This Agreement shall remain' in tlirce until tenninated by a Contracting Party. Either 

Contracting Party may tcnninute the Agreement by giving written notice of tenninatioD to the 

other Cootractmg Party. In such case, the A~'Teement shall cease to hav"e etfect Ofl the fi.rst day 

of the month following the end uf the peri.od 0 ['six mOflths <ltter the date of receipt of notice 

of tennination by the other ContracrlDg Party. 

1. In the event of tenninatioD, both Contracting Parties shall remain bound by the provisions 

of Article 8 with respect to any infolmatiofl obtained under the A!:,Yfeement. 

, 

[11 \vitness whereof the undersigned being duly authorised thereto have sigfled the A~'Teement. 

Done a~~('\.thiS I ~~ day ofO~OIO, in duplicate in the Eoglish 

language. 

For the Govemment 

of Green land 
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AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF ICELAND 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

CONCERNING THE EXCHANGE OF INFORMATION 

RELATING TO TAX MATTERS 

The Government of Icel~nd and the Government of tbe Republic of Vanuatu, 

desiring to conclude lBn Agreement concerning the excbange of information 

relating to in matters, 

bave agreed as follows: 
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Article I 

Object lIlod Scope of the Agreement 

The competent authorities of the Contracting Parties shall provide assistance 

through exchange of information that is foreseeably relevant to the administration and 

enforcement of the domestic laws of the Contracting Parties concerning taxes covered 

by this Agreement. Such information shall include information that is foreseeably , 
relevant to the determination, assessment and collection of such taxes, the recovery and 

enforcement of tax claims, or the investigation or prosecution of tax matters. 

lnformation shall be exchanged in accordance with the provisions of this Agreement 

and shall be treated as confidential in the manner provided in Article 8. The rights and 

safeguards secured to persons by the laws or administrative practice of the requested 

Party remain applicable to the extent that they do not unduly prevent or delay effective 

exchange of information. 

Article 2 

Jurisdiction 

A requested Party is not obligated to provide information which is neither held 

by its authorities nor in the possession or control of persons who are within its territorial 

jurisdiction. 

Article 3 

Taxes Covered 

1. The taxes which are the subject of this Agreement are taxes of every kind and 

description imposed in the Contracting Parties. 

2. This Agreement shall also apply to any identical or any substantially similar 

taxes imposed after the dme of signature of the Agreement in addition to or in place of 

the existing taxes. The competent authorities of the Contracting Parties shall notify each 

2 
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other of any substantial changes to the taxation and related infOImation gathering 

measures covered by the Agreement. 

Article 4 

Definitions 

1. For the purposes of this Agreement, unless otherwise defined: 

a) the term "Contracting Pany" means Iceland or Vanuatu as the context 

requires; 

b) the term "Vanuatu" means the Republic of Vanuatu and includes any area 

outside the territorial waters of the Republic of Vanuatu which has been 

or may hereafter be designated under the laws of Vanuatu concerning the 

Exclusive Economic Zone and the Continental Shelf, as an area within 

which the Republic of Vanuatu may exercise such sovereign rights and 

jurisdiction as are in confOlmity with international law; 

c) the term "Iceland" means Iceland and, when used in a geographical 

sense, means the territory of Iceland, including its territorial sea, and any 

area beyond the territorial sea within which Iceland, in accordance with 

international law, exercises jurisdiction or sovereign rights with respect 

to the sea bed, its subsoil aDd its superjacent waters, and their natural 

resources; 

d) the term "competent authority" means: 

(i) in Vanuatu, the Minister of Finance or his authorised 

representati ve; 

(ii) in Iceland, the Minister of Finance or the Minister's authorised 

representative; 

e) the term "person" includes an individual, a company and any other body 

of persons; 

f) the term "company" means any body corporate or any entity that is 

treated as a body corporate for tax purposes; 

g) the term "publicly [raded company" means any company whose principal 

class of sh.'ares is listed on a recognised stock exchange provided its listed 

shares can be readily purchased or sold by the public. Shares can be 
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L. 

purchased or sold "by the public" if the purchase or sale of shares is not 

implicitly or explicitly restricted to a limited group of investors; 

h) the term "principal class of shares" means the class or classes of shares 

representing a majority of the voting power and value of the company; 

i) 

j) 

k) 

l) 

m) 

n) 

0) 

p) 

q) 

the term "recognised stock exchange" means any stock exchange agreed 

upon by the competent authorities of the Contracting Parties; 

the term "collective investment fund or scheme" means any pooled 

investment vehicle, irrespective of legal form. The term "public 

collective investment fund or scheme" means any collective investment 

fund or scheme provided the units, shares or other interests in the fund or 

scheme can be readily purchased, sold or redeemed by the public. Units, 

shares or other interests in the fund or scheme can be readily purchased, 

sold or redeemed "by tbe public" if the purchase, sale or redemption is 

not implicitly or explicitly restricted to a limited group of investors; 

the term "tax" means any tax to which the Agreement applies; 

the term "applicant Party" means the Contracting Party requesting 

information; 

the term "requested Party" means the Contracting Party requested to 

provide information; 

the term "information gathering measures" means laws and 

administrative or judicial procedures that enable a Contracting Party to 

obtain and provide the requested information; 

the term "information" means any fact, statement or record in any form 

whatever; 

the term "criminal tax matters" means tax matters involving intentional 

conduct which is liable to prosecution under the criminal laws of the 

applicant Party; 

the term' "criminal laws" means all criminal Jaws designated as such 

under domestic law irrespective of whether contained in the tax laws, the 

criminal code or other statutes. 

2. As regards the appTication of this Agreement at any time by a Contracting Party, 

any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the 

meaning that it has at that time under the law of that Party, any meaning under the 
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applicable tax laws of that Party prevailing over a meaning given to the tenn under 

other laws of that Party. 

Article 5 

Exchange of Information upon Request 

1. The competent authority of the requested Party shall provide upon request 

infonnation for the purposes referred to in Article l. Such information shall be 

exchanged without regard to whether the conduct being investigated would constitute a 

crime under the laws of the requested Party if such conduct occtlrred in the requested 

Party. 

2. If the information in the possession of the competent authority of the requested 

Rarty is not sufficient to enable it to comply with the request for information, that Party 

shall use all relevant information gathering measures to provide the applicant Party with 

the information requested, notwithstanding that the requested Party may not need such 

infonnation for its own tax purposes. 

3. If specifically requested by the competent authority of an applicant Party, the 

competent authority of the requested Party shall provide infonnation under this Article, 

to the extent allowable under its domestic laws, in the form of depositions of witnesses 

and authenticated copies of original records. 

4. Each Contracting Party shall ensure that its competent authorities for the 

purposes specified in Article 1 of the Agreement, have the authority to obtain and 

provide upon request: 

a) information held by banks, other financial institutions, and any person 

acting in an agency or fiduciary capacity including nominees and 

b) 

trustees; 

infonnation regarding the ownership of companies, partnerships, trusts, 

foundatic)os, "Anstalten" and other persons, including, within the 

constraints of Article 2, ownership information on all such persons in an 

ownership chain; in the case of trusts, information on settlors, trustees 
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and beneficiaries; and in the case of foundations, information 00 

founders, members of the foundation council and beneficiaries, Further, 

this Agreement does not create an obligation on the Contracting Parties to 

obtain or provide ownership information with respect to publicly traded 

companies or public collective investment funds or schemes unless such 

information can be obtained without giving rise to disproportionate 

difficulties, 

5, The competent authority of the applicant Party shall provide the following 

information to the competent authority of the requested Party when making a request for 

information under the Agreement to demonstrate the foreseeable relevance of the 

information to the request: 

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 

f) 

the identity of the person under examination or investigation; 

a statement of the information sought including its nature and the fonn in 

which the applicant Party wishes to receive the information from the 

req uested Party; 

the tax purpose for which the information is sought; 

grounds for believing that the information requested IS held in the 

requested Party or is in the possession or control of a person within the 

jurisdiction of the requested Party; 

to the extent known, the name and address of any person believed to be in 

possession of the requested information; 

a statement that the request is in conformity with the law and 

administrative practices of the applicant Party, that if the requested 

information was within the jurisdiction of the applicant Party then the 

competent authority of the applicant Party would be able to obtain the 

information under the laws of the applicant Party or in the normal course 

of administrative practice and that it is in conformity with this 

Agreement; 

g) a statement that the applicant Party has pursued all means available in its 

own territory to obtai.n the information, except those that would give rise 

[0 disproportionate difficulties, 

...... -... -_ .. ".- .. --.. -." .. 
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6. The competent authority of the requested Party sball forward the requested 

information as promptly as possible to the applicant Party. To ensure a prompt response, 

the competent authority of the requested PaIty shall: 

a) Confirm receipt of a request in writing to the competent authority of tbe 

applicant Party and shall notify the competent authority of the applicant 

Party of deficiencies in the request, if any, within 60 days of the receipt 

of the request. 

b) If the competent authority of the requested Party has been unable to 

obtain and provide the infonnation within 90 days of receipt of the 

request, including if it encounters obstacles in furnishing the information 

or it refuses to furnish the information, it shall immediately inform the 

applicant Party, explaining the reason for its inability, the nature of the 

obstacles or the reasons for its refusal. 
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Artide 6 

Tax Examinations Abroad 

1. A Contracting Party may allow representatives of the competent authority of the 

other Contracting Party to enter the territory of the first-mentioned Party to interview 

indi viduals and examine records with the written consent of the persons concerned The 

competent authority of the second-mentioned Party shall notify the competent aujhority 

of the first-mentioned Party of the time and place of the meeting with the individuals 

concerned. 

2. At the request of the competent authority of one Contracting Party, the 

competent authority of the other Contracting Party may allow representatives of the 

competent authority of the first-mentioned Party to be present at the appropriate part of 

a tax examination in the second-mentioned Party. 

3. If the request referred to in paragraph 2 is acceded to, the competent authority of 

the Contracting Party conducting the examination shall, as soon as possible, notify the 

competent authority of the other Party about the time and place of the examination, the 

authority or official designated to carry out the examination and the procedures and 

conditions required by the first-mentioned Party for the conduct of the examination. All 

decisions with respect to the conduct of the tax examination shall be made by the Party 

conducting the examination. 

Article 7 

Possibility of Declining a Request 

L The requested Party shall not be required to obtain or provide information that 

the applicant Party would not be able to obtain under its own laws for purposes of the 

administration or enforcement of its own tax laws. The competent authority of the 

requested Party may decline to assist where the request is not made in conformity with 

this Agreement. 
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2. The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting Party the 

obligation to supply information which would disclose any trade, business, industrial, 

commercial or professional secret or trade process. Notwithstanding the foregoing, 

information of the type referred to in Article 5, paragraph 4 shall not be treated as such a 

secret or trade process merely because it meets the criteria in that paragraph. 

3. The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting Pirty the 

obligation to obtain or provide information, which would reveal confidential 

communications between a client and an attorney, solicitor or other admitted legal 

representative where such communications are: 

a) produced for the purposes of seeking or providing legal advice; or 

b) produced for the purposes of use in existing or contemplated legal 

proceedings. 

4. The requested Party may decline a request for infonnation if the disclosure of 

the information would be contrary to public policy (ordre public). 

5. A request for information shall not be refused on the ground that the tax claim 

giving rise to the request is disputed. 

6. The requested Party may decline a request for information if the information is 

requested by the applicant Party to administer or enforce a provision of the tax law of 

the applicant Party, or any requirement connected therewith, which discriminates 

against a national of the requested Party as compared with a national of the applicant 

Party in the same circumstances. 

Article 8 

Confidentiality 

Any information received by a Contracting Party under this Agreement shall be 
.. '1 

treated as confidential and may be disclosed only to persons or authorities (including 

courts and administrative bodies) in the jurisdiction of the Contracting Party concerned 

with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the 

9 

j 
! 
i 

I ! 

i 
I 
I , 
[ 
! 

I 
i 

I 
I 
I 
I 
j 
i 

! 



determination of appeals in relation to, the taxes imposed by a Contracting Party. Such 

persons or authorities shall use such information only for such purposes. They may 

disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions. The 

information may not be disclosed to any other person or entity or authority or any other 

jurisdiction without the express written consent of the competent· authority of the 

requested Party. 

Article 9 

Costs 

Incidence of costs incurred in providing assistance shall be agreed by the 

competent authorities of the Contracting Parties. 

Artide 10 

Mutual Agreement Procedlure 

I . Where difficulties or doubts arise between the Contracting Parties regarding the 

implementation or interpretation of this Agreement, the respective competent authorities 

shall endeavour to resolve the matter by mutual agreement. 

2. In addition to the agreements referred to in paragraph 1, the competent 

authorities of the Contracting Parties may mutually agree on the procedures to be used 

under Articles 5 and 6. 

3. The competent authorities of the Contracting Parties may communicate with 

each other directl y for purposes of reaching agreement under this Article. 
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.. ___ .w._. ___ -._., .. ' .... ' .. _ ...... -_ ...... " -

In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto have signed 

the Agreement. 

D t I· !lliL h 2;/ d f (1 I:-e j Qj 2010 d one at .... f:J~o.L ............ t e ... 1 ••••• ~ • • c)tr.~.I... an 

at .. ~r:~ ...... the .. J~.day of .0 ................ 2010, in duplicate in the 

English language. 

For the Government For the Government 

of Iceland: of the Republic of Vanuatu: 

........ -... _- .. ---- ... --_ .. -.-........ -. - --' ... _-.. . ... _ ..• -.-.. __ ._._._ .. _---_ .... -.. . 
. ..... --_._ .. _ .. -.... __ .. -.- .- ..... _ .. 

POI 06 ~(j~ 0001 .• n>n.tI"I"O""61l'~"n,,..,b,. 
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Agreement 

between 

the Government of the Republic of Vanuatu 

and 

the Government of New Zealand 

on 

the Exchange of In.formation with respect to Taxes 



The Government of the Republic of Vanuatu and the Government of New 

Zealand, 

Desiring to facilitate the exchange of information with respect to taxes, 

Have agreed as follows: 

ART][CLE 1 

OBJECT AND SCOPE OF THIS AGREEMENT 

" The competent authorities of the Contracting Parties shall provide assistance 

through exchange of information that is foreseeably relevant to the administration 

and enforcement of the domestic laws of those Parties c6nceming taxes covered 

by this Agreement. Such information shall include information that is foreseeably 

relevant to the determination, assessment and collection of such taxes, the 

recovery and enforcement of tax claims, or the investigation or prosecution of tax 

matters. Information shall be exchanged in accordance with the provisions of this 

Agreement and shall be treated as confidential in the manner provided in Article 

8. The rights and safeguards secured to persons by the laws or administrative 

practice of the Requested Party remain applicable. The Requested Party shall use 

its best endeavours to ensure that any such rights and safeguards are not applied in 

a manner that unduly prevents or delays effective exchange of information. 
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ARTICLE 2 

JURISDICTION 

A Requested Party is not obligated to provide information which is neither 

held by its authorities nor in the possession or control of persons who are within 

its territorial jurisdiction. 

ARTICLE 3 

TAXES COVERED 

1. The existing taxes which are the subject ofthis Agreement are: 

(a) in the case of New Zealand, taxes of every kind and description; and 

(b) in the case of Vanuatu, taxes of every kind and description imposed 

under the Laws of Vanuatu and administered by the Department of 

Customs and Inland Revenue. 

2. This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar 

taxes imposed after the date of signature of this Agreement in addition to, or in 

place of, the existing taxes. The Agreement shall also apply to such other taxes as 

may be agreed in an exchange ofletters between the Contracting Parties. The 

competent authorities of the Contracting Parties shall notify each other of any 

su bstantial changes to the taxation and related information gathering measures 

covered by this Agreement. 
.. ,~ 

3. This Agreement shall not apply to taxes imposed by municipalities, local 

authorities, or possessions of a Contracting Party. 
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ARTICLE 4 

DEFINITIONS 

1. For the purposes of this Agreement, unless otherwise defined: 

(a) the term "New Zealand" meaIlS the territory of New Zealand but does 

not include Tokelau; it also includes any area beyond the ter;ritorial 

sea designated uncier New Zealand legislation and in accordance with 

international law as an area in which New Zealand may exercise 

sovereign rights with respect to natural resources; 

(b) the term "Vanuatu" means the Republic of Vanuatu and includes any 

area outside the territorial waters of the Republic of Vanuatu which 

has been or may hereafier be designated under the laws of Vanuatu 

concerning the Exclusive Economic Zone and the Continental Shelf, 

as an area within which the Republic of Vanuatu may exercise such 

sovereign rights and jurisdiction as are in conformity with 

intemationallaw; 

(c) the term "Applicant Party" means the Contracting Party requesting 

information; 

(d) lhe term "collective investment fund or scheme" means any pooled 

investment vehicle, irrespective of legal fonn. The tenn "public 

collective investment fund or scheme" means any collective 

investment fund or scheme provided the units, shares or other interests 

in the fund or scheme can be readily purchased, sold or redeemed by 
,f.p 

the public Units, shares or other interests in the fund or scheme can 

be readily purchased, sold or redeemed "by the public" if the 
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purchase, sale or redemption is not implicitly or explicitly restricted to 

a limited group of investors; 

(e) the term "company" means any body corporate or any entity that is 
'. . . . 

treated as a body corporate for tax purposes; . 

(f) the term "competent authority" means in the case of New Zealand, the 

Commissioner of Inland Revenue or an authorised representativ,e of 

the Commissioner and, in the case of Vanuatu, the Minister of Finance 

or an authorised representative of the Minister; 

(g) the term "Contracting Party" means New Zealand or Vanuatu as the 

context requires; 

(h) the term "information" means any fact, statement or record in any 

e, form whatever; 

(i) the term "information gathering measures" means laws and 

administrative or judicial procedures that enable a Contracting Party 

.to obtain and provide the requested information; 

(j) the term "person" includes all individual, a company and any other 

body of persons; 

(k) the term "principal class of shares" means the class or classes of 

shares representing a maj ority of the voting power and value of the 

complliiy; 

(1) the term "publicly traded company" means any company whose 

principal class of shares is listed on a recognised stock exchange 

provided its listed shares can be readily purchased or sold by the 

public. Shares can be purchased or sold "by the public" if the 

purchase or saJe of shares is not implicitly or explicitly restricted to a 

limited group of investors; 
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(m) the term "recognised stock exchange" means any stock exchange 

agreed upon by the competent authorities of the Contracting Parties; 

(n) the term "Requested Party" means the Contracting Party requested to 

provide information; and 

(0) the term "tax" means any tax to which this Agreement applies 

pursuant to Article 3. 

2. As regards the application of this Agreement at any time by a Contracting 

Party, any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, 

have the meaning that it has at that time under the law of that Party, any meaning 

under the applicable tax laws of that Party prevailing over a meaning given to the 

term under other laws of that Party. 

ARTICLE 5 

EXCHANGE OF INFORMATION UPON REQUEST 

1. The competent authority of the Requested Party shall provide upon request 

information for the purposes referred to in Article 1. Such information shall be 

exchanged without regard to whether the conduct being investigated would 

constitute a crime under the laws of the Requested Party if such conduct occurred 

in the Requested Party. 

2. If the information in the possession of the competent authority of the 

Requested Party is not su.~;ficient to enable it to comply with the request for 

information, that Party shall use all relevant information gathering measures to 

6 



provide the Applicant Party with the information requested, notwithstanding that 

the Requested Party may not need such informationfcir its own tax purposes. 

3. If specifically requested by the competent authority of an Applicant Party, 

the competent authority of the Requested Party shall provide information under 

this Article, to the extent allowable under its domestic laws, in the form of 

depositions of witnesses and authenticated copies of original records. 

4. Each Contracting Party shall ensure that its competent authority for the 

purposes specified in Article 1 of this Agreement, has me authority to obtain and 

provide upon request: 

(a) information held by banks, other financial institutions, and any person 

acting in an agency or fiduciary capacity including nominees and 

trustees; 

(b) information regarding the ownership of companies, partnerships, 

trusts, foundations, "Anstalten" and other persons, induding, within 

the constraints of Article 2, ownership information on all such persons 

in an ownership chain; in the case of trusts, information on settlors, 

trustees, beneficiaries and protectors; and in the case of foundations, 

information on founders, members of the foundation council and 

beneficiaries. Further, this Agreement does not create an obligation 

. on the Contracting Parties to obtain or provide ownership information 

with respect to publicly traded companies or public collective 

investment funds or schemes unless such information can be obtained 
. -

without giving rise to disproportionate difficulties. 

5. The competent authority of the Applicant Party shall provide the following 

information to the competent authority of the Requested Party when making a 
,',1· 

request for information under this Agreement to demonstrate the foreseeable 

relevance of the information to the request: 
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(a) the identity of the person under examination or investigation; 

(b) a statement of the information sought including its nature and the fonn 

in which the Applicant Party wishes to receive the information from 

the Requested Party; 

( c) the tax purpose for which the information is sought; 

(d) the grounds for believing that the information requested is held in the 

Requested Party or is in the possession or control of a person within 

the jurisdiction of the Requested Pmiy; 

(e) to the extent lmown, the name and address of any person believed to 

be in possession of the requested information; 

(f) a statement that the request is in conformity with the law and 

administrative practices ofthe Applicant Party, that if the requested 

information was within the jurisdiction of the Applicant Party then the 

competent authority of the Applicant Party would be able to obtain the 

information under the laws of the Applicant Party or in the nonnal 

course of administrative practice and that the infonnation request is in 

conformity with this Agreement; and 

(g) a statement that the Applicant Party has pursued all means available in 

its own territory to obtain the infonnation, except those that would 

give rise to disproportionate difficulties. 

6. The competent authority of the ~equested Party shall forward the requested 

information as promptly as possible to the Applicant Party. To ensure a prompt 

response, the competent authority of the Requested Party shall: 

(a) confirm receipt of a request in ·writing to the competent authority of 

the Applicant P'arty and shall notify the competent authority of the 
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Applicant Party of deficiencies in the request, if any, within 60 days of 

the receipt of the request; and 

(b) if the competent authority of the Requested Party has been unable to 

obtain and provide the information within 90 days of receipt of the 

request, including if it encounters obstacles in furnishing the 

information or it refuses to furnish the information, it shall 

immediately inform the Applicant Party, explaining the reason for its 

inability, the nature of the obstacles or the reasons for its refusal. 

ARTICLE 6 

T AX EXAMINATIONS ABROAD 

1. A Contracting P arty may allow representati ves of the competent authority of 

the other Contracting Pmtyto enter the territory of the first-mentioned Party to 

interview individuals and examine records with the written consent of the persons 

concerned. The competent authority ofthe second-mentioned Party shall notify 

the competent authority of the first-mentioned Party of the time and place of the 

meeting with the individuals concerned. 

2. At the request of the competent authority of one of the Contracting Parties, 

the competent authority of the other Contracting Party may allow representatives 

of the competent authority of the first-mentioned Party to be present at the 

appropriate part of a tax examination in the second-mentioned Party. 

3. lfthe request referred to in paragraph 2 is acceded to, the competent 

authority of the Contracting Party conducting the examination shall, as soon as 

possible, notify the competent authority of the other Party about the time and 
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place of the examination, the authority or official designated to carry out the 

examination and the procedures and conditions required by the first-mentioned 

Party for the conduct of the examination. All decisions with respect to the 

conduct of the tax 'examination shall be made by the Party conducting the 

examination. 

I 

ARTICLE 7 

POSSIBILITY OF' DECLINING A REQUEST 

1. The Requested Party shall not be required to obtain or provide information 

that the Applicant Party would not be able to obtain under its own laws for 

purposes of the administration or enforcement of its own tax laws, The competent 

authority of the Requested Party may decline to assist where the request is not 

made in conformity with this Agreement. 

2. The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting Party 

the obligation to supply information which would disclose any trade, business, 

industrial, commercial or professional secret or trade process. Notwithstanding 

the foregoing, infoffilation of the type referred to in paragraph 4 of Article 5 shall 

not be treated as such a secret or trade process merely because it meets the criteria 

in that paragraph. 

3. The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting Party 

the obligation to obtain or provide information, which would reveal confidential 

communications between a client and an attorney, solicitor or other admitted legal 

representative where such communications are: 

(a) produced for·the purpoSeS of seeking or providing legal advice; or 
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(b) produced for the purposes of use in existing or contemplated legal 

proceedings. 

4. The Requested Party may declinea request for information if the disclosure 

of the information would be contrary to public policy (ordre pubhc). 

5. A request for information shall not be refused on the ground that the tax 

claim giving rise to the request is disputed by the taxpayer. 

6. The Requested Party may decline a. request for information if the 

information is requested by the Applicant Party to administer or enforce a 

provision of the tax law of the Applicant Party, or any requirement connected 

therewith, which discriminates against a national of the Requested Party as 

compared with a national of the Applicant Party in the same circumstances. 

ARTICLE 8 

CONF][DENTIALITY 

Any information received by a Contracting Party under this Agreement 

shall be treated as confidential and may be disclosed only to persons or authorities 

(including courts and administrative bodies) in the jurisdiction of the Contracting 

Party concerned with the assessment or collection of, the enforcement or 

prosecution in respect of, or the determination of appeals in relatIon to, the taxes 

covered by this Agreement. Such persons or authorities shall use such 

information only for such purposes. They may disclose the information in public 

COllrt proceedings or in judicial decisions. The information may not be disclosed 

to any other person or e~.~~ty or authority or any other jurisdiction without the 

express written consent of the competent authority of the Requested Party. 
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ARTICLE 9 

COSTS 

Unless the competent authorities of the Contracting Parties otherwise 

agree, ordinary costs incurred in providing assistance shall be borne by the • 

Requested Party, Clnd extraordinary costs incurred in providing assistance 

(including reasonable costs of engaging external advisors in connection with 

litigation or otherwise) shall be borne by the Applicant Party. At the request of 

either Contracting Party, the competent authorities shall consult as necessary with 

regard to this Article, and in particular the competent authority of the Requested 

Party shall consult with the competent authority of the Applicant Party in advance 

if the costs of providing information with respect to a specific request are 

expected to be significant. 

ARTICLE 10 

IMPLEMENTATION LEGISLATION 

The Contracting Parties shall enact any legislation necessary to comply 

with, and give effect to, the terms of this Agreement. 
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ARTICLE 11 

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE 

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall jointly endeavour 

to resolve any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application 

of this Agreement. 

-2. ' In addition to the endeavours referred to in paragraph 1, the competent 

authorities of the Contracting Parties may mutually determine the procedures to 

be used under Articles 5 and 6. 

3. The competent authorities of the Contracting Parties may communicate with 

each other directly for the purposes of this Article. 

4. The Contracting Parties may agree on other forms of dispute resolution. 
f;-

ARTICLE 12 

ENTRY INTO FORCE 

1. the Government of New Zealand and the Government of the Republic of 

Vanuatu shall notify each other in writing through the diplomatic channel of the 

completion of their constitutional and legal procedures for the entry into force of 

this Agreement. This Agreement shall enter into force on the date oftlle last 

notification, and shall thereupon have effect for taxable periods beginning on or 

after 1 January following entry into force or, where there is no taxable period, for 

all charges to tax arising on or after 1 January following entry into force. 

2. This Agreement shall apply to information predating the coming into force 

of this Agreement, provided the requested information relates to a taxable period 

or chargeable event following the effective date of this Agreement. 
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ARTICLE 13 

TERMINATION 

1. This Agreement shall continue in effect indefinitely, but either of the 

Contracting Parties may, after the expiration of 3 years from the date of its entry 

into force, give to the other Contracting Party through the diplomatic channel 

written notice of termination. 

2. Such termination shall become effective on the first day of the month 

following the expiration of a period of 6 months after the date of receipt of notice 

of termination by the other Contracting Party. 

3. Notwithstanding any termination of this Agreement, the Contracting Parties 

shall remain bound by the provisions of Article 8 with respect to any information 

obtained under this Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by 

their respective Governments, have signed this Agreement. 

DONE at ;}l~("Ii lL-f\ 

in duplicate in the English language. 

For the Government of the ~~p.llbli'§ of 
Vanuatu: _/-;.;:." './ 

. .-,,/ . 

.. " .... 
. :".: .. , 

/ / .. ,' 
'----/_. -".< 
A"-~),' 

<' '--.--:1' E' 
!~~br';/~/ 

,2010, 

For the Government of New Zealand: 
/1 1 

V\ i ' /J 1 ./ /7 

// / ,: // ~.l/ 
/ 'l .. / ~~/ (I )~,./ 
(/!/~ I .~if-, , 
Z ,/\../ \/Jl..-. { /' 1 
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AGREEMENT 

BETWEEN 

THE REPUBLIC OF V ANUA TV 

AND 

THE KINGDOM OF NORWA Y 

CONCERNING THE EXCHANGE OF INFORMATION RELATING-TO TAX 

MATTERS 

The Government of the Republic of Vanuatu, and the Government of the Kingdom of 
Norway desiring to conclude an Agreement concerning information on tax matters, have 
agreed as follows: 

Article 1 

Object and scope of the agreement 

The competent authorities of the Contracting Parties shall provide assistance 

through exchange of information that is foreseeably relevant to the administration and 

enforcement of the domestic laws of the Contracting Parties concerning taxes covered by this 

Agreement. Such information shall include information that is foreseeably relevant to the 

determination, assessment and collection of such taxes, the recovery and enforcement of tax 

claims, or the investigation or prosecution of tax matters. Information shall be exchanged in 

accordance with the provisions of this Agreement and shall be treated as confidential in the 

manner provided in Article 8. The rights and safeguards secured to persons by the laws or 

administrative practice of the requested Party remain applicable to the extent that they do not 

unduly prevent or delay effective exchange of information. 



Article 2 

Jurisdiction 

A requested Party is not obligated to provide information which is neither held 

by its authorities nor in the possession or control of persons who are within its territorial 

jurisdiction. 

Article 3 

Taxes covered 

1. The taxes which are the subject of this Agreement are taxes of every kind and description 

imposed in the Contracting Parties. 

2. This Agreement shall also apply to any identical or any substantially similar taxes imposed 
"'. 

after the date of signature of the Agreement in addition to or in place of the existing taxes. 

The competent authorities of the Contracting Parties shall notify each other of any substantial 

changes to the taxation and related information gathering measures covered by the 

Agreement. 

Article 4 

Definitions 

1. For the purposes of this Agreement, unless otherwise defined: 

a) the term "Contracting Party" means Norway or Vanuatu as the context 

requnes; 

b) the term "Vanuatu" means the Republic of Vanuatu and includes any area 

outside the territorial waters of the Republic of Vanuatu which has been or may 

hereafter be designated under the la\vs of concerning the Exclusive Economic 

Zone and the Continental Shelf, as an area within which the Republic of 

Vanuatu may exercise such sovereign rights and jurisdiction as are in 

conformity with international law; 



c) the term "Norway" means the Kingdom of Norway, and includes the land 

territory and internal water's, the territorial sea and the area beyond the territorial 

sea where the Kingdom of Norway, according to Norwegian legislation and in 

accordance with international law, may exercise her rights with respect to the 

seabed and subsoil and their natural resources; the term does not comprise 

Svalbard, Jan Mayen and the Norwegian dependencies ('"'biland"); 

d) the term "competent authority" means 

(i) in Vanuatu, the Minister of Finance or his authorised representative; 

(ii) in Norway, the Minister of Finance or the Minister's authorised 

representative; 

e) the term "person" includes an individual, a company and any other body of 

persons; 

f) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as 

a body corporate for tax purposes; 

g) the term "publicly traded company" means any company whose principal 

class of shares is listed on a recognised stock exchange provided its listed shares 

can be readily purchased or sold by the public Shares can be purchased or sold 

"by the public" if the purchase or sale of shares is not implicitly or explicitly 

restricted to a limited group of investors; 

h) the term "principal class of shares" means the class or classes of shares 

representing a majority of the voting power and value of the company; 

i) the term "recognised stock exchange" means any stock exchange agreed upon 

by the competent authorities of the Contracting Parties; 

j) the term "collective investment fund or scheme" means any pooled investment 

vehicle, irrespective of legal form, The term "public collective investment fund 

or scheme" means any collective investment fund or scheme provided the units, 

shares or other interests in the fund or scheme can be readily purchased, sold or 

redeemed by the public Units, shares or other interests in the fund or scheme 

can be readily purchased, sold or redeemed "by the public" iftrie purchase, sale 

or redemption is not implicitly or explicitly restricted to a limited group of 

investors; 

k) the term "tax" means any t~'( to \vhich the Agreement applies; 

1) the term "applicant Party" means the Contracting Party requesting 

information; 



m) the term "requested Party" means the Contracting Party requested to provide 

information; 

n) the term "information gathering measures" means laws and administrative or 

judicial procedures that enable a Contracting Party to obtain and provide the 

requested information; 

0) the term "information" means any fact, statement or record in any form 

whatever; 

p) the term "criminal tax matters" means tax matters involving intentional 

conduct which is liable to prosecution under the criminal laws of the applicant 

party; 

q) the term "criminal laws" means all criminal laws designated as such under 

domestic law irrespective of whether contained in the tax laws, the criminal 

code or other statutes. 

2. As regards the application of this Agreement at any time by a Contracting Party, any term 

not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has ·at 

that time under the law of that Party, any meaning under the applicable tax laws of that Party 

prevailing over a meaning given to the term under other laws of that Party. 

Article 5 

Exchange of Information Upon Request 

1. The competent authority of the requested Party shall provide upon request information for 

the purposes referred to in Article 1. Such information shall be exchanged without regard to 

whether the conduct being investigated would constitute a crime under the laws of the 

requested Party if such conduct occurred in the requested Party. 

2. If the information in the possession of the competent authority of the requested Party is not 

sufficient to enable it to comply with the request for information, that Party shall use all 

relevant information gathering measures to provide the applicant Party with the information 

requested, notwithstanding that the requested Party may not need such information for its own 

tax purposes 



3. If specjfically requested by the competent authority of an applicant Party, the competent 

authority of the requested Party shall provide informatiorr under this Article, to the extent 

allowable under its domestic laws, in the form of depositions of witnesses and authenticated 

copies of original records. 

~. Each Contracting Party shall ensure that its competent authorities for the purposes specified 

in Article 1 of the Agreement, have the authority to obtain and provide upon request: 

a) information held by banks, other financial institutions, and any person acting 

in an agency or fiduciary capacity including nominees and trustee~ 

b) information regardirrg the ownership of companies, partnerships, trusts, 

foundations, "Anstalten" and other persons, including, within the constraints of 

Article 2, ownership information on all such persons in an ownership chain; in 

the case of trusts, information on settlors, trustees and beneficiaries; and in the 

case of foundations, information on founders, members of the foundation 

council and beneficiaries. Further, this Agreement does not create an obligation 

on the Contracting Parties to obtain or provide ownership information with 

respect to publicly traded companies or public collective investment funds or 

schemes unless such information can be obtained without giving rise to 

disproportionate difficulties. 

5. The competent authori ty of the applicant Party shall provide the following information to 

the competent authority of the requested Party when making a request for information under 

the Agreement to demonstrate the foreseeable relevance of the information to the request: 

a) the identity of the person under examination or investigation: 

b) a statement of the information sought including its nature and the form in 

which the applicant Party wishes to receive the information from the requested 

Party; 

c) the tax purpose for which the information is sought; 

d) grounds for believing that the information requested is held in the requested 

Party or is in the possession or control of a person within the jurisdiction of the 

requested Party;' 

e) to the extent knovvn, the name and address of any person believed to be in 

posseSSIOn of the requested information; 



f) a statement that the request is in conformity with the law and administrative 

practices of the applicant Party, that if the requested information was within the 

jurisdiction of the applicant Party then the competent authority of the appl ieant 

Party would be able to obtain the infomJation under the laws of the appJ icant 

Party or in the normal course of administrative practice and that it is in 

conformity with this Agreement; 

g) a statement that the applicant Party has pursued all means available in its own 

territory to obtain the information, except those that would give rise to 

disproportionate difficulties. 

6. The competent authority of the requested Party shall forward the requested information as 

promptly as possible to the applicant Party. To ensure a prompt response, the competent 

authority of the requested Party shall: 

a) Confirm receipt of a request in writing to the competent authority of the 

applicant Party and shall notify the competent authority of the applicant Party of 

deficiencies in the request, if any, within 60 days of the receipt of the request. 

b) lfthe competent authority of the requested Party has been unable to obtain 

and provide the information within 90 days of receipt of the request, including if 

it encounters obstacles in furnishing the information or it refuses to furnish the 

information, it shall immediately inform the applicant Party, explaining the 

reason for its inability, the nature of the obstacles or the reasons for its refusal. 

Article 6 

Tax Examinations Abroad 

1. A Contracting Party may al low representatives of the competent authority of the other 

Contracting Party to enter the territory of the first-mentioned Party to interview individuals 

and examine records with the written consent of the persons concerned. The 

competent authority of the second-mentioned Party shall notify the competent authority of the 

tlrst-mentioned Party of the time and place of the meeting with the individuals concerned. 

2. At the request of the competent authority of one Contracting Party, the 



competent authority of the other Contracting Party may allow representatives of the 

competent authority of the first-mentioned Party to be present at the appropriate part of a tax 

examination in the second-mentioned Party. 

3. If the request referred to in paragraph 2 is acceded to, the competent authority of the 

C~ntracting Party conducting the examination shall, as soon as possible, notify the competent 

authority of the other Party about the time and place of the examination, the authori ty or 

official designated to carry out the examination and the procedures and conditions required by 

the first-mentioned Party for the conduct of the examination. All decisions with r~spect to the 

conduct of the tax examination shall be made by the Party conducting the examination. 

Article 7 

Possibility of Declining a Request 

1. The requested Party shall not be required to obtain or provide information that the applicant 

Party wo"uld not be able to obtain under its own laws for purposes of the administration or 

enforcement of its own tax laws. The competent authority of the re'quested Party may decline 

to assist where the request is not made in conformity with this Agreement. 

2. The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting Party the obligation to 

supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or 

professional secret or trade process. Notwithstanding the foregoing, information of the type 

referred to in Article 5, paragraph 4 shall not be treated as such a secret or trade process 

merel y because it meets the criteria in that paragraph. 

3. The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting Party the obligation to 

obtain or provide information, which would reveal confidential communications between a 

client and an attorney, solicitor or other admitted legal representative where such 

communications are: 

a) produced for the purposes of seeking or providing legal advice or 

b) produced for the purposes of use in existing or contemplated legaJ 

proceedings. 



4. The requested Party may decline a request for information if the disclosure of the 

infonnation would be contrary to public policy (ordre public). 

5. A request for infonnation shall not be refused on the ground that the tax claim giving rise to 

the request is disputed 

6. The requested Party may decline a request for information if the information is requested 

by the applicant Party to administer or enforce a provision of the tax law of the applicant 

Party, or any requirement connected therewith, which discriminates against a na~onal of the 

requested Party as compared with a national of the applicant Party in the same circumstances. 

Article 8 

Confiden tiality 

Any information received by a Contracting Party under this Agreement shall be 

treated as confidential and may be disclosed only to persons or authorities (including courts 

and administrative bodies) in the jurisdiction of the Contracting Party concerned wi th the 

assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination 

of appeals in relation to, the taxes covered by this agreement. Such persons or authorities shall 

use such information only for such purposes. They may disclose the information in public ' 

court proceedings or in judicial decisions. The information may not be disclosed to any other 

person or entity or authority or any other jurisdiction without the express written consent of 

the competent authority of the reql.lested Party. 

Article 9 

Costs 

Incidence of costs incurred in providing assistance shall be agreed by the 

competent authorities of the Contracting Parties. 



Article 10 

Mutual agreement procedure 

J. Where difficulties or doubts arise between the Contracting Parties regarding the 

implementation or interpretation of this Agreement, the respective competent authorities shall 

endeavour to resolve the matter by mutual agreement. 

2. In addition to the agreements referred to in paragraph 1, the competent author.ties of the 

Contracting Parties may mutually agree on the procedures to be used under Articles 5 and 6. 

3. The competent authorities of the Contracting Parties may communicate with each other 

directly for purposes of reaching agreement under this Article. 

Article 11 

Elfltry into Force 

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other in writing of the completion of the 

procedures required by its law for the entry into force of this Agreement. 

2. The Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the receipt of the later of 

these notiEcations and shall thereupon have effect 

a) for criminal tax matters, on that date; 

b) for all other matters covered in Article 1, for taxable periods beginning on or 

after the first day of January of the year next following the date on which the 

Agreement enters into force, or where there is no taxable period, for all charges 

to tax arising on or after that date. 

Article 12 

Termination 

1. This Agreement shall remain in force untd terminated by a Contracting Party. Either 

Contracting Party may terminate the Agreement by giving written notice of termlDation to the 

other Contracting Party. In such case, the Agreement shall cease to have effect on the first day 



Article 10 

Mutual agreement procedure 

1. Where difficulties or doubts arise between the Contracting Parties regarding the 

implementation or interpretation of this Agreement, the respective competent authorities shall 

endeavour to resolve the matter by mutual agreement. 

2. In addition to the agreements referred to in paragraph 1, the competent author~ties of the 

Contracting Parties may mutually agree on the procedures to be used under Articles 5 and 6. 

3. The competent authorities of the Contracting Parties may communicate with each other 

directly for purposes of reaching agreement under this Article. 

Article 11 

Entry into Force 

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other in writing of the comp letion of the 

procedures required by its law for the entry into force of this Agreement. 

2. The Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the receipt of the later of 

these notifications and shall thereupon have effect 

a) for criminal tax matters, on that date; 

b) for all other matters covered in Article 1, for taxable periods beginning on or 

after the first day of January of the year next following the date on which the 

Agreement enters into force, or where there is no taxable period, for all charges 

to tax arising on or after that date. 

Article 12 

Termination 

I. This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting Party. Either 

Contracting Party may terminate the Agreement by giving \vritten notice of termination to the 

other Contracting Party. [n such case, the Agreement shall cease to have effect on the first day 



of the month following the end of the period of six months after the date of receipt of notice 

of tennination by the other Contracting Party. 

2. In the event of termination, both Contracting Parties shall remain bound by the provisions 

of Article 8 with respect to any information obtained under the Agreement. 

In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto have signed the Agreement. 

I ~ . day O~20 1 0, in duplicate in' the English 

language. 

FOR THE REPUBLIC OF VANUATU: FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 



" 

AGREElVIENT BETWEEN 

THE GOVERt'TMENT OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SvVEDEN 

f, 

FOR THE EXCHANGE OF INFORl\1ATION RELATING TO TAX MATTERS 



The Government of the .Republic of Vanuatu and the Government of the 

Kingdom of Sweden, desiring to conclude an Agreement for the exchange of information 

relating to tax matters, have agreed as follows: 

Article 1 

Object and Scope of the Agreement 

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall provide assistance 
! 

through exchange of information that is foreseeably relevant to the administration and 

enforcement of the domestic laws of the Contracting Parties concerning taxes covered by this 

Agreement. Such information shall include information that is foreseeably relevant to the 

determination, assessment and collection of such taxes, the recovery and enforcement of tax 

claims, or the investigation or prosecution of tax matters. Information shall be exchanged in 

accordance with the provisions of this Agreement and shall be treated as confidential in the 

manner provided in Article 8. The rights and safeguards secured to persons by the laws or 

administrative practice of the requested Party remain applicable to the extent that they do not 

unduly prevent or delay effective exchange of information. 

2. This Agreement shall not affect the application in the Contracting Parties ~f 

the rules on mutual legal assistance in criminal matters. 

Article 2 

Jurisdiction 

A requested Party is not obligated to provide information which is neither held 

by its authorities nor in the possession or control of persons who are within its territorial 

jurisdiction. 

Article 3 

Taxes Covered 

1. The taxes which are the subject of this Agreement are taxes of every kind and 

description imposed in the Contracting Parties. 
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2. This Agreement shall als'o apply to any identical or substantially similar taxes 

imposed after the date of signature of the Agreement in addItion to or in place of the existing 

taxes. The competent authorities of the Contracting Parties shall notify each other of any 

substantial changes to the taxation and related information gathering measures covered by the 

Agreement 

Article 4 

Definitions 

1. For the purposes of this Agreement, unless otherwise defined: 

a) the term "Vanuatu" means the Republic of Vanuatu and includes any area 

outside the territorial waters of the Republic of Vanuatu which has been or may hereafter be 

desi gnated under the laws 0 f Vanuatu concerning the Excl usi ve Economic Zone and the 

Continental Shelf, as an area within which the Republic of Vanuatu may exercise such 

sovereign rights and jurisdiction as are in conformity with international law; 

b) the term "Sweden" means the Kingdom of Sweden and, when used in a 

geographical sense, includes the national territory, the territorial sea of Sweden as well as 

other maritime areas over which Sweden in accordance with international law exercises 

sovereign ri ghts or jurisdiction; 

c) the term "Contracting Pmiy" means Sweden or Vanuatu as the context 

reqUIres; 

d) the term "competent authority" means: 

(i) in Vanuatu, the Minister of Finance or his authorised representative; 

(ii) in Sweden, the Minister of Finance, his authorised representative or the 

authority which is designated as a competent authority for the purposes of this Agreement; 

e) the term "person" includes an individual, a company and any other body of 

persons; 

f) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as 

a body corporate for tax purposes; 

g) the term "publicly traded company" means any company whose principal 

class of shares is listed on a recognised stock exchange provided its listed shares can be 

readily purchased or sold by the public. Shares can be purchased or sold "by the public" if the 

purchase or sale of shares is not implicitlY or explicitly restricted to a limited group of 

InvestOrs; 
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h) the term "principal class of shares" means the class or classes of shares 

representing a majority of the voting power and value of the company; 

i) the term "recognised stock exchange" means any stock exchange agreed Upon 

by the competent authorities of the Contracting Parties; 

J) the term "collective investment fund or scheme" means any pooled investment 

veoicle, irrespective of legal form. The term "public collective investment fund or scheme" 

means any collective investment fund or scheme provided the units, shares or other interests 

in the fund or scheme can be readily purchased, sold or redeemed by the public. Units, shares 
~ 

or other interests in the fund or scheme can be readily purchased, sold or redeemed "by the 

public" jf the purchase, sale or redemption is not implicitly or explicitly.restricted to a limited 

group of investors; 

k) the term "tax'? means any tax to which the. Agreement applies; 

I) the term "applicant Party" means the Contracting Party requesting 

information; 

m) the term "requested Party" means the Contracting Party requested to provide 

information; 

n) the term "information gathering measures" means laws and administrative or 

judicial procedures that enable a Contracting Party to obtain and provide the requested 

informati on; 

0) the term "information" means any fact, statement or record III any form 

whatever. 

2. As regards the application of this Agreement at any time by a Contracting 

Party, any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the 

meaning that it has at that time under the law of that P81iy, any meaning under the applicable 

tax laws of that Party prevailing over a meaning given to the term under other laws of that 

Party. 

Article 5 

Exchange of Information Upon Request 

1. The competent authority of the requested Party shall provide upon request 

information for the purposes referred to in Article 1. Such information shall be exchanged 
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without regard to whether the conduct being investigated would constitute a crime under the 

laws of the requested Party if such conduct occurred in the requested Party. 

2. If the information in the possession of the competent authority of the 

requested Party is not sufficient to enable it to comply with the request for information, that 

Pa.rty shall use all relevant information gathering measures to provide the applicant Party with 

the information requested, notwithstanding that the requested Party may not need such 

information for its own tax purposes. 

3. If specifically requested by the competent authority of an applicant Party, the 

competent authority of the requested Party shall provide information under this Article, to the 

extent allowable under its domestic laws, in the form of depositions of witnesses and 

authenticated copies of original records. 

4. Each Contracting Party shall ensure that its competent authorities for the 

purposes specified in Article 1 of the Agreement, have the authority to obtain and provide 

upon request 

a) information held by banks, other financial institutions, and any person acting 

in an agency or fiduciary capacity including nominees and trustees; 

b) information regarding the ownership of companies, partnerships, trusts, 

foundations, "Anstalten" and other persons, including, within the constraints of Article 2, 

ownership information on all such persons in an ownership chain; in the case of trusts, 

information on settlors, trustees and beneficiaries; and in the case of foundations, information 

on founders, members of the foundation council and beneficiaries. Further, this Agreement 

does not create an obligation on the Contracting Parties to obtain or provide ownership 

information with respect to publicly traded companies or public collective investment funds 

or schemes unless such information can be obtained without giving rise to disproportionate 

difficulties. 

5 The competent authority of the applicant Party shall provide the follovving 

information to the competent authority of the requested Paliy when making a request for 

information under the Agreement to demonstrate the foreseeable relevance of the information 

to the request: 

a) the identity of the person under examination or investigation; 
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b) a statement of the info~mation sought including its natw-e and the form m 

which the applicant Party wishes to receive the information from the requested Party; 

c) the tax purpose for which the information is sought; 

d) grounds for believing that the information requested is held in the requested 

Party or IS in the possession or control of a person within the jurisdiction of the requested 

Pa,rty; 

e) to the extent known, the name and address of any person believed to be m 

possession of the requested information; 
! 

f) a statement that the request is in conformity with the law and administrative 

practices of the applicant Party, that if the requested information was within the jurisdiction of 

the applicant Party then the competent authority of the applicant Party would be able to obtain 

the information under the laws of the applicant Party or in the normal course of administrative 

practice and that it is in conformity with this Agreement; 

g) a statement that the applicant Party has pursued all means available in its own 

territory to obtain the information, except those that would give rise to disproportionate 

difficulties. 

6. The competent authority of the requested Party shall forward the requested 

information as promptly as possible to the applicant Party To ensure a prompt response, the 

competent authority of the requested Party shall 

a) Confirm receipt of a request in writing to the competent authority of the 

applicant Party and shall notify the competent authority of the applicant Party of deficiencies 

in the req uest, if any, within 60 days of the receipt of the request. 

b) If the competent authority of the requested Party has been unable to obtain 

and provide the information within 90 days of receipt of the request, including if it encounters 

obstacles in furnishing the information or it refuses to furnish the information, it shall 

immediately inform the applicant Party, explaining the reason for its inability, the nature of 

the obstacles or the reasons for its refusal. 

Article 6 

Tax Examinations Abroad 

1. A Contracting Party may allow representatives of the competent authority of 

[he other Contracting Paliy to enter the territory of the first-mentioned Paliy to interview 
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individuals and examme records with the written consent of the persons concerned. The 

competent authority of the second-mentioned Party shall notify the competent authority of the 

first-mentioned Party of the time and place of the meeting with the individuals concerned. 

2. At the request of the competent authority of one Contracting Party, the 

competent authority of the other Contracting Party may allow representatives of the 

competent authority of the first-mentioned Party to be present at the appropriate part of a tax 

examination in the second-mentioned Party. 

3. If the request referred to in paragraph 2 is acceded to, the competent authority 

of the Contracting Party conducting the examination shall, as soon as possible, notify the 

competent authority of the other Party about the time and place of the examination, the 

authority or officiall designated to carry out the examination and the procedures and conditions 

required by the first-mentioned Party for the conduct of the examination. All decisions with 

respect to the conduct of the tax examination shall be made by the Party conducting the 

examination. 

Article 7 

Possibility of Declining a Request 

1. The requested Party shall not be required to obtain or provide information that 

the applicant Party would not be able to obtain under its own laws for purposes of the 

administration or enforcement of its own tax laws. The competent authority of the requested 

Party may decline to assist where the request is not made in conformity with this Agreement. 

2. The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting Paliy the 

obligation to supply information which would disclose any trade, business, industrial, 

commercial or professional secret or trade process. Notwithstanding the foregoing, 

information of the type referred to in Aliicle 5, paragraph 4 shall not be treated as such a 

secret or trade process merely because it meets the criteria in that paragraph. 

3. The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting Party the 

obligation to obtain or provide information, which \'vould reveal confidential communications 
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between a client and an attorney, solicitor or other admitted legal representative where such 

communications are: 

a) produced for the purposes of seeking or providing legal advice or 

b) produced for the purposes of use in existing or contemplated legal 

proceedings. 

4. The requested Party may decline a request for information if the disclosure of 

the information would be contrary to public policy (ordre public). 

5. A request for information shall not be refused on the ground that the tax claim 

giving rise to the request is disputed. 

6. The requested Party may decline a request for information if the information 

is requested by the applicant Party to administer or enforce a provision of the tax law of the 

applicant Party, or any requirement connected therewith, which discriminates against a 
~ 

national of the requested Party as compared with a national of the applicant Party in the same 

circumstances. 

Article 8 

Confidentiality 

Any information received by a Contracting Party under this Agreement shall be 

treated as confidential in the same manner as information obtained under the domestic laws of 

that Party and may be disclosed only to persons or authorities (including courts and 

admini strati ve bodies) in the jurisdiction of the Contracting Party concerned with the 

assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination 

of appeals in relation to, the taxes covered by this Agreement. Such persons or authorities 

shall use such information only for such purposes. They may disclose the information in 

public court proceedings or in judicial decisions. The information may not be disclosed to any 

other person or entity or authority or any other jurisdiction without the express written 

consent of the competent authority of the requested Party. 
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a) for criminal tax matters, 'from the date of entry into force; 

b) for all other matters covered in Article 1, for taxable periods beginning 0 n or 

after the date on which the Agreement enters into force, or where there is no taxable period, for 

all charges to tax arising on or after the date on which the Agreernent enters into force. 

Article 13 

Termination 

• 
1. This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting Party. 

Either Contracting Party may terminate the Agreement, through diplomatic charmels, by 

glvmg written notice of termination to the other Contracting Party. In such case, the 

Agreement shall cease to have effect on the first day of the month following the end of the 

period of six months after the date of receipt of notice of termination by the other Contracting 

Party. 

2. In the event of termination, both Contracting Parties shall remain bound by 

the provisions of Article 8 with respect to any information obtained under the Agreement. 

In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto have signed 

the Agreement. 

English language. 

For the Government For the Goverrunent 

of the Republic of Vanuatu of the Kingdom of Sweden 
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REPUBLIQUE DE VANUATU 

Prom ulgucc: 30/12/2010 
07/01/2011 Entn~e en vigueur: 

LOI N° 36 DE 2010 SUR L' ACCORD D'ECHANGE DE 
RENSEIGNEMENTS FISCAUX (RATIFICATION) 

Portant ratification des Accords d'echange de renseignements fiscaux entre 
Vanuatu et certains etats. 

Le President de la Republique et Ie Pariement promulguent Ie texte suivant : 

1 Ratification 
Des Accords d'echange de renseignements fiscaux signes par Vanuatu et les etats 
suivants: 

a) I' Australie; 

b) Ie Royaume du Danemark ; 

€) les lies Feroe ; 

d) la Republique de Finlande ; 

e) la Republique franc;aise ; 

f) Ie Groenland ; 

g) l'Islande; 

h) la NouveIIe-Zelande ; 

i) Ie Royaume de Norvege ; 

j) Ie Royaume de Suede; 

sont ratifies. 

Les copies de la ratification sont ci-jointes. 

2 Entree en vigueur 

La presente Loi entre en vigueur a la date de sa publication au Journal officiei. 

Lo; N" 36 de 2010 sur I 'Accord d'Echange de Renseignemenls Fiscaux (Ratification) 2 



ACCORD 

ENTRE 

LE GOlUVERNEMENT DE LA REPlUBLIQUE DlU VANlUATlU 

Kf 

LE GOUVERNEMENT DE L' AUSTRAL:[E 

RELAl1F A I'ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS EN MATIERE FISCALE 



Le Gouvernement de La Republique du Vanuatu et Ie Gouvernement de I' Australie, 

Souhaitant conchue un accord relatif a l' echange de renseignements en matiere fiscale, ont 

convenu comme suit: 



· Article 1 er 

Objet et champ d'applicatiton 

1. Les autorites competentes des Etats contractants s'accordent une assistance par 11echange 
de renseignements vraisemblablement pertinents pour l'application et l'execution de la 
legislation interne de ces Etats relative aux impots et aux domaines fiscaux vises par Ie 
present Accord. Ces renseignements sont ceux vraisemblablement pertinents pour la 
determination, l'etablissement, Ie controle et la perception de ces impots, pour Ie 
recouvrement et l' execution des creances fiscales, ou pour les enquetes ou les poursuites en 
matiere fiscale. L' echange de renseignements devra etre fait selon les d~spositions de cet 
accord et devra eire traite de fayon confidentielle telle que definie dans I' article 8. Les 
droits et protections dont beneficient les personnes en vertu des dispositions legislatives ou 
reglementaires ou des pratiques administratives de l'Etat requis restent applicables. L'Etat 
requerant devra entreprendre des efforts pour s'assurer que ces droits et protections ne 
soient pas appliques de fayon a ne pas entraver ou ne pas retarder indument un echange 
effectif de renseignements. 

Article 2 

Competence 

Un Etat requis n'est pas soumis a l'obligation de fournir des renseignements qui ne sont pas 

detenus par ses auto rites, ni en la possession ou sous Ie controle de persom1es relevant de sa 

competence territoriale. 

Article 3 

Impots vises 

1. Les impots vises par Ie present Accord sont : 

(a) en Australie, les impots de toute sorte et de toute nature etablis par legislations federales, 

administrees par Ie Commissaire des impots ; et 

(b) au Vanuatu, les impots de toute sorte et de toute nature etablis par les lois du Vanuatu et 

administres par Ie Departement des Douanes et des Revenus Internes. 

2. Le present Accord s'applique aussi aux impots de nature identique ou analogues qui seraient 
etablis apres la date de signature du present Accord et qui s'ajouteraient aux impots actuels. 
L'Accord s'appliquera aussi aux autres impots qui pourront faire l'objet d'un comrnun accord 



entre les Etats contractants, par echange de lettre. Les autorites competentes des Etats 
contractants se communiquent les modifications substantielles apportees aux mesures fiscales 
et aux mesures conn exes de collecte de renseignements qui sont visees dans l' Accord. 

3. Cet Accord ne s'applique pas aux impots imposes par les Etats federes, les municipalites, ou 
autre divisions administratives, ou des possessions d'un Etat contractant. 

Article It 

Definitions 

1. Aux fins du present Accord, sauf definition contraire : 
a) Le terme "Etat requerant" designe l'Etat contractant sollicitant un renseignement; 

b) Le terme "Australie", lorsque utilise dans un contexte geographique, exclut to us les 

territoires exterieurs autres que: 

(i) Ie territoire de l'lle de Norfolk; 

~(ii) Ie terri to ire de l'II~ Christmas; 

(iii) Ie territoire des lles Cocos (Keeling) ; 

(iv) Ie territoire des lles d'Ashmore et de Cartier; 

(v) Ie territoire des lles Heard et McDonald; et 

(vi) Ie territoire des iles de la mer de corail, 

et inclut to ute region adjacente aux limites territoriales de l'Australie (y compns les 

territoires specifies dans ce sous-paragraphe) pour lesquelles il est en vIgueur, en 

conformite avec Ie droit international, une loi de l'Australie concernant l'exploration ou 

l'exploitation des ressources naturelles de la zone economique exclusive ou du fonds sous

marins et du sous-sol de la plate-forme continentale; 

c) Le terme "Vanuatu" designe la Republique de Vanuatu et inclut toute region au deli des 

eaux territoriales de la Republique de Vanuatu qui a ete ou pourrait ci-apres etre designee 

en vertu des lois du Vanuatu en ce qui concerne la zone exclusive et la plate-forme 



continentale, comme etant une regibn dans laquelle la Republique du Vanuatu peut exercer 

de tels droits souverains et competences en conformite avec leDroit international; 

d) Le terme " fonds ou dispositif de placement collectif' designe tout instrument de 

placement groupe, quelque soit sa formes juridique. Le terme "fond ou dispositif de 

placement collectif public " designe tout fond ou dispositif de placement collectif, dont les 

parts, actions ou autres participations peuvent etre facilement achetes, vendus ou rachetes par 

Ie public. Les parts, actions ou autres participations peuvent etre facilement achetes, vendus 

ou rachetes par Ie public si l'achat, Ia vente ou Ie rachat implicitement ou dcplicitement n'est 

pas limite a un groupe limite d'investisseurs ; 

e) Ie terme « societe» signifie n'importe quelle institution ou n'importe quelle entite qui est 
consideree fiscalement comme persom1e morale; 

f) L'expression « autorite competente» designe dans Ie cas de l' Australie, Ie Commissaire 

des Irhpots ou un representant autorise du Commissaire et, dans Ie cas du Vanuatu, Ie 

Ministre des Finances ou son representants autorise ; 

g) Le terme « Etat Contractant » designe l' Australie ou Ie Vanuatu selon leur contexte; 

h) Le terme « lois penales » designe toutes les lois penales determinees comme telles par la 

legislation nationale qu' el1es soient stipulees dans des lois fiscales, dans Ie Code Penal ou 

dans d'autres lois; 

i) Le terme « en matiere fiscale penale » designe toute affaire flscale faisant intervenir un acte 

intentiOlmel passible de poursuites en vertu du droit penal de 1'Etat requerant ; 

j) Le terme « renseignement » designe tout fait, declaration, document ou fichier, quelle que 

soit sa forme; 

k) Le terme « mesures de collecte de renseignements» designe les lois et dispositions 

reglementaires ainsi que"les procedures administratives ou judiciaires qui permettent a une 

Partie contractante d'obtenir et de fournir les renseignements demandes ; 



1) Le terme « personne» designe line persoIDle physique, une personne morale et tout 

groupement de ces personnes ; 

m) Le terme "categorie principale des actions" designe la ou les categorie(s) des actions 

representant la majorite des droits de vote et de la valeur de la societe; 

n) Le terme « societe cotee» designe toute societe dont la categorie principale de ses 

actions est co tee sur une bourse reconnue, les actions cotees devant pouvoir etre achetees ou • 
vendues par Ie public. Des actions peuvent etre achetees ou vendues « par Ie public» si 

l'achat ou la vente des actions n'est pas implicitement ou explicitement limite a un groupe 

limite d'investisseurs ; 

0) Le terme "bourse reconnue" designe toute bourse determine d'un commun accord par les 
autorites competentes des Parties contractantes ; 

p) Le terme « Etat requis » signifie l'Etat Contractant qui demande des renseignements ; et 

q) Le'terme «' impot » designe tout imp6t auquel s'applique Ie present Accord; 

2. Pour ]'application du present Accord a un moment donne par un Etat contractant, tout terme ou 

expressioil qui n'y est pas defini a, sauf si Ie contexte exige une interpretation differente, Ie ~ens 

que lui attribue, a ce moment, Ie droit de cet Etat contractant, Ie sens attribue a ce terme ou 

expression par Ie droit fiscal de cet Etat contractant prevalant sur Ie sens que lui attribuent les 

autres branches du droit de cet Etat. 

Article 5 

Echamge de renseignements sur demande 

1. L'autorite competente de I 'Etat requerant foumit les renseignements sur demande par ecrit aux 

fins visees a l'artic1e 1 er. Ces renseignements doivent etre echanges independamment du fait que 

l'acte faisant l'objet de l'enquete aurait constitue, ou non, une infraction penale au regard du droit 

de l'Etat requis s'il s'etait produit dans l'Etat requis. 

2. Si Ies renseignements dont dispose l'autorite competente de l'Etat requerant ne sont pas 

suffisants pour lui permettre de donner suite a Ia demande de renseignements, cet Etat prendra 



toutes les mesures ad equates de collecte 'des renseignements necessaires pour foumir it l'Etat 

requerant les renseignements demandes, meme si l'Etat requis n'a pas besoin de ces 

renseignements it ses propres fins fiscales. 

3. Sur demande specifique de l'autorite competente de I , Etat r equer ant, l'autorite competente de 

l'Etat requis fournit les renseignements vises au present Article, dans la mesure ou son droit 

intetne l'y autorise, sous la forme de depositions de temoins et de copies certifiees conformes aux 

documents originaux. 

4. Chaque Etat contractant fait en sorte que ses autorites competentes, pour ,I' application de 

l'article 1 du present Accord, disposent du droit d'obtenir et de fournir sur demande : 

a) Les renseignements ddenus par les banques, les autres institutions financieres et toute 

personne agissant en qualite de mandataire ou de fiduciaire ; 

b) Les renseignements concernant la propriete des societes, societes de persormes, fiducies, 
fondations, «Anstalten» et autres personnes, y compris, dans les limites de l'artic1e 2, les 
renseignements en matiere de propriete concernant toute ces personnes lorsqu'elles font 
partie d'une chaine de propriete; dans Ie cas d'une fiducie, les renseignements sur les 
constituants, les fiduciaires et les beneficiaires et dans Ie cas d'une fondation, les 
renseignement sur les fondateurs, les membres du conseil de la fondation et les beneficiaires, 
En outre Ie present accord n'oblige pas les Etats contra ctants it obtenir ou fournir des 
renseignements en matiere de propriete concernant des societes cotees ou des fonds ou 
dispositifs de placement collectif publics, sauf si ces renseignements peuvent etre obtenus 
sans susciter des difficultes disproportionnees. 

5. L'autorite competente de l'Etat requerant fournit les renseignements suivants a l'autorite 

competente de l'Etat requis lorsqu' el1e soumet une demande de renseignements en vertu de 

l'Accord afin de demontrer la pertinence vraisemblable des renseignements demandes : 

(a) l'identite de la personne faisant l'objet du contr6le ou de l'enquete; 

(b) la nature des renseignements demandes et la forme sous laquelle l'Etat requerant 

souhaite les recevoir; 

(c) Ie but fiscal dans lequel les renseignements sont demandes ; 

(d) les raisons qui donnent it penser que les renseignements demandes sont detenus dans Ia 

l'Etat requis ou sont en Ia possession ou sous Ie contr6Ie d'une personne relevant de Ia 

competence de l'Etat requis; 

( e) dans Ia mesure OU ils sont connus, Ies nom et adresse de toute personne dont il y a lieu de 

penser qU'elle detient Ies renseignements demandes ; 



Cf) une declaration attestant que la demande est conforme aux dispositions legislatives ainsi 

qu'aux pratiques administratives de l'Etat requerant dont il ya lieu de penser que Ie 

renseignement demande est sous la juridiction de 1 'Etat requerant, alors l'autorite competente 

de l'Etat requerant pounait obtenir l'information en vertu des lois de l'Etat requerant ou dans 

Ie cours normal de la pratique administrative et qu'elle est conforme a cet accord; 

Cg) une declaration attestant que l'Etat requerant a utilise pour obtenir les renseignements 

tous les moyens disponibles sur son propre territoire, hormis ceux susceptibles de soulever 

des difficultes disproportionnees, 

6. L'Autorite competente de l'Etat requis transmet aussi rapidement que possible a l'Etat 

requerant les renseignements demandes. Pour assurer une reponse rapide, l' auto rite competente de 

l'Etat requis: 

a) accuse reception de la demande par ecrit a l'autorite competente de l'etat requerant et, 

dans Ies 60 jours a compter de la reception de la demande, avise cette autorite des 

eventuelles lacunes de la demande ; 

b) si l'autorite competente de l'Etat requis n'a pu obtenir et fournir les renseignements dans 

les 90 jours a compter de la reception de la demande, y compris dans Ie cas ou il rencontre 

des obstacles pour fournir les renseignements ou refuse de fourniI les renseignements, il en 

informe l'Etat requerant,en indiquant les raisons de 1'incapacite dans laquelle il se trouve 

de fournir les renseignements, 1a nature des obstacles rencontres ou 1es motifs de son refus. 

Article 6 

Controles fiscaux a l' etranger 

1. Un Etat contractant peut autoriser des representants de l'autorite competente de l'autre Etat 

contractant a entrer sur son territoire pour interroger des personnes physiques et examiner des 

documents, avec 1e consentement ecrit prea1ab1e des personnes concernees. L'autorite competente 

de l'Etat mentionne en premier lieu fait connaitre a l'autorite competente de l'Etat mentionne en 

second lieu 1a date et 1e lieu de 1a reunion avec 1es personnes concernees. 



2. A la demande de l'autorite competente d'un des Etats contractants, l'autorite competente de 

l'autre Etat contractant peut autoriser des representants de l'autorite competente de l'Etat 

contractant mentiOlme en premier lieu it assister it la phase appropriee d'un controle fiscal dans Ie 

deuxieme Etat contractant. 

3. Si la demande mentiOlmee au paragraphe 2 est acceptee, l'autorite competente de l'Etat 

con~ractant qui conduit Ie contrOle communique, aussi rapidement que possible, a l'autorite 

competente de l'autre Etat la date et Ie lieu du contrOle, l'autorite ou la personne designee pour 

realiser Ie controle ainsi que les procedures et conditions exigees par Ie premier Etat contractant 

pour conduire le controle. Toute decision relative a la conduite du controle fi~cal est prise par 

I , Etat contractant qui conduit Ie controle. 

Artide 7 

JP'ossibilite de rejeter une demande 

l. L'Etat requis n'est pas tenue d'obtenir ou de fournir des renseignements que l'Etat requerant ne 

pourrait pas obtenir en vertu de son pro pre droit aux fins de l'application ou de l'execution de sa 

propre legislation fiscale. L'autorite competente de l'Etat requis peut refuser l'assistance lorsque la 

demande n'est pas soumise conformement au present Accord. 

2. Les dispositions du present Accord n' obligent nullement un Etat contractant it fournir des 

renseignements qui divulgueraient un secret commercial, industriel ou professionnel ou un procede 

commercial. Nonobstant ce qui precede les renseignements du type de ceux qui sont vises au 

paragraphe 4 de l'atiic1e 5 ne peuvent pas, pour ce seul motif, etre consideres comme un secret ou 

un pro cede commercial, du simple fait qu'ils remplissent les criteres prevus par ce paragraphe. 

3. Les dispositions du present Accord n'obligent pas un Etat contractant a fournir des 

renseignements qui divulgueraient des communications confidentielles entre un client et unavocat, 

un conseiller legal ou tout autre representant legal agree lorsque ces communications: 

(a) ont pour but de demander ou fournir un avis juridique, ou 

(b) sont destines a etre utilises dans une action en justice en cours ou envisagee. 



4. L'autorite competente de 1'Etat reqUls peut refuser une demande de rense1gnement S1 la 

divulgation des renseignements demandes serait contraire it l'ordre public. 

5. Une demande de renseignements ne peut etre rejetee au motif que la creance fiscale faisant 

l' 0 bj et de la demande est contestee par la personne imposable. 

6. L'Etat requis peut rejeter une demande de renseignements si les renseignements sont demandes 

par 1 'Etat requerant pour appliquer ou executer une disposition de la legislation fiscale de 1 , Etat ., 
requerant, ou toute obligation s'y rattachant, qui est discriminatoire it l'encontre d'un ressortissant 

de l'Etat requis par rapport it un ressortissant de l'Etat requerant se trouvant dans des memes 

circonstances. 

Article 8 

Confidentialite 

Tout renseignement reyu par un Etat contractant sont tenus confidentiels. Les renseignements 

e fournis ne peuvent etre divulgues qu'aux personnes ou auto rites (y compris les autorites 

juridictionnelles et administratives) dans la juridiction de la partie contractant concernee par 

l'etablissement, la perception, Ie recouvrement ou l'execution des impots etablis par un Etat 

contractant. Ces personnes et autorites ne peuvent utiliser ces renseignements qu'a ces fins. Elles 

peuvent en faire etat lors d 'audiences publiques de tribunaux ou dans les decisions judiciaires. Les 

renseignements ne peuvent etre divulgues it to ute autre personne, entite ou autorite ou it toute autre 

auto rite etrangere sans Ie consentement ecrit expres de l' Autorite competente de l'Etat requis. 

Article 9 

Frais 

Sauf accord contraire des autorites competentes des Etats contractants, les frais ordinaires engages 

dans l'assistance seront couverts par l'Etat requerant, et les couts extraordinaires engages dans 

assistance (y compris des couts raisonnables pour l' emploi de conseillers externes en relation avec 



un litige ou autrement) seront a la charge de TEtat requerant. Sur demande de l'un ou de l'autre des 

Etats contractants 1es autorites competentes se consulterontau tant que necessaire dans Ie cadre de 

cet article, et en particulier l'autorite competente de l'Etat requis consultera, a l'avance, ave c 

l'autorite competente de l'Etat requerant si 1es couts pour 1a fourniture des renseignements au 

regard d 'une demandes particuliere pourraient etre significatifs. 

Article 10 

Legislation de mise oeuvre 

Les Etats Contractants adopteront toute legislation necessaire pour se conformer, et dom1er effet, 
aux termes du present Accord. 

ARTICLE n 

Absence de mesures prejudiciaires ou rest:rictives 

1. Aucun des Etats contractants n'appliquera des mesures prejudiciaires ou restrictives sur la 

base de pratiques fiscales nuisib1es aux residants ou aux nationaux de l'un ou de l'autre des Etats 

contractants durant l'entree en vigueur et effective du present accord. 

2. Une 'mesure prejudiciaire ou restrictive basee sur des pratiques fiscales nuisib1es" est une 

mesure appliquee par un Etat contractant aux residants ou nationaux de l'un ou de l'autre des Etats 

contractants sur la base que l'autre Etat contractant ne s'engage pas de maniere dans l'echange de 

e renseignements et/ou parce qu'il manque de transparence dans l'application de ses lois, des 

reglements ou des pratiques administratives, ou sur 1a base de l'absence oud'impots nominatifs et 

l'un des criteres qui precedent. 

3. Sans limiter la generalite du paragraphe 2, Ie terme « mesure prejudiciaire ou restrictive 

inclut Ie refus d'une deduction, d'un credit ou d'une exemption, de l'execution d'un impot, d'une 

charge ou d 'un prelevement, ou de conditions speciales de production de rapport. 



4. Dne « mesure prejudiciaire ou restrictive» n'inclut pas des mesures generalement 

applicables, appliquees par un Etat, telles que les regles sur de societes a domination etrangeres, 

les regles sur les fonds d'investissement etranger, les regles de transfert en matiere de Trust, des 

regles sur Ie transfert des prix, des regles mince capitalisation, des regles sur les operations de 

double exemption et les systemes de credit d'imp6t etrangers ou les rapports de renseignements 

generaux, relatives a la divulgation des renseignements des autres pays ou les juridictions, ou 

transaction telles que les conditions d'archives imposees aux filiales de societes etrangeres pour 

assurer l'acces aux renseignements concernant les societes meres. 



Article 12 

Procedure amiable 

l. Les autorites competentes des Etats contractants s'efforcent mutuellement pour resoudre 

toute difficulte ou doutes dans la mise en ceuvre ou de l'interpretation du present Accord. 

2. Outre les accords vises ci-dessus, les auto rites competentes des Parties contractantes 

peuvent determiner d'un commun accord les procedures a suivre en applicatioJ1 des articles 5 et 

6. 

3. Les autorites competentes des Etats contract antes peuvent communiquer directement entre 

e1les en vue de parvenir a un accord en application du present Article. 

4. Les Etats Contractants peuvent egalement convenir sur d'autres formes de resolution de 

conflit.(C 

Article 13 

Entree en vigueur 

5. Le gouvemement de l'Australie et Ie gouvemement de la Republique du Vanuatu se 

notifieront mutuellement par ecrit et par voie diplomatique de l'accomplissement des 

procedures constitutionnels et legales pour l'entree en vigueur de cet Accord. Le present 

Accord entrera en vigueur apn~s reception de la demiere lettre de notification et prendra ainsi 

effet en matiere fiscale penale et pour toute autre questions visees a I' article 1 er au 1 er Janvier 

2011. 



Article 14 

Denondation 

1. Cet accord continuer a de prendre effet indefiniment, cependant l'un des Etats Contractants 

p~ut, apres expiration de 3 ans de la date de son entree en vigueur, denoncer cet Accord en 

notifiant par ecrit l'autre Etat contractant, par voie diplomatique. 

• 2. Une telle denonciation entrera en vigueur Ie premier jour du mois suivant l'expiration d'une 

periode de 6 mois apres la date de reception de la notification de denonciation par l'autre Etat 

contractant. 

3. En cas de denonciation du present Accord, les Etats contractants restent liees par les 

dispositions de 1 'article 8 pour tout renseignement obtenu en application du present Accord. 

" En foi de quoi, les soussignes, dument autorises a cet effet par leur Gouvernement respectif, ont 

signe Ie present Accord. 

Fait a Devonport, Ie 21 avril 2010, en double exemplaire, en langue anglaise. 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 

REPUBLIQUE DU VANUATU 

POUR LE GOUVERNEMENT DE 

L' AUSTRALIE 



ACCORD ENTRE 

LE GOVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU VANUATU 

ET 

LEGOUVERNEMENTDUROYAUMEDEDANEMARK 

RELATIF AUXRENSEIGNMENTS EN MATIERE FISCALE 

• ): 



, Article 1 er 

Objet et champ d'appiication 

Les autorites competentes des Parties contractantes s'accordent une assistance par l'echange de 

renseignements vraisemblablement peliinents pour l'application et l'execution de la legislation 

int,eme des Parties contractantes relative aux impots et aux domaines fiscaux vises par Ie present 

Accord. Ces renseignements sont ceux vraisemblablement pertinents pour la determination, 

l'etablissement, Ie controle et la perception de ces impots, pour Ie recouvrement et I' execution des 

creances fiscales, ou pour les enquetes ou les poursuites en matiere fiscale.~ L'echange de 

renseignements devra etre fait selon les dispositions de cet accord et devra etre traite de facon 

confidentielle telle que definie dans Particle 8. Les droits et protections dont beneficient les personnes 

en vertu des dispositions legislatives ou reglementaires ou des pratiques administratives de la Partie 

requise restent applicables dans la mesure ou ils n 'eritravent ou ne retardent pas indument un echange 

effectif de renseignements. 

Article 2 

Competence 

Une Partie requise n'est pas soumise a l'obligation de foumir des renseignements qui ne sont pas 

detenus par ses auto rites, ni en la possession ou sous Ie controle de personnes relevant de sa 

competence territoriale. 

Article 3 

:n:mpots vises 

1. Les impots vises par Ie present Accord sont les impots existants prevus par les dispositions 

legislatives et reglementaires des Parties contractantes, a la date de signature du present accord. 

2. Le present Accord s'applique aussi aux impots de nature identique qui seraient etablis apres 

la date de signature du present Accord et qui s'ajouteraient aux impots actuels ou qui les 

rem p lacerai ent 

Les autorites competentes des Parties contractantes se communiquent les modifications pertinentes 

apportees aux mesures fiscales et aux mesures connexes de collecte de renseignements qui sont visees 

dans l' Accord. 
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, Article 4 

Definitions 

1 . Aux fins du present Accord, sauf definition contraire : 

. a) Le terme "Partie Contractante" designe Ie Danemark ou Ie Vanuatu selon Ie contexte; 

b) Le terme "Vanuatu" designe la Republique de Vanuatu y compris la mer territoriale et au

dela de celle-ci les zones qui ont ete ou qui pourrait etre designees par les Idis de Vanuatu 

concernant la zone economique exclusive et la plate-forme continentale sur lesquelles, en 

conformite avec Ie droit international, la Republique de Vanuatu exerce les droits souverains et 

sa j uri diction; 

c) Le Terme "Danemark" designe Ie Royaume de Danemark OU to ute region en dehors des eaux 

territoriales du Danemark qui seion Ie droit international, a ete ou pourrait etre determinee par la 

legisJation danoise comme une region ou Ie Danemark pourrati exercer des droits souverains en 

ce qui concerne I'exploration et l'exploitation des fonds sous-marins, sous-sol et leurs 

ressources naturelles et des eaux surjacentes et en ce qui concerne toutes autres activites pour 

I 'exploration et l'exploitation commerciale de la region; Ie terme n'inclut pas les Iles Feroe ert 

Ie Groenland; 

d) L'expression « autorite competente » designe 

(i) dans Ie dans Ie cas de la Republique du Vanuatu, Ie Ministre des Finances ou son 

representant autorise ; 

(ii) dans Ie cas du Danemark, Ie Ministre des Impots ou son representant autorise; 

e) Ie terme « personne» designe une personne physique, une personne morale et tout 

groupement de ces personnes ; 

f) Ie terme "societe" designe toute personne morale ou toute entite consideree fiscalement 

com me une personne morale; 
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g) Le terme "societe cotee" signifie toute societe dont la cat6gorie principale d 'actions est cotee 

sur une bourse reconnue, les actions cotees de la societe devant pouvoir etre achetees ou 

vendues facilement parle public. Les actions peuvent etre achetees ou vendues « par Ie public» 

si I'achat et la vente des actions n'est pas implicitement ou explicitement restreint a un groupe 

limite d'investisseurs ; 

h) Le terme "categorie principale d'actions" designe la ou les categorie(s) d'actions representant 

une majorite des droits de vote et la valeur de la societe. 

i) Le terme " bourse reconnue" designe toute bourse determine d'un commun accord par les 

autorites competentes des Parties contractantes ; 

j) Ie terme "fonds ou dispositif de placement collectif' designe tout instrument de placement 

groupe, quelque soi sa forme juridique. Le terme " fonds ou dispositif de placement collectif 

public" designe tout fonds ou dispositif de placement collectif dont les parts, actions ou autres 

participations peuvent etre facilement achetees, vendues ou rachetees par Ie public. Les parts, 
<c 

actions ou autres participation au fonds ou dispositif peuvent etre facilement achetees, vendues 

ou rachetees « par Ie public» si l'achat, la vente ou Ie rachat n'est pas implicitement ou 

explicitement restreint a un groupe limite d'investisseurs ; 

k) Le terme « impot » designe tout impot auquel s'applique Ie present Accord; 

I) I' expression « Partie requerante » designe la Partie qui demande des renseignements ; 

m) I'expression « Partie requise » designe la Partie a laquelle i1 est demande de foumir des 

renseignements ; 

n) 1'expression « mesures de collecte de renseignements » designe les dispositions legislatives 

et reglementaires ainsi que les procedures administratives ou judiciaires qui permettent a une 

Partie contractante d'obtenir et de foumir les renseignements demandes ; 

0) Ie terme « renseignemel1t » designe tout fait, declaration, document ou fichier, queUe que soit 

sa forme; 
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p) I' expression « en matiere fiscale penale» designe toute affaire fiscale faisant intervenir un 

acte intentionnel passible de poursuites en vertu du droit penal de la Partie requerante ; 

q) I'expression « droit penal» designe l'ensemble des dispositions penales qualifiees de telles 

en droit interne, qu'elles figurent dans la legislation fiscale, dans Ie code penal ou dans d'autres 

lois. 

2. Pour l'application du present Accord a un moment donne par une Partie contract ante, tout 

terme ou expression qui D'Y est pas defini a, sauf si Ie contexte exige un~ interpretation 

differeDte, Ie sens que lui attribue, a ce moment, Ie droit de cette Partie contractante, Ie sens 

attribue a ce terme ou expression par Ie droit fiscal de cette Partie contractante prevalant sur Ie 

sens que lui attribuent les autres branches du droit de cette Partie contractante. 

Article 5 

Echange de renseignements sur demande 

1. L'autorite competente de la Partie requise fournit les renseignements sur demande par ecrit 

aux fins visees a l'article 1 er. Ces renseignements doivent etre echanges, independamment du 

fait que I'acte faisant l'objet de I'enquete aurait constitue, ou non, une infraction penale au 

regard du droit de la Partie requise s'il s'etait produit dans cette Partie. 

2. Si les renseignements dont dispose l'autorite competente de la Partie requise ne sont pas 

suffisants pour lui permettre de donner suite a la demande de renseignements, cette Partie 

prend toutes les mesures adequates de collecte des renseignements necessaires pour fournir a 
la Partie requerante les renseignements demandes, meme si la Partie requise n'a pas besoin de 

ces renseignements a ses propres fms fiscales. 

3. Sur demande speciflque de I'autorite competente de la Partie requerante, I'autorite 

competente de la Partie requise fournit les renseignements vises au present Article, dans la 

mesure ou son droit interne I 'y autorise, sous la forme de depositions de temoins et de copies 

certifiees conformes aux documents origin aux. 
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4. Chaque Partie contractante fait en sorte que ses autorites competentes, aux fins vise a I' article 

1er, disposent du droit d'obtenir et de fournir sur demande : 

a) Les renseignements detenus par les banques, les autres institutions financieres et toute 

personne agissant en qualite de mandataire ou de fiduciaire; 

b) Les renseignements concernant la propriete des societes, societes de personnes, fiducies, 

fondations, "Anstalten" et autres personne, y compris, dans les limites de Particle 2, les 

renseignements en matiere de propriete concernant toutes ces personnes lorsqu'elles font partie 

d'une chaine de propriete ; dans Ie cas d'une fiducie, les renseignements sur les constituants, les 

fiduciaires et les beneticiaires et, dans Ie cas d'une fondation et les beneficiaire~. En outre, Ie 

present Accord n' oblige pas les Parties contractantes a obtenir ou fournir les renseignements en 

matiere de propriete concernant des societes co tees ou des fonds ou dispositifs de placement 

coJlectif publics, sauf si ces renseignements peuvent etre obtenus sans susciter des difficultes 

disproportionnees. 

5. L'autorite competente de la Partie requerante fournit les renseignements suivants a l'autorite 

comI{,etente de la Partie requise lors d'une demande de renseignements en vertu de l'Accord, 

afin de demontrer la pertinence vraisemblab1e des renseignements demandes: 

(a) l'identite de la personne faisant I'objet du controle ou de I'enquete; 

(b) une declaration concernant les renseignements recherches, notamment leur nature et la 

forme sous laquelle la Partie requerante souhaite recevoir Jes renseignements de Ja Partie 

reqUlse; 

(c) Je but fiscal dans lequel les renseignements sont demandes ; 

(d) les raisons qui donnent a penseI' que les renseignements demandes sont detenus dans Ja 

Partie requise ou sont en la possession ou sous Ie controle d'une personne relevant de la 

competence de la Partie requise; 

(e) dans Ja mesure OU ils sont connus, les nom et adresse de toute personne dont il y a lieu de 

penser qu'elle detient les renseignements demandes ; 

(f) une une declaration attestant que la demande est conforme aux dispositions legislatives ainsi 

qu'aux pratiques administratives de la Partie requerante, que si les renseignements demandes 

relevaient de la competence de la partie requerante, l' Autorite competente de la Partie rquerante 

purrait obtenir les renseignements en vertu de son droit ou dans Ie cadre normal de ses pratiques 

administratives et que Ja demande de renseignements est conforme au present Accord; 
<',U 
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(g) une declaration attestant que la PaJiie requerante a utilise pour obtenir les renseignements 

tous les moyens disponibles sur son propre territoire, hormis ceux susceptibles de soulever des 

difficultes disproportionnees. 

6. L'autorite competente de la Partie requise transmit aussi rapidement que possible a la Partie 

requerante les renseignements demandes. Pour assurer unereponde rapide, I'autorite 

competente de la Partie requise: 

a) accuse reception de la demande par ecrit a I'autorite competente de la Partie requerante et, 

dans les 60 jours a compter de la reception de la demande, avise cette autorite ~es eventuelles 

lacunes de la demande ; 

b) si l'autorite competente de la Partie requise n'a pu obtenir et fournir les renseignements dans 

les 90 jours a compter de la reception de la demande, y compris dans Ie cas ou el1e rencontre des 

obstacles pour fournir les renseignements ou refuse de fournir les renseignements, e1le en 

informe immediatement la Partie requerante, en indiquant les raisons de l'incapacite dans 

laquelle elle se trouve de fournir les renseignements, la nature des obstacles rencontres ou les 

motifs de son refus. 

Article 6 

Controles fiscaux a I'etranger 

1. Une partie Contractante peut autoriser des representants de l' autorite competente de I' autre 

Partie Contractante a entrer sur son territoire pour interroger des personnes physiques et 

examiner des documents, avec Ie consentement ecrit prealable des personnes concernees. 

L'autorite competente de la Partie mentionnee en premier lieu fait connaitre a I'autorite 

competente de la Partie mentionnee en second lieu la date et Ie lieu de la reunion avec les 

personnes concernees. 

2. A la demande de I'autorite competente d'une Partie contractante, I'autorite competente de 

l'autre Partie contractante peut autoriser des representants de I'autorite competente de la Partie 

contractante mentionnee en premier lieu a assister a un contr61e fiscal sur Ie territoire de la 

Partie contractatne mentionnee en second lieu. 
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3. Si la demande mentionnee au paragraphe 2 est acceptee, l'autorite competente de la Partie 

requise qui conduit Ie controle communique, aussi rapidement que possible, it I 'autorite 

competente de la Partie requerante la date et Ie lieu du controle, l'autorite ou la personne 

designee pour realiser Ie controle ainsi que les procedures et conditions exigees par la Partie 

requise pour conduire Ie controle. Toute decision relative it la conduite du controle fiscal est 

prise par la Partie qui Ie conduit. 

Article 7 

Possibilite de rejeter une demande 

1. La Partie requise n'est pas tenue d'obtenir ou de foumir des renseignements que la Partie 

requerante ne pourrait pas obtenir en vertu de son propre droit aux fins de l'application ou de 

I'execution de sa propre legislation fiscale. L'autorite competente de la Partie requise peut 

refuser 1 'assistance lorsque la demande n'est pas soumise conformement au present Accord 

2. Les dispositions du present Accord n'obligent nullement une Partie contractante it foumir des 
~ 

renseignements qui divulgueraient un secret commercial, industriel ou professionnel ou un 

pro cede commercial. Nonobstant ce qui precede, les renseignements du type de ceux qui sont 

vises au paragraphe 4 de l'artic1e 5 ne peuvent pas, pour ce seul motif, etre consideres comme 

un secret ou un procede commercial, du simple fait qu'ils remplissent les criteres prevus par ce 

paragraphe. 

3. Les dispositions du present Accord n'oblige pas une Partie contractante it obtenir ou a 
foumir des renseignements qui divulgueraient des communications confidentielles entre un 

client et un avocat, conseiller legal ou tout autre representant legal agree lorsque ces 

comm unications: 

(a) ont pour but de demander ou foumir un avis juridique, ou 

(b) sont destines it etre utilises dans une action en justice en cours ou envisagee. 

4. L'autorite competente de la Partie requise peut refuser une demande de renseignements si la 

divulgation des renseignements serait contraire it l'ordre public. 
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S. Une demande de renseignements ne .peut etre rejetee au motif que la creance fiscale faisant 

I'objet de la demande est contestee. 

6. La Partie requise peut rejeter une demande de renseignements si les renseignements sont 

demandes par la Partie requerante pour appliquer ou executer une disposition de la legislation 

fiscale de la Pmiie requerante, ou toute obligation s'y rattachant, qui est discriminatoire a 
I'encontre d'un ressortissant de la PaJiie requise par rappOli a un ressortissant de la Partie 

requerante se trouvant dans les memes circonstances. 

Article 8 

Confidentialite 

• 

Tout renseignement rec;.u par une Partie contractante sont tenus confidentiels. Les 

renseignements fournis ne peuvent etre divulgues qu'aux personnes ou autorites (y compris les 

autorites juridictionnelles et administratives) dans la juridiction de la partie contractant 

concernee par par I'etablissement, la perception, Ie recouvrement ou l'execution des impots 
~ 

etablis par une Partie contractante. Ces personnes et autorites ne peuvent utiliser ces 

renseignements qu'a ces fins. Elles peuvent en faire etat lors d'audiences pubJiques de tribunaux 

ou dans les decisions judiciaires. Les renseignements ne peuvent etre divulgues a toute autre 

personne, entite ou autorite ou a toute autre autorite etrangere sans Ie consentement ecrit expres 

de I' Autorite competente de la Partie requise. 

Article 9 

IF'rais 

La repartititon des frais engages pour l'assistance est determine d'un commun accord par les 

autorites competentes des Parties contractantes. 

Article 10 

Procedure amiable 

1. En cas de difficultes ou de doutes entre les Parties contractantes au sujet de la mise en ceuvre 

ou de l'interpretation du present Accord, les autorites competentes s'efforcent de regler la 

question par voie d'accord amiable. 
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2, Outre les accords vises au paragraphe 1, les autorites competentes des Parties contractante~ 

peuvent determiner d 'un commun accord les procedures a suivre en application des articles 5 et 

6, 

3, Les autorites competentes des Parties contractantes peuvent communiquer directement entre 

elles en vue de parvenir a un accord en application du present article, 

Article 11 

Entree en vigueur 

1, Chacune des Parties contractantes devra, par ecrit, notifier I'autre partie de 

]'accomplissement des procedures internes requises pour l'entree en vigueur du present Accord, 

2, Le present Accord entrera en rigueur Ie 30eme jour apres reception de la derniere de ces 

notifications et ainsi prendra effet : 
~ 

(a) en matiere fiscale penale, a cette date; et 

(b) en ce qui concerne toutes autres questions visees a I' article 1 er, en ce qui concerne les 

peri odes imposables commenyant a partir du 1 er janvier de I' an nee qui suit immediatement 

celle de I) entree en vigueur de I' Accord, ou Ii detaut de peri ode imposable, en ce qui concerne 

les impots dus au titre d'evenements imposables se produisant a partir du ler janvier de 

I'annee qui suit immediatement celie de I'entre en vigueur. 

Article 12 

Denonciation 

1. Cet accord demeurera en vigueur jusqu'a sa denonciation par I'une des Parties contractantes. 

Chacune des Parties contractantes peut denoncer Ie present Accord en notifiant par ecrit cette 

denonciation a I' autre Partie contractante. En cas de denonciation, I' accord cesse de prendre 

effet Ie premier jour du mois suivant I'expiration d'un deJai de six mois apres la date de 

reception de la notification de denonciation par I' autre Partie contractante. 
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2. En cas de denonciation du present .Accord, Ies Parties contractantes restent liees par Ies 

dispositions de J' article 8 pour tout renseignement obtenu en application du present Accord. 

En foi de quoi, Ies soussignes, dument autorises a cet effet par Ies Parties, ont signe Ie present 

Accord. 

Fait a Canberra, Ie 13 octobre 2010, en double exemplaire, en langue anglaise. 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 

REPUBLIQUE DU VANUATU 

POUR LE GOUVERNEMENT 

ROYAUMEDEDANEMARK 

DU 
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ACCORD 

ENTRE 

LE GOUVERNEMlENT DE 

LA REPUBLIQUE DE VANUATU 

ET 

LE GOUVERNMENT 

DES ILJES lB'EROE 

RJELATIlB' AlUX RJENSEIGNEMJENTS EN MATIERE FISCALE 



Le Gouvernement des Iles Feroe et Ie Gouvernement de la Republique du Vanuatu 

" souhaitant conclure un Accord relative a l'information en matiere fiscaIe, 

o considerant que Ie Gouvernement des iles Feroe conclut cet accord au nom du Royaume 

de Danemark conformement au traite sur la conclusion d'accords de Droit International , 

par Ie Gouvernement des Iles Feroe 

Sont convenus des dispositions suivantes: 



· Article 1 er 

Objet et champ d'application de l' Accord 

Les autorites competentes des Parties contractantes s'accordent une assistance par l'echange de 

renseignements vraisemblablement pertinents pour l'application et 1'execution de la legislation 

interne des Parties contractantes relative aux impots et aux domaines fiscaux vises par Ie present 

Accord. Ces renseignements sont ceux vraisemblablement pertinents pour Ia determination, 

I'etablissement, Ie controle et la perception de ces impots, pour Ie recouvrement et l'execution 
~,.' 

des c[(~ances fiscaIes, ou pour les enquetes ou les poursuites en matiere fiscale. Les 

renseignements son echanges conformement au present Accord et traits comme confidentiels 

seion les modalites prevus a l'artic1e 8. Les droits et protections dont beneficient les personnes en 

vertu des dispositions legislatives ou reglementaires ou des pratiques administratives de la Partie 

requise restent applicables dans Ia mesure ou ils n'entravent ou ne ret ardent pas indument un 

echange effectif de renseignements. 

Article 2 

Competence 

La partie requise n'est pas soumise a 1'obligation de fournir des renseignements qui ne sont pas 

detenus par ses autorites ou en la possession ou sous Ie controle de personnes relevant de sa 

competence territorial. 

Article 3 

ImpOts vises 

1. Les impots vises par Ie present Accord sont les impots de toute sorte et de toute nature etablis 

par les Parties contractantes a la date de signature de l' Accord. 



2. Le present Accore s'applique aussi aux impots de nature identique ou analogue qui seraient 

etablis apres la date de signature de l' Accord et qui s'ajouteraient aux impots actuels ou qui les 

remplaceraient Les autorites competentes des Parties contractantes se notifient toute 

modification substantielle apportee aux mesures fiscales et aux mesures connexes de collecte de 

renseignements visees dans I' Accord. 

Article" 

DHinitions 

1. Aux fins du pre Aux fins du present Accord, sauf definition contraire : 

a) Ie terme "Partie contractante" signifie Iles Feroe ou Ie Vanuatu selon Ie contexte; 

b) le terme "Vanuatu" designe la Republique de Vanuatu y compris la mer territoriale et 

au-dela de celle-ci les zones qui ont ete ou qui pourrait etre designees par les lois de 

Vanuatu concernant la zone economique exclusive et la plate-forme continentale sur 

lesquels, en conformite avec Ie droit international, la Republique de Vanuatu exerce 

les droits souverains et sa juri diction; 

c) Ie terme "Iles Feroe" designe la masse du territoire des Des Feroe, leur eaux 

territoriales et tout espace hors des eaux territoriales sur lesquels les Iles Feroe en 

conformite avec la legislation feringienne et Ie droit international exerce des droits 

souverains relative au sol, sous-sol et leurs ressources naturelles; 

d) k terme "autorite competente designe: 

(i) dans Ie cas de la Republique du Vanuatu, Ie Ministre des Finances ou son 

representant autorise ou l'autorite designee en qualite d'autorite competente aux 

fins du present Accord; 

(ii) dans Ie cas des Iles Feroe, Ie Ministre des Finances ou son representant autorise 

ou l'autorite designee en qualite d'autorite competente aux fins du present Accord; 



e) Ie terme persorme inclut une personne physique, une personne morale et tout 

groupement de ces personnes ; 

f) Ie terme "societe" designe toute persorme morale ou toute entite consideree fiscalement 

comme une persorme morale; 

g) Ie terme "societe cotee" signifie toute societe dont la categorie principale d'actions est 

cotee sur une bourse recormue, les actions cotees de la societe devant·pouvoir etre 

achetees ou vendues facilement parle public. Les actions peuvent etre achetees ou 

vendues «par Ie public» si l'achat et la vente des actions n'est pas implicitement ou 

explicitement restreint a un groupe limite d'investisseurs ; 

h) Ie terme "categorie principale d'actions" designe la ou les categories d'actions 

representant la majorite de droits de vote et de la valeur de la societe; 

i) Ie terme " bourse reconnue" designe to ute bourse determinee d'un commun accord par 

les autorites competentes des Parties contractantes ; 

j) Ie terme "fonds ou dispositif de placement collectif' designe tout instrument de 

placement groupe, quelque soi sa forme juridique. Le terme " fonds ou dispositif de 

placement collectif public" designe tout fonds ou dispositif de placement collectif dont 

les parts, actions ou autres participations peuvent etre facilement achetees, vendues ou 

rachetees par Ie public. Les parts, actions ou autres participation au fonds ou dispositif 

peuvent etre facilement achetees, vendues ou rachetees «par Ie public» si l'achat, la 

vente ou Ie rachat n' est pas implicitement ou explicitement restreint a un groupe limite 

d'investisseurs ; 

k) Ie terme "impot" designe tout impot auquel s'applique Ie present Accord; 

1) Ie terme "Partie requerante" designe la Partie contractante qm demande des 

renseignements; 



m) Ie terme " la Partie requise' designe la Partie contractante a laquelle il est demande de 

fournir des renseignements ; 

n) Ie terme "mesures de collecte de renseignements" designe les dispositions legislatives 

et reglementaires ainsi que les procedures administratives ou judiciaires qui permettent a 
une Partie contractante d' 0 btenir et de fournir les renseignements demandes ; 

0) Ie terme "renseignement" designe tout fait declaration, document quelque"oit sa 

forme; 

p) Ie terme " en matiere fiscal penale" designe toute affaire fiscal faisant intervenir un 

acte intentionnel passible de poursuites en vertu du droit penal de la Partie requerante ; 

q) Le terme "droit penal" designe I' ensemble des dispositions penales qualifies de telles 

en d~oit interne, quelles flgurant dans la legislation fiscale, dans la legislation penale ou 

dans d'autres lois; 

2. Pour l'application du present Accord a un moment donne par une Partie contractante, tout 

terme ou expression qui n'y est pas defini a, sauf si Ie contexte exige une interpretation 

differente, Ie sens que lui attribue, a ce moment, Ie droit de cette Partie contractante, Ie sens 

attribue a ce terme ou expression par Ie droit fiscal de cette Partie contractante prevalant sur Ie 

sens que lui attribuent les autres branches du droit de cette Partie contractante. 

Article 5 

Echange de renseignements sur demande 

1. L'autorite competente de la Partie requise fournit les renseignements sur demande par ecrit aux 

fins visees a l'article 1 er. Ces renseignements doivent etre echanges independamment du fait que 



l'acte faisant l'objet de l'enquete aurait constitue, ou non, une infraction penale au regard du droit 

de la Partie requise s'il s'etait produit dans la Partie requise. 

2. Si les renseignements dont dispose l'autorite competente de la Partie requise ne sont pas 

suffisants pour lui permettre de donner suite it Ia demande de renseignements, cette Partie prend 

toutes Ies mesures adequates de collecte des renseignements necessaires pour foumir it Ia Partie 

requerante Ies renseignements demandes, meme si Ia Partie requise n'a pas besoin de ces 

renseignements it ses propres fins fiscaies. 

3. Sur demande specifique de l'autorite competente de Ia Partie requerante, I'autorite competente 

de Ia Partie requise fournit Ies renseignements vises au present Article, dans Ia mesure ou son 

droit interne I'y autorise, sous Ia forme de depositions de temoins et de copies certifiees 

conformes aux documents originaux. 

4. Chaque Partie contractante fait en sorte que ses autorites competentes, it fins visees it I'article 

1 er, disposent du droit d'obtenir et de fournir sur demande : 

a) Ies renseignements detenus par Ies banques, Ies autres institutions financieres et toute 

personne agissant en qualite de mandataire ou de fiduciaire 

b) Ies renseignements concernant Ia propriete des societes, societes de personnes, 

fiducies, fondations, "Anstalten" et autres personne, y compris, dans les limites de 

I' article 2, Ies renseignements en matiere de propriete concernant toutes ces personnes 

Iorsqu'elles font partie d'une chaine de propriete; dans Ie cas d'une fiducie, les 

renseignements sur Ies constituants, Ies fiduciaires et Ies beneficiaires et, dans Ie cas 

d'une fondation et Ies beneficiaires. En outre, Ie present Accord n'oblige pas les Parties 

contractantes it obtenir ou fournir Ies renseignements en matiere de propriete concernant 

des societes cotees ou des fonds ou dispositifs de placement coUectif publics, sauf si ces 

renseignements peuvent etre obtenus sans susciter des difficultes disproportionnees. 



5. L'autorite competente de la Partie requerante foumit les renseignements suivants a l'autorite 

competente de la Partie requise, lorsqu'elle soumet une demande de renseignements en vertu de 

I' Accord, afin de demontrer la pertinence vraisemblable des renseignements demandes : 

(a) l'identite de la personne faisant l'objet du controle ou de l'enquete 

(b) une declaration concernant les renseignements recherche, notamment leur nature et la 

forme sous laquelle la Partie requerante souhaite recevoir les renseignements de la Partie 

reqmse; .' 
(c) Ie but fiscal dans lequelles renseignements sont demandes 

(d) Les raisons qui donnent a penser que les renseignements demandes sont detenus dans 

la Partie requise ou sont en la possession ou sous Ie controle d'une personne relevant de 

la competence de la Partie requise; 

( e) dans la mesure OU ils sont connus, les nom et adresse de toute personne dont il y a lieu 

de penser qu'eUe detient, controle ou est en mesure d'obtenir les renseignements 

demandes; 

(f) une declaration attestant que la demande est conforme aux dispositions legislatives 

ainsi qu'aux pratiques administratives de la Partie requerante, que si les renseignements 

demandes relevaient de la competence de la partie requerante, l' Autorite competente de la 

Partie requerante pourrait obtenir les renseignements en vertu de son droit ou dans Ie 

cadre normal de ses pratiques administratives et que la demande de renseignements est 

conforme au present Accord; 

(g) une declaration attestant que la Partie requerante a utilise pour obtenir les 

renseignements tous les moyens disponibles sur son propre territoire, hormis ceux 

susceptibles de soulever des difflcultes disproportionnees. 

6. L'autorite competente de la Partie requise transmit aussi rapidement que possible a la Partie 

requerante les renseignements demandes. Pour assurer une reponde rapide, I' autorite competente 

de la Partie requise: 

a) accuse reception de la demande par ecrit a l'autorite competente de la Partie requerante 

et, dans les 60 jours a compter de la reception de la demande, avise cette autorite des 

eventuelles lacunes de la demande ; 



b) si l'autorite competente de la Partie reqUlse n'a pu obtenir et foumir les 

renseignements dans les 90 jours it compter de la reception de la demande, y compris 

dans Ie cas ou elle rencontre des obstacles pour foumir les renseignements ou refuse de 

foumir les renseignements, elle en informe la Partie requerante, en indiquant les raisons 

de l'incapacite dans laquelle elle se trouve de foumir les renseignements, la nature des 

obstacles rencontres ou les motifs de son refus. 

Article 6 

ContrOies fiscaux a l' etranger 

1. Une partie Contractante peut autoriser des representants de l'autorite competente de l'autre 

Partie Contractante d'entrer sur son territoire pour interroger des personnes physiques et 

examiner des documents, avec Ie consentement ecrit prealable des personnes concernees. 

L' autorite competente de la Partie mentionnee en premier lieu fait connaitre it l'autorite 

competente de la Partie mentionnee en second lieu, la date et Ie lieu de la reunion avec les 

personnes concemees. 
e 

2. A la demande de l'autorite competente d'une Partie contractante, l'autorite competente de e l'autre Partie contractante peut autoriser des representants de l'autorite competente de la Partie 

contractante mentionnee en premier lieu it assister it un controle fiscal sur Ie territoire de la 

Partie contractante mentionnee en second lieu. 

3. Si la demande mentionnee au paragraphe 2 est acceptee, l'autorite competente de la Partie 

contractante qui conduit Ie contr6le communique, aussi rapidement que possible, it I 'autorite 

competente de l'autre Partie contractante la date et Ie lieu du contr6le, l'autorite ou la personne 

designee pour realiser Ie controle ainsi que les procedures et conditions exigees par la Partie 

mentionnee en premier lieu pour conduire Ie controle. Toute decision relative it la conduite du 

contro1e fiscal est prise par la Partie requise qui Ie conduit. 



Artide 7 

Possibilite de rejeter UJlle demande 

l. La Partie requise n'est pas tenue d'obtenir ou de fournir des renseignements que la Partie 

requ~rante ne pourrait pas obtenir en vertu de son propre droit pour l'execution ou l'application 

de sa propre legislation fisca1e. L' autorite competente de la Partie requise peut refuser 

l'assistance lorsque la demande n'est pas soumise conformement au present Accord . 

• 
2. Les dispositions du present Accord n'obligent nullement une Partie contractante a fournir des 

renseignements qui divulgueraient un secret commercial, industriel ou professionnel ou un 

pro cede commercial. Nonobstant ce qui precede, les renseignements du type de ceux qui sont 

vises au paragraphe 4 de l'article 5 ne seront pas traites comme un tel secret ou un pro cede 

commercial du simple fait qu'ils remplissent les criteres prevus dans ce paragraphe. 

3. Les dispositions du present Accord n'oblige pas une Partie contractante a obtenir ou a fournir 

des renseignements qui divulgueraient des communications confidentielles entre un client et un 

avocat, conseiller legal ou tout autre representant legal agree lorsque ces communications: 

(a) ont pour but de demander ou fournir un avis juridique, ou 

(b) sont destines a etre utilises dans une action en justice en cours ou envisagee. 

4. La Parie requise peut refuse rune demande de renseignements si la divulgation des 

renseignements est contraire a son ordre public. 

5. Vne demande de renseignements ne peut etre rej etee au motif que la creance fiscale faisant 

l'objet de la demande est contestee. 

6. La Partie requise peut rejeter une demande de renseignements si les renseignements sont 

demandes par la Partie requerante pour appliquer ou faire executerune disposition de la 

legislation fiscale de la Partie requerante, ou toute obligation s'y rattachant, qui est 

discriminatoire a l'encontre d'un ressortissant de la Partie requise par rapport a un ressortissant 

de la Partie requerante se trouvant dans des circonstances identiques. 

} .~ 



Article 8 

Confidentialite 

Tout'renseignement re<fu par une Partie en vertu du present Accord est tenu confidentiel et ne 

peut etre di vulgue aux personnes ou autorites (y compris les tribunaux et les organes 

administratifs) relevant de la competence de la Partie contractante qui so~t concernees 

l'etablissement, la perception, Ie recouvrement ou l'execution des impots etablis par une Partie 

contractante. Ces personnes et autorites ne peuvent utiliser ces renseignements qu'a ces fins. 

Elles peuvent en faire etat lors d'audiences publiques de tribunaux ou dans les decisions 

e judiciaires. Les renseignements ne peuvent etre divulgues it toute autre personne, entite ou 

autorite au a toute autre autorite etrangere sans Ie consentement ecrit expres de I' Autorite 

competente de la Partie requise. 

Article 9 

Frais 

La repartition des frais engages pour l'assistance sera determinee d'un commun accord par les 

Parties contractantes. 

Article 10 

Procedure amiable 

1. En cas de difficultes ou de doutes entre les Parties contractantes ali sujet de la mise en ceuvre 

ou de l'interpretation du present Accord, les autorites competentes s'efforcent de regler la 

question par voie d'accord amiable. 



2. Outre les accords vises au paragraphe 1, les autorites competentes des Parties contractantes 

peuvent determiner d'un commun accord les procedures it. suivre en application des articles 5 et 

6. 

3. Les autorites competentes des Parties contractantes peuvent communiquer directement entre 

elles 'en vue de parvenir it. un accord en application du present Article. 

Article 11 

Entre en vigueur 

1. Chacune des Parties contractantes devra, par ecrit, notifier l'autre partie de l'accomplissement 

des procedures internes requises pour l'entree en vigueur du present Accord. 

2. Le present Accord entrera en vigueur Ie trentieme jour apres la reception de la derniere de ces 

notifications et ainsi prendra effet: 

(a) en matiere fiscale penale, a cette date; 

(b) Pour toutes autres questions visees a l' article 1 er, en ce qui concerne les periodes imposables 

commenyant it. partir du 1 er janvier de l' annee qui suit irnmediatement celle de l' entree en 

vigueur de l' Accord, ou a defaut de periode imposable, en ce qui concerne les impots dus au titre 

d'evenements imposables se produisant it. partir du 1er janvier de l'annee qui suit immediatement 

celle de l' entre en vigueur. 

Article 12 

Denonciatiolll 

1. Le present Accord restera en vigueur jusqu' a sa denonciation par une des parties 

contractantes. Chacune des Parties peut denoncer Ie present Accord en notifiant par ecrit 

l'autre Partie. Dans ce cas, I' Accord cesse d'avoir effet Ie premier jour du mois suivant 

l'expiration d'un delai de six mois apres la date de reception de la notification de 

denonciation par l'autre Partie contractante. 



2. En cas de denonciation du present Accor'd, les Parties contractantes restent liees par les 

dispositions de l'article 8 pour tout renseignement obtenu en application du present Accord. 

En foi de quoi, les soussignes, dument autorises a cet effet, ont signe Ie present Accord. 

Fait a Canberra, Ie 13 octobre 2010, en double exemplaires en langue anglaise. 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 

REPUBLIQUE DU VANUATU 

POUR LE GOUVERNEMENT DES ILES 

FERaE 



~, 

ACCORD 

ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBL][QUE DE VANUATU 

ET 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE 

RELAT][F AUX RENSEIGNMENTS EN MATIERE F][SCALE 

Le Gouvernement de Ja RepubJique de Vanuatu et Ie Gouvernement de la RepubJique die 

FinJande, souhaitant conclure un accord relatif a I'echange de renseignements en matiere 

fiscale, ont convenu comme suit: 



, Article 1 er 

Objet et champ d'application 

Les autorites competentes des Parties contractantes s'accordent une assistance par l'echange de 

renseignements vraisemblablement pertinents pour l'application et l'execution de la legislation 

interne des Parties contractantes relative aux impots et aux domaines fiscaux vises par Ie present 

Accord. Ces renseignements sont ceux vraisemblablement pertinents pour la determination, 

J'etablissement, Ie controle et la perception de ces impots, pour Ie recouvrement et l'execution des 

creances fiscales, ou pour les enquetes ou les poursuites en matiere fiscale" L' echange de 

renseignements devra etre fait selon les dispositions de cet accord et devra etre traite de fayon 

confidentielle telle que definie dans l'article 8. Les droits et protections dont beneflcient les personnes 

en vertu des dispositions tegislatives ou reglementaires ou des pratiques administratives de la Partie 

requise restent applicables dans la mesure ou its n'entravent ou ne retardent pas indument un echange 

effectif de renseignements. 

Article 2 

Competence 

Une Partie requise n' est pas soumise a l' obligation de fournir des renseignements qui ne sont pas 

detenus par ses autorites, ni en la possession ou sous Ie controle de personnes relevant de sa 

competence territoriale. 

Article 3 

1m pots vises 

1. Les impots vises par Ie present Accord sont les impots de toute sorte et de toute nature etablis par 

les Parties contractantes. 

2. Le present Accore s'applique aussi aux impots de nature identique ou analogue qui seraient etablis 

apres la date de signature de I' Accord et qui s'ajouteraient aux impots actuels ou qui les 

remplaceraient. Les autorites competentes des Parties contractantes se notifient toute modification 

substantielle apportee aux mesures fiscales et aux mesures connexes de collecte de renseignements 

visees dans l' Accord. 



, Article 4 

Definitions 

1. Aux fins du present Accord, sauf definition contraire : 

a) Le terme "Partie Contractante" designe la Finlande ou Ie Vanuatu selon Ie contexte; 

b) Le terme "Vanuatu" designe la RepubJique de Vanuatu et inclut toute region au dela des 

eaux territoriales de la Republique de Vanuatu qui a ete ou pourrait ci-apres etre designee en 

vertu des lois du Vanuatu en ce qui concerne la zone exclusive et la plate-forme continentale, 

• comme etant une region dans laqueUe la Republique du Vanuatu peut exercer de tels 

droitssouverains et competences en conformite avec Ie Droit international; 

c) Le Terme "Finlande" designe la RepubJique de la Finlande et, lorsque utilise dans un 

contexte geographique, signifie Ie territoire de la RepubJique de Finlande qui inciut to ute 

region adjacente aux eaux territoriales de la Repub/ique de Finlande, sur lesquelies, en 

conformite avec les lois fmlandaises et Ie droit international, la Finlande peut exercer ses 

droits en ce qui concerne l'exploration et l'exploitation des ressources naturelies des fonds 
Ie 

sous-marins, du sous-sol et des eaux sur jacentes; 

d) L'expression « autorite competente » designe 

(i) dans Ie cas du Vanuatu, Ie Ministere des Finances ou son representant autorise ; 

(ii) dans Ie cas de la Finlande, Ie Ministere des Finances, ses representants autorises, ou 

l'autorite qui est designee, par Ie Ministere des Finances, comme l'autorite competente. 

e) Ie terme « personne » designe une personne physique, une personne morale et tout 

groupement de ces personnes ; 

f) Ie terme « societe» signifie n'importe queUe institution ou n'importe queUe entite qui est 

consideree fiscalement comme personne morale; 

g) Le terme « societe cotee» designe toute societe dont la categorie principale de ses actions 

est cotee sur une bourse reconnue, les actions cotees devant pouvoir etre achetees ou vendues 

par Ie public. Des actions peuvent etre achetees ou vendues « par Ie public» si I'achat ou la 

vente des actions n'est p'q'S implicitement ou explicitement restreint a un groupe limite 

d'investisseurs ; 



h) Le terme "categorieprincipale des actions" designe la ou les categorie(s) des actions 

representant la majorite des droits de vote et de la valeur de la societe. 

i) Le terme "bourse reconnue" signifie toute valeur de bourse convenus par les auto rites 

competentes des parties contractantes ; 

j) Le terme " fonds ou dispositif de placement collectif' designe tout instrument de placement 

groupe, quelque soit sa formes juridique. Le terme "fond ou dispositif de pla~-ement collectif 

public" designe tout fond ou dispositif de placement collectif, dont les parts, actions ou autres 

participations peuvent etre facilement achetes, vendus ou rachetes par Ie public. Les parts, 

actions ou autres participations peuvent etre facilement achetes, vendus ou rachetes par Ie public 

si l'achat, la vente ou Ie rachat implicitement ou explicitement n'est pas limite a un groupe limite 

d'investisseurs ; 

k) Le terme « impot » designe toutimpot auquel s'applique Ie present Accord; 

J) Le terme « Partie requerante» designe la Partie contractante qui demande des 

renseignements ; 

m) Le terme « Partie requise » designe la Partie contractante a laquelle des renseignements sont 

demandes; 

n) Le terme « mesures de collecte de renseignements» designe les lois et dispositions 

reglementaires ainsi que les procedures administratives ou judiciaires qui permettent a une 

Partie contractante d'obtenir et de fournir les renseignements demandes ; 

0) Ie terme « renseignement » designe tout fait, declaration, document ou fichier, quelle que soit 

sa forme; 

p) Le terme « en matiere fiscale penale » designe toute affaire fiscale faisant intervenir un acte 

intentionnel passible de pO~Jsuitesen vertu du droit penal de la Partie requerante ; 



q) Le terme « droit penal» designe l'ensemble des dispositions penales qualifiees de telles en 

droit interne, qU'elles figurent dans la legislation fiscale, dans le code penal ou dans d'autres 

lois, 

2. Pour l'application du present Accord a un moment donne par une Partie contractante, tout terme ou 

expression qui n'y est pas defini a, sauf si le contexte exige une interpretation differente, Ie sens que 

lui attribue, a ce moment, Ie droit de cette Partie contractante, Ie sens attribue a ce terme ou 

expression par Ie droit fiscal de cette Partie contract ante prevalant sur Ie sens que l~i attribuent les 

autres branches du droit de cette Partie, 

Article 5 

Echange de renseignemernts sur demande 

1. L'autorite competente de la Partie requise fournit les renseignements sur demande par ecrit aux fins 

visees a I'article ler. Ces renseignements doivent etre echanges independamment du fait que l'acte 

faisant l'objet de l'enquete aurait constitue, ou non, une infraction penale au regard du droit de la 

Partie requise s'il s'etait produit dans la Partie requise. 

2. Si les renseignements dont dispose l'autorite competente de la Partie requise ne sont pas suffisants 

pour lui permettre de donner suite a la demande de renseignements, cette Partie prend toutes les 

mesures adequates de collecte des renseignements necessaires pour foumir a la Partie requerante les 

renseignements demandes, meme si la Partie requise n'a pas be so in de ces renseignements a ses 

propres fins fiscales. 

3. Sur demande specifique de I'autorite competente de la Partie requerante, I'autorite competente de la 

Partie requise foumit les renseignements vises au present Article, dans la mesure OU son droit interne 

I'y autorise, sous la forme de depositions de temoins et de copies certifiees conformes aux documents 

originaux. 

4. Chaque Partie contractante fait en sorte que ses autorites competentes, pour l'application de 

I'article 1 du present Accord, disposent du droit d'obtenir et de foumir sur demande : 

a) Les renseignements d~.!enus par les banques, les autres institutions fmancieres et toute 

personne agissant en qualite de mandataire ou de fiduciaire ; 



b) Les renseignements concernant la, propriete des societes, societes de personnes, fiducies, 

fondations, « Anstalten» et autres personnes, y compris, dans les limites de I' article 2, les 

renseignements en matiere de propriete concernant toute ces personnes lorsqu'elles font partie 

d'une chaine de propriete ; dans Ie cas d'une fiducie, les renseignements sur les constituants, les 

fiduciaires et les beneficiaires et dans Ie cas d' une fondation, les renseignement sur les 

fondateurs, les membres du conseil de la fondation et les beneficiaires. En outre Ie present 

accord n'oblige pas les parties contractantes a obtenir ou fournir des renseignements en matiere 

de propriete concernant des societes cotees ou des fonds ou dispositifs de placement collectif 

publics, sauf si ces renseignements peuvent etre obtenus sans susciter ties difficultes 

disproportionnees. 

5. L' auto rite competente de la Partie requerante fournit les renseignements suivants a I' autorite 

competente de la Partie requise lorsqu'elle soumet une demande de renseignements en vertu de 

l'Accord afin de demontrer la pertinence vraisemblable des renseignements demandes : 

(a) l'identite de la personne faisant I'objet du controle ou de l'enquete; 

c 

(b) la nature des renseignements demandes et la forme so us laquelle la Partie requerante 

souhaite les recevoir; 

(c) Ie but fiscal dans lequelles renseignements sontdemandes ; 

(d) les raisons qui donnent a penser que les renseignements demandes sont detenus dans la 

Partie requise ou sont en la possession ou sous Ie controle d'une personne relevant de la 

competence de la Partie requise; 

(e) dans la mesure ou ils sont connus, les nom et adresse de toute personne dont il y a lieu de 

penser qu'eUe detient les renseignements demandes ; 

(f) une declaration attestant que la demande est conforme aux dispositions Jegislatives ains i 

qu' aux pratiques administratives de la Partie requerante dont il ya lieu de penser que Ie 

renseignement demande est so us la juridiction de la partie requerante, alors I'autorite 

competente de la partie requerante pounait obtenir l'information en vertu des lois de la partie 

requerante ou dans Ie cours· tl.'ormal de la pratique administrative et qu' elle est conforme a cet 

accord; 



(g) une declaration attestant que la Partie requerante a utilise pour obtenir les renseignements 

tous les moyens disponibles sur son pro pre territoire, honnis ceux susceptibles de soulever des 

d ifficultes disproportionnees. 

6. L'autorite competente de la Partie requise transmet aussi rapidement que possible a la Partie 

re'querante les renseignements demandes. Pour assurer une reponse rapide, l'autorite competente de la 

Partie requise: 

a) accuse reception de la demande par ecrit a l'autorite competente de la Parti~ requerante et, 

dans les 60 joms a compter de la reception de la demande, avise cette autorite des eventuelles 

lacunes de la demande ; 

b) si l'autorite competente de la Partie requise n'a pu obtenir et fournir les renseignements 

dans les 90 joms a compteI' de la reception de la demande, y compris dans Ie cas ou elle 

rencontre des obstacles pour fournir les renseignements ou refuse de fournir les 

renseignements, elle en in forme la Partie requerante, en indiquant les raisons de I'incapacite 

dans laquelle elle se trouve de fournir les renseignements, la nature des obstacles rencontres 

ou les motifs de son refus. 

Article 6 

Controles fiscaux a I'etranger 

l. Une partie Contractante peut autoriser des representants de I'autorite competente de l'autre Partie 

Contractante a entrer sur son territoire pour interroger des personnes physiques et examiner des 

documents, avec Ie consentement ecrit prealable des personnes concernees. L'autorite competente de 

la Partie mentionnee en premier lieu fait connaitre a l'autorite competente de la Partie mentionnee en 

second lieu la date et Ie lieu de la reunion avec les personnes concernees. 

2. A la demande de l'autorite competente d'une Partie contractante, I'autorite competente de J'autre 

Partie contractante peut autoriser des representants de l' autorite competente de la Partie contractante 

mentionnee en premier lieu a assister a un controle fiscal sur Ie territoire de la Partie contractante 

mentionnee en second lieu. 



3. Si la demande mentionnee au paragraphe 2 est acceptee, I' autorite competente de la Partie 

contractante qui conduit Ie contr6le communique, aussi rapidement que possible, a l'autorite 

competente de l'autre Partie la date et Ie lieu du contr6le, l'autorite ou la personne designee pour 

realiser Ie controle ainsi que les procedures et conditions exigees par la premiere Partie contractante 

pour conduire Ie contr6le. Toute decision relative a la conduite du controle fiscal est prise par la 

Partie contractante qui conduit Ie controle. 

t' 

Article 7 

Possibilite de rejeter une demande 

1. La Partie requise n' est pas tenue d' obtenir ou de fournir des renseignements que la Partie 

requerante ne pourrait pas obtenir en vertu de son propre droit aux fills de I 'application ou de 

l'execution de sa pro pre legislation fiscale. L'autorite competente de la Partie requise peut refuser 

['assistance lorsque la demande n'est pas soumise conformement au present Accord 

2. Les dispositions du present Accord n'obligent nullement unePartie contractante a fournir des 

renseignements qui divulgueraient un secret commercial, industriel ou professionnel ou un pro cede 

commercial. Nonobstant ce qui precede, les renseignements du type de ceux qui sont vises au 

paragraphe 4 de l'article 5 ne peuvent pas, pour ce seul motif, etre consideres comme un secret ou un 

procede commercial du simple fait qu'ils remplissent les criteres prevus par ce paragraphe. 

3. Les dispositions du present Accord n' obligent pas une Partie contractante a fournir des 

renseignements qui divulgueraient des communications confidentielles entre un client et un avocat, 

un conseiller legal ou tout autre representant legal agree lorsque ces communications: 

(a) ont pour but de demander ou fournir un avis juridique, ou 

(b) sont destines a etre utilises dans une action en justice en cours ou envisagee. 

4. L'autorite competente de la Partie reqUlse peut rejeter une demande de renseignement Sl la 

divulgation des renseignements serait contraire a I' ordre public. 



S. Vne demande de renseignements ne peut etre rejetee au motif que la creance fiscale faisant I 'objet 

de la demande est contestee. 

6. La Partie requise peut rejeter une demande de renseignements si les renseignements sont demandes 

par la Partie requerante pour appJiquer ou faire executer une disposition de la legislation fisc ale de la 

Patiie requerante, ou to ute obligation s'y rattachant, qui est discriminatoire a l'encontre d'un 

ressortissant de la Partie requise par rapport a un ressortissant de la Partie requerante se trouvant dans 

des circonstances identiques. 

Article 8 

Confidentialite 

Tout renseignement rer;,u par une Partie contractante sont tenus confidentiels. Les renseignements 

fournis ne peuvent etre divulgues qu'aux personnes ou autorites (y compris les autorites 

juridictionnelles et administratives) dans la juridiction de la partie contractant concernee par 

I'etablissement, la perception, Ie recouvrement ou I'execution des impots etablis par une Partie 
C; 

contractante. Ces personnes et autorites ne peuvent utiliser ces renseignements qu'a ces fins. Elles 

peuvent en faire etat lors d' audiences publiques de tribunaux ou dans les decisions judiciaires. Les 

renseignements ne peuvent etre divulgues il toute autre personne, entite ou autorite ou a toute autre 

autorite etrangere sans Ie consentement ecrit expres de I' Autorite competente de la Partie requise. 

Article 9 

Frais 

La repartititon des frais engages pour I' assistance est determine d 'un commun accord par les autorites 

competentes des Parties contractantes. 

Article 10 

Procedure amiable 

1. En cas de difficultes ou de doutes entre les Parties contractantes au sujet de la mise en ceuvre ou de 

I'interpretation du present Accord, les autorites competentes s'efforcent de regler la question par voie 

d'accord amiable. ,f.}' 



2. Outre les accords vises ci-dessus, Ies autorites competentes des Parties contractantes peuvent 

determiner d'un commun accord les procedures a suivre en application des articles Set 6. 

3. Les autorites competentes des Parties contractantes peuvent communiquer directement entre elies 

en vue de parvenir a un accord en application du present Article. 

Article 11 

Entree en vigueur 

1. Chacune des Parties devra, par ecrit, notifier I' autre partie de I' accomplissement d€s procedures 

internes requises pour I' entree en vigueur du present Accord. 

2. Le present accord entrera en vigueur Ie 30eme jour apres reception de Ia derniere notification et 

ainsi prendra effet : 

(a) en matiere fiscale penaIe, a cette date; et 

(b) en ce qui concerne to utes autres questions vi sees a 1 'article 1 er, en cequi concerne les 

periodes imposables commenyant a partir du ler janvier de l'annee qui suit immediatement 
c· 

celle de l'entree en vigueur de l'Accord, ou a detaut de periode imposable, en ce qui concerne 

les impots dus au titre d'evenements imposables se produisant a partir du ler janvier de 

l'annee qui suit immediatement celle de l'entre en vigueur. 

Article 12 

Denonciation 

1. Cet accord demeurera en vigueur jusqu'a sa denonciation par l'une des parties. Chacune des Parties 

peut denoncer Ie present Accord en notifiant cette denonciation a I' autre partie. En cas de 

denonciation, l'accord cesse de prendre effet Ie premier jour du mois suivant l'expiration d'un d6lai 

de six mois apres la date de reception de la notification de denonciation par l'autre Partie 

contractante. 

2. En cas de denonciation du present Accord, les Parties contractantes restent liees par les 

dispositions de I 'article 8 pour tout renseignement obtenu en application du present Accord. 



(;OLJVlmNr~MENT 

[)Ii: LA 
IU';PIJBLlQlJr<: J)U VANlJATU 

BVI.{EAU DU 
MINrSTRE 

MINISTEHI~~ DES FINANCES 
ET DE LA GESTIOr'l I~CONOMIQUE 

SAC {'OS"!A l, I'IUV'; 058 
POfiT VilA, I'AN(}ATU 

__ -,7..::E.::,.I.,.' (678) nOJ2 FAX: (678) 279J 7 

Monsieur le Ministrc, 

COYlmNMEN'f 
OFTHr~ 

REPUBLIC or; YANUATU 

OIl'FICE OF TJm 
MINrSTER 

M1NrSTI~Y OF FINANCE 
AND ECONOMIC MANAGE!"'! EN'!' 

{'{IIV,./"!'/,; ,I/,./II,II,./G 058 
i'OIlT 1'11 .. .f, Vi/NUll rc 

IE/., :(678) 2JOJ2 {:~L\':(6h~}279J7 

Port Vila Ie 23 cieeem bre 2009 

• 

J 'ai j'honnclil', cJ'ordrc de ll10n GOllVel'l1Clllcnt, dc VOLIS proposer Jes dispositions contcnllC~ 

clans l'mlllcxe de la presente lellre, Je VOliS semis oblige de me f11ire savoir si les tCl'lllCS dc 

celte anncxe rccueillentl'ngrerncnt de volre GOllvcmcmcnt. 

Dans cc cas, la presente Icnrc ct son ,lnncxe, ainsi quc votl'C reponse, conslilllcl'onll'accord 

cntre nos deux GOllvernernenls rclatifa I'echange de renscigncmellts en matiere fiscale, 

.accord qui entl'era cn vigLlcllr "pres 1,1 notification pM chacLiIl de nos dCLIx GO\lvernerncnls 

,\ I'autre de l'accornplisscll1cnl des proceciures inlernes requises par sa legislation, 

conrorl1lemelll a I'article 12, 

Monsieur Ie Mil1istrc, a l'asslII'anec de Illes salutalions les plus 
,.,' ..... . 

~0~[l:y; ",' , 
Je VOLIS prie d'agl'(:~er, 

sinceres, 

.... I' ..... ',; 

\<\<.>.... . . ' .. :" ' ..... .'. 
/' /' 011, Sela lVIolis<l<',· 'j., ;;,,:,,' 
/" '.'1'1\:', 

Millis!rc dcs Finances cI de la Gf:S/iOIICCOIlOllliquc 

M, Eric Wocrth 

Ministre till BlId{~ct, des complc;s publics, de In fOlldioli pllbliCJlIe ct 

de la rCfOl'llle de l'Etat 

COllvcrnclllcn t de In [{cpublicl'lt fral\(;aisc 

.'.? 



Ltb~r"J • E~~~:!!....:.!!._~~.:~~~! 
REPUBLIQUE FRAN<;AJSE 

LE MINISTRE 
PTefS, k 

Nos ret: 1411 CAB GL 

Monsieur Je Ministre, 

Tai j'honneur, d'ordre de man Gouvernernent, d'accuser reception de votre lettre en 
date du 23 decembre 2009, par laqueUe vous me pTOposez les dispositions contenues 
dans son Annexe et dont les terules sont les suivants : 

({ J'aj I'honneur, d'ordre de mon Gouvemement, de vous proposer les dispositions 
contenues dans l'annexe a la presente lettre. Je vous serais oblige de me faire savoir 
s.i les terrnes de cette annexe recueilJellt l'agrement de votre Gouvemement. 

Dans ce cas, la preseote lettre et son annexe, ains} que votre reponse, constitueIont 
['accord entre nos deux Gouvemements relatif a l'echange de renseignements en 

. matiere fiscale, qui entrera en vigueur apres la notification par chacun de nos deux 
Gouvemements a l'autre de I'accomplissement des procedures internes requises par 
sa legislation, conformement a ['article 12. » 

J'aJ [e plalsir de vous infoffiler qu'en vertu des pouvoirs qui me sont confen~s) Ie 
contenu de cette lettre et SOn annexe recueillent l'agIement du Gouvemernent de la 
Republique franyaise. 

Ainsi, yotre lettye et son annexe, ainsi que cette reponse accompagnee de son annexe, 
constitueront l' accord entre nos deux Gouvemements relatif a l' echange de 
renseignements en rnatie.re fiscale, qui entrera en vigueur apres la notification par 
chacun de nos deux Gouvemements i l'autre de I'accomplissement des proced-ures 
internes requises par sa legislation, conformement it l'article 12. 

Je Vails prie de croire, Monsieur le Ministre, a I'assmance de ma consideration la 
meilleure. 

Copie certiiJee confonne a I'original, 
Fait it Parir, le ~.. ~.()U9 

/" j-
~;i c . \i4r~~~'~-~'-

HOll. SeJa Moli5a rEI 
Ministre des Finances et de la ge~tion 
economique 
Sac postal prive 058 
Port Vila 
V Af-HJATU 

" .... ~. 

MINISTER£ DU BUDGET 
DES COMPTES PUBLICS 

DE LA FONcrroN PUBLIQUE 
EY DE LA REFORME DE VETAT 



(~ .\', 

~j 

Au nom du Gouvemement de 1a Repubbque, NOnS, MinislTc des 
Affaires etrangeres ct europeennes, donnons PO~';oms par ces 
presentes a : 

Monsieur Eric \VOERTH:, Ministre du Budget, des Comptes 
publics et de 1a Fonction publique, 

pour signer un Accord par echange de 1ettres entre Ie Gouvememe.nt de Ja 
RepubIique fran((aise et Ie Gouvemement de Ia Republique du VanuaL11 
relatif it. J' echange de renseignements en matiere fiscale.l. 

Le lvlinistre des Affaires etrangeres et europeermes 



ACCORD JENTRE 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUIE FRAN<;AISJE 

JET 

LE GOUVJERNJEMENT DE LA REPUBlLIQUE IDU VANUATU 
• 

RELATI[F A L'ECHANGJE DE RENSEIGNEMENTS 

EN MATIERE FISCALE 

CONSIDERANT que Ie Gouvernement de la Republique franyaise et Ie Gouvernement 

de la Republique du Vanuatu (( les Parties contractantes ») souhaitent renforcer et faciliter 

Ia mise en ceuvre des dispositions regissant l'echange de renseignements en matiere 

fiscalec ; 

les Parties contractantes sont convenues de conclure Ie present Accord: 

ARTICLE ler 

Objet et champ d'appiication 

1. Les autorites competentes des Parties contractantes s' accordent une assistance par 

l'echange de renseignements vraisemblablement pertinents pour I' application et 

l'execution de la legislation interne des Parties contractantes relative aux impots et aux 

domaines fiscaux vises par Ie present Accord. Ces renseignements sont ceux 

vraisemblablement pertinents pour la determination, l'etablissement, Ie controle et la 

perception de ces impots, pour Ie recouvrement et l'execution des creances fiscales, ou 

pour les enquetes ou les poursuites en matiere fisc ale. 

2. Les droits et protections dont beneflcient les personnes en vertu des dispositions 

legislatives ou reglementaires ou des pratiques administratives de la Partie requise restent 

applicables dans la mesure OU ils n'entravent ou ne retardent pas indGment un echange 

effectif de renseignements. 
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ARTICLE 2 

Competence 

Afin de permettre la mIse en ceuvre des dispositions du present Accord, les 

renseignements doivent etre fournis conformement au present Accord par I'autorite 

competente de la Partie requise, que les renseignements portent ou non sur un resident, un 

ressortissant ou un citoyen d'une Partie contractante, ou soient detenus ou non par ce 

resident, ce ressortissant ou ce citoyen. Une Partie requise n'est pas soumise a I'obligation 

de fournir des renseignements qui ne sont pas detenus par ses autorites, ni en la possession 

ou sous Ie controle de personnes relevant de sa competence territoriale ou sUSfeptibles 

d'etre obtenus par elIes. 

ARTICLE 3 

1m pots vises 

1. Les impots vises par Ie present Accord sont les impots existants prevus par les 

dispositions legislatives et reglementaires des Parties contractantes. 

2. Le"present Accord s'applique aussi aux impots de nature identique ou analogue qui 

seraient etablis apres la date de signature du present Accord et qui s'ajouteraient aux 

impOts actuels ou qui les remplaceraient. 

3. En outre, les impots vises peuvent etre elargis ou modifies d'un commun accord entre 

les Parties contractantes, sous la forme d 'un echange de lettres. 

4. Les autorites competentes des Parties contractantes se communiquent les modifications 

pertinentes apportees aux mesures fiscales et aux mesures connexes de collecte de 

renseignements qui sont visees dans I' Accord. 
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ARTICLE 4 

Definitions 

1. Aux fins du present Accord, sauf definition contraire : 

a) « France» designe les departements europeens et d'outre-mer de la Republique 

franq,aise, y compris la mer territoriale et au-dela de celle-ci les zones sur lesquelles, en 

conformite avec Ie droit international, la Republique franq,aise a des droits souverains aux 

fins de l'exploration et de l'exploitation des ressources naturelles des fonds marins, de leur 

sous-sol et des eaux surjacentes ; 
~. 

b) « Vanuatu» designe Ie territoire du Vanuatu, y compris la mer territoriale et au-dela de 

celle-ci les zones sur lesquelles, en conformite avec Ie droit international, la Republique 

du Vanuatu a des droits souverains aux fins de l'exploration et de l'exploitation des 

ressources naturelles des fonds marins, de leur sous-sol et des eaux surjacentes ;; 

c) l'expression « autorite competente » designe : 

i) dans Ie cas de la France, Ie Ministre des Finances ou son representant autorise ; 

ii) dans Ie cas du Vanuatu, Ie Ministre des Finances ou son representant autorise ; 

d) Ie. terme « personne» designe une personne physique, une personne morale et tout 
.<.~ 

groupement de ces personnes ; 

e) Ie terme « impot )} designe tout impot auquel s'applique Ie present Accord; 

f) l'expression « Partie requerante » designe la Partie qui demande des renseignements ; 

g) ['expression « Partie requise » designe la Partie a laquelle il est demande de fournir des 

[enseignements; 

h) I' expression « mesures de collecte de renseignements» designe les dispositions 

legislatives et reglementaires ainsi que les procedures administratives ou judiciaires qui 

permettent a une Partie contractante d'obtenir et de fournir les [enseignements demandes ; 

i) Ie terme « renseignement» designe tout fait, declaration, document ou fichier, quelle 

que soit sa forme; 

j) l'expression « en matiere fiscale penale » designe toute affaire fiscale faisant intervenir 

un acte intentionnel passible de poursuites en vertu du droit penal de la Partie requerante ; 

k) l'expression « droit penal)} designe l'ensemble des dispositions penales qualifiees de 

telles en droit interne, qu'elles figment dans la legislation fiscale, dans Ie code penal ou 

dans d'autres lois. 
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2. Pour l'application du present Accord a un moment donne par une Partie contractante, 

tout terme ou expression qui n'y est pas defini a, sauf si Ie contexte exige une 

interpretation differente, Ie sens que lui attribue, a ce moment, Ie droit de cette Partie 

contractante, le sens attribue a ce terme ou expression par Ie droit fiscal de cette Partie 

contractante prevalant sur Ie sens que lui attribuent les autres branches du droit de cette 

Partie contractante. 

ARTICLE 5 

Echange de renseignements sur demande ~. 

1. L'autorite competente de la Partie requise fournit les renseignements sur demande par 

ecrit aux fins visees a l'article 1 er. Ces renseignements doivent etre echanges, que la Partie 

requise ait, ou non, besoin de ces renseignements a ses propres fins fiscales ou 

independamment du fait que l'acte faisant I'objet de l'enquete aurait constitue, ou non, une 

infraction penale au regard du droit de la Partie requise s'il s'etait produit dans la Partie 

reqUlse. 

2. Si Ies renseignements dont dispose l'autorite competente de la Partie requise ne sont pas 

suffisants pour lui permettre de donner suite a la demande de renseignements, cette Partie 

prend toutes les mesures adequates de collecte des renseignements necessaires pour 

fournir a la Partie requerante les renseignements demandes, meme si la Partie requise n'a 

pas besoin de ces renseignements a ses propres fins fiscales. 

3. Sur demande specifique de l'autorite competente de la Partie requerante, l'autorite 

competente de la Partie requise fournit les renseignements vises au present Article, dans la 

mesure ou son droit interne l'y autorise, sous la forme de depositions de temoins et de 

copies certifiees conformes aux documents originaux. 

4. Chaque Partie contractante fait en sorte que ses autorites competentes, pour 

I' application du present Accord, disposent du droit d'obtenir et de fournir sur demande : 

a) les renseignements detenus par les banques, les autres institutions fmancieres et toute 

personne agissant en qualite de mandataire ou de fiduciaire ; 

b) 

(i) les renseignements concernant les proprietaires juridiques et les 

beneficiaires effectifs des societes, societes de personnes, fonds de 

placement collectif, et autres personnes, 

(ii) dans le cas d'une fiducie, les renseignements sur les constituants, les 

fiduciaires, les"beneficiaires et les tiers protecteurs ; et 
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(iii) dans Ie cas de fondations, les renseignements sur les fondateurs, les 

membres du conseil de la fondation et les beneticiaires. 

5. L' autorite competente de la Partie requerante foumit les renseignements suivants a 
l'autorite competente de la Partie requise : 

a) l'identite de la personne faisant l'objet du contr61e ou de l'enquete ; 

b) la periode sur laquelle porte la demande de renseignements ; 

c) la nature des renseignements demandes et la forme sous laquelle la Partie requerante 

souhaite les recevoir; ~ " 

d) Ie but fiscal dans lequelles renseignements sont demandes ; 

e) les raisons qui donnent a penser que les renseignements demandes sont detenus dans la 

Partie requise ou sont en la possession ou sous Ie contr6le d'une personne relevant de la 

competence de la Partie requise, ou peuvent etre obtenus par cette personne ; 

f) dans la mesure ou ils sont connus, les nom et adresse de toute personne dont il y a lieu 

de penser qU'elle detient, contr6le ou est en mesure d'obtenir les renseignements 

demandes; 

g) une declaration attestant que la demande est conforme aux dispositions legislatives ainsi 

qu'aux pratiques administratives de la Partie requerante; 

h) une declaration attestant que la Partie requerante a utilise pour obtenir les 

renseignements to us les moyens disponibles sur son propre territoire, hormis ceux 

susceptibles de soul ever des difficultes disproportionnees. 

6. Pour assurer une reponde rap ide, l' autorite competente de la Partie requise : 

a) accuse reception de la demande par ecrit a l'autorite competente de la Partie requerante 

et, dans les 60 jours a compter de la reception de la demande, avise cette autorite des 

eventuelles lacunes de la demande ; 

b) si l'autorite competente de la Partie requise n'a pu obtenir et foumir les renseignements 

dans les 90 jours a compter de la reception de la demande, elle en informe la Partie 

requerante, en indiquant les raisons de l'incapacite dans laquelle elle se trouve de foumir 

les renseignements. 
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ARTICLE 6 

Enquetes ou contrOies fiscaux a l'etranger 

1. La Partie requise peut, dans les limites autorisees par son droit interne, moyennant un 

preavis raisonnable de la Partie requerante, autoriser des representants de I' autorite 

competente de la Partie requerante a entrer sur Ie territoire de la Partie requise pour 

interroger des personnes physiques et examiner des documents, avec Ie consentement ecrit 

prealable des personnes concernees. L'autorite competente de la Partie requerante informe 

l'autorite competente de la Partie requise de la date et du lieu de la reunion prevue avec les 

personnes concernees. 

2. Ala demande de l'autorite competente de la Partie requerante, l'autorite competente de 

la Partie requise peut autoriser des representants de l'autorite competente de la Partie 

requerante a assister a un controle fiscal sur Ie territoire de la Partie requise. 

3. Si la demande mentionnee au paragraphe 2 est acceptee, l'autorite competente de la 

Partie requise qui conduit Ie controle communique, aussi rapidement que possible, a 
I' autorite competente de la Partie requerante la date et Ie lieu du controle, I' autorite ou la 

persqnne designee pour realiser Ie controle ainsi que les procedures et conditions exigees 

par la Partie requise pour conduire Ie controle. Toute decision relative a la conduite du 

controle fiscal est prise par la Partie requise qui Ie conduit. 

ARTICLE 7 

Possibilite de rejeter une demande 

1. L'autorite competente de la Partie requise peut refuser l'assistance lorsque la demande 

n'est pas soumise conformement au present Accord ou lorsque la divulgation des 

renseignements demandes serait contraire a I' ordre pUblic. 

2. Les dispositions du present Accord n'obligent nullement une Partie contractante a 
fournir des elements couverts par Ie legal privilege ou des renseignements qui 

divulgueraient un secret commercial, industriel ou professionnel ou un procede 

commercial, etant entendu que les renseignements du type de ceux qui sont vises au 

paragraphe 4 de l'artic1e 5 ne peuvent pas, pour ce seul motif, etre consideres comme un 

secret ou un procede commercial. 

3. Une demande de renseignements ne peut etre rejetee au motif que la creance fiscale 

faisant l'objet de la deman~.e est contestee. 
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4. La Partie requise n'est pas tenue d'obtenir ou de fournir des renseignements que la 

Partie requerante ne pourrait pas obtenir en vertu de son propre droit aux fins de 

]'application ou de l'execution de sa propre legislation fiscale ou en reponse a une 

demande valide formulee dans des circonstances similaires par la Partie requise en vertu 

du present Accord . 

. 5. La Partie requise peut rejeter une demande de renseignements si les renseignements 

sont demandes par la Partie requerante pour appliquer ou faire executer une disposition de 

la legislation fiscale de la Partie requerante, ou toute obligation s'y rattachant, qui est 

discriminatoire a 1 'encontre d 'un ressortissant ou d 'un citoyen de la Partie re~uise par 

rapport a un ressortissant ou un citoyen de la Partie requerante se trouvant dans des 

circonstances identiques. 

ARTICLES 
Confidentialite 

1. Tous les renseignements rec,:,us par 1 'autorite competente d 'une Partie contractante sont 

tenus confidentiels. 

2. Les renseignements fournis a l'autorite competente de la Partie requerante peuvent etre 

utilises a des fins autres que celles visees a l'article 1 er avec l'autorisation prealable, ecrite 

et expresse de la Partie requise. 

3. Les renseignements fournis ne peuvent etre divulgues qu'aux personnes ou autorites (y 

compris les autorites juridictionnelles et administratives) concernees aux fins prevues par 

le present Accord et ils ne peuvent etre utilises par ces personnes ou autorites qu'a ces 

fms. A ces memes fins, les renseignements peuvent etre divulgues lors d'audiences 

publiques de tribunaux ou dans des decisions de justice. 

4. Les renseignements fournis a la Partie requerante en vertu du present Accord ne 

peuvent etre divulgues a aucune autre autorite etrangere. 

ARTICLE 9 
Frais 

Les frais ordinaires engages pour l'assistance sont pris en charge par la Partie requise. La 

Partie requise peut demander a la Partie requerante Ie remboursement des frais 

extraordinaires directement engages pour l' assistance. 
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ARTICLE 10 
Dispositions d'application 

Les Parties contractantes adoptent toute legislation necessaire pour se conformer au 

present Accord et lui donner effet. Sont notamment concernes: la disponibilite des 

renseignements, l' acces aces renseignements, l' echange de ces renseignements. 

ARTICLE 11 
Procedure amiable 

1. En cas de difficultes ou de do utes entre les Parties contractantes au sujet de la mise en 

ceuvre ou de l'interpretation du present Accord, les auto rites competentes s'efforcent de 

regler la question par voie d'accord amiable. 

2. Outre les accords vises ci-dessus, les autorites competentes des Parties contractantes 

peuvent determiner d'un commun accord les procedures a suivre en application des 

artic)es 5, 6 et 9. 

3. Les autorites competentes des Parties contractantes peuvent communiquer directement 

entre elles en vue de parvenir a un accord en application du present Article. 

4. Les Parties contractantes peuvent egalement, en tant que de besoin, convenir par ecrit 

d'autres formes de reglement des differends. 

ARTICLE 12 
Entree en vigueur 

Le present Accord entre en vigueur apres que les Parties contractantes se sont notifie 

mutuellement l'accomplissement des procedures internes requises pour son entree en 

vigueur. A compter de la date de son entree en vigueur, Ie present Accord prend effet : 

a) en matiere fiscale penale, a cette date; et 

b) en ce qui concerne toutes les autres questions visees a l'article leT, a cette meme date, 

mais uniquement pour les exercices fiscaux commen9ant a cette date ou posterieurement 

ou, a defaut d'exercice fiscal, pour toutes les obligations fiscales prenant naissance a cette 

date ou posterieurement. 
,f .. ~ 
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ARTICLE 13 
Denonciation 

1. Chacune des Parties peut denoncer Ie present Accord en notifiant cette denonciation. 

2. La denonciation prend effet Ie premier jour du mois suivant l'expiration d'un delai de 

trois mois apres la date de reception de la notification de denonciation par l'autre 

Partie contractante. 

3. En cas de denonciation du present Accord, les Parties contractantes restent lieE'S par les 
~ 

dispositions de l'article 8 pour tout renseignement obtenu en application du present 

Accord. Toutes les demandes de renseignements rec;,ues jusqu'a la date effective de la 

denonciation sont traitees conformement aux conditions du present Accord. 

En foi de quoi, les soussignes, dument autorises a cet effet par les Parties, ont signe Ie 

present Accord. 

Fait a ____ , Ie ____ , en double exemplaire. 

POUR LE GOUVERNEMENT DE 

REPUBLIQUE DU VANUATU 

LA POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 

REPUBLIQUE FRAN(AISE 



ACCORD ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU VANUATU 

ET 

LEGOUVERNEMENTDUGROENLAND 

RELA11F AUX RENSEIGNMENTS EN MATIERE FISCALE • 



Le Gouvernement de la Republique du Vanuatu et Ie Gouvernement du Groenland, 

o souhaitant conclure un accord relatif aux renseignements en matiere fiscale, 

e considerant que l~ gouvernement du Groenland conclu cet Accord au nom du Royaume de 

Danemark conformement au traite sur la conclusion d'accords de Droit international, par Ie 

Gouvernement du Groenland, 

ont convenu comme suit: 
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Article 1 er 

Objet et champ d'appiication 

Les autorites competentes des Parties contractantes s'accordent une assistance par l'echange de 

renseignements vraisemblablement pertinents pour l'application et l'execution de la legislation 

interne des Parties contractantes relative aux impots et aux domaines fiscaux vises par Ie present 

Accord. Ces renseignements sont ceux vraisemblablement pertinents pour la determination, 

l'etablissement, Ie controle et la perception de ces impots, pour Ie recouvrement et l'execution des 

creances fiscales, ou pour les enquetes ou les poursuites en matiere fiscale. L' echange de 

renseignements devra etre fait selon les dispositions de cet accord et devra etre traite de facon 

confidentielle telle que definie dans l'article 8. Les dIoits et protections dont beneficient les personnes 

en vertu des dispositions legislatives ou reglementaires ou des pratiques administratives de la Partie 

requise restent applicables dans la mesure ou ils n'entravent ou ne retardent pas indument un echange 

effectif de renseignements. 

Article 2 

Competence 

La Partie requise n) est pas soumise ai' obligation de fournir des renseignements qui ne sont pas 

detenus par ses autorites, ni en la possession ou sous Ie controle de personnes relevant de sa 

competence territoriale. 

Article 3 

1m pots vises 

1. Les impots vises par Ie present Accord sont les impots existants prevus par les dispositions 

legislatives et reglementaires des Parties contractantes, a la date de signature du present accord. 

2. Le present Accord s'appJique aussi aux impots de nature identique qui seraient etablis apres la date 

de signature du present Accord et qui s'ajouteraient aux impots actuels ou qui les remplaceraient. 

Les autorites competentes des Parties contractantes se communiquent les modifications pertinentes 

apportees aux mesures fiscales eCaux mesures connexes de collecte de renseignements qui sont visees 

dans I' Accord. 
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Article 4 

Definitions 

1. ~ux fins du present Accord, sauf definition contraire : 

a) Le terme "Partie Contractante" designe Ie Groenland ou Ie Vanuatu selon Ie contexte; 

• 

b) Le terme "Vanuatu" designe la Republique de Vanuatu et inclut toute region au del a des 

eaux territoriales de la Republique de Vanuatu qui a ete ou pourrait ci-apres etre designee en 

vertu des lois du Vanuatu en ce qui concerne la zone exclusive et la plate-forme continentale, 

comme etant une region dans laquelle la Republique du Vanuatu peut exercer de tels droits 

souverains et competences en conformite avec Ie Droit international; 

c) LCf. terme "Groenland" designe la masse du territoire de Groenland, leur eaux territoriales et 

tout espace hors des eaux territoriales sur lesquels Ie Danemark ou Ie Groenland en conformite 

avec la legislation nationale et Ie droit international, exerce des droits souverains relatif au fonds 

marins, sous-sol et leurs ressources naturelles; 

d) L' expression « autorite competente » designe 

(i) dans Ie cas du Vanuatu, Ie Ministre des Finances ou son representant autorise; 

(ii) dans Ie cas du Groenland, Ie Ministre des Financesou son representant autorise; 

e) Ie terme « personne » designe une personne physique, une personne morale et tout autre 

groupement de ces personnes ; 

f) Ie terme "societe" designe toute personne morale ou toute entite consideree fiscalernent 

comme une personne morale; 

g) Le terme "societe cotee" signifie toute societe dont la categorie principale d'actions est cotee 

sur une bourse reconnue, les actions cotees de la societe devant pouvoir etre achetees ou 
,} g 

vendues facilement parle public. Les actions peuvent etre achetees ou vendues « par Ie public» 
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si I'achat et la vente des actions n'est pas implicitement ou explicitement restreint a un groupe 

limite d'investisseurs ; 

h) Le terme "categorie principale d'actions" designe la ou les categorie(s) d'actions representant 

une majorite des droits de vote et la valeur de la societe. 

i) Le terme " bourse reconnue" designe toute bourse determine d'un commun accord par les 

autorites competentes des Parties contractantes ; 

j) Ie terme "fonds ou dispositif de placement collectif' designe tout instrument de placement 

groupe, quelque soi sa forme juridique. Le terme " fonds ou dispositif de placement coUectif 

public" designe tout fonds ou dispositif de placement collectif dont les parts, actions ou autres 

participations peuvent etre facilement achetees, vendues ou rachetees par Ie public. Les parts, 

actions ou autres participation au fonds ou dispositif peuvent etre facilement achetees, vendues 

ou rachetees « par Ie public}) si I'achat, la vente ou Ie rachat n'est pas implicitement ou 

explicitement restreint a un groupe limite d'investisseurs ; 
c;, 

k) Le terme « impot » designe tout impot auquel s'applique Ie present Accord; 

I) L'expression « Partie requerante }) designe la Partie qui demande des renseignements ; 

m) L'expression « Partie requise» designe la Partie a laqueUe il est demande de fournir des 

renseignements ; 

n) L'expression « mesures de coUecte de renseignements » designe les dispositions legislatives 

et reglementaires ainsi que les procedures administratives ou judiciaires qui permettent a une 

Partie contractante d'obtenir et de fournir les renseignements demandes ; 

0) Le terme « renseignement » designe tout fait, declaration, document ou fichier, queUe que 

soit sa forme; 

p) L'expression « en matiere fiscale penale » designe toute affaire fiscale faisant intervenir un 

acte intentionnel passible de poursuites en vertu du droit penal de la Partie requerante ; 
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q) I' expression « droit penal » designe'I' ensemble des dispositions penales qualifiees de telles 

en droit interne, qu'eUes figurent dans la legislation fiscale, dans le code penal ou dans d'autres 

lois. 

2. Pour I'application du present Accord a un moment donne par une Partie contractante, tout terme ou 

expression qui n'y est pas defini a, sauf si Ie contexte exige une interpretation differente, Ie sens que 

lui attribue, a ce moment, Ie droit de cette Partie contractante, Ie sens attribue a ce terme ou 

expression par Ie droit fiscal de cette Partie contractante prevalant sur Ie sens que lui attribuent les 

autres branches du droit de cette Partie contractante. 

Article 5 

EChange de renseignements sur demande 

1. L'autorite competente de la Partie requise fournit les renseignements sur demande par ecrit aux fins 

visees a I'article 1 er. Ces renseignements doivent etre echanges independamment du fait que l'acte 

faisant I'objet de I'enquete aurait constitue, ou non, une infraction penale au regard du droit de la 

Partie requ1se s'il s'etait produit dans la Partie requise. 

2. Si les renseignements dont dispose l'autorite competente de la Partie requise ne sont pas suffisants 

pour lui permettre de donner suite a la demande de renseignements, cette Partie prend toutes les 

mesures adequates de collecte des renseignements necessaires pour fournir a la Partie requerante les 

renseignements demandes, meme si la Partie requise n'a pas besoin de ces renseignements a ses 

propres fins flscaJes. 

3. Sur demande specifique de l'autorite competente de la Partie requerante, l'autorite competente de la 

Partie requise fournit les renseignements vises au present Article, dans la mesure ou son droit interne 

l'y autorise, sous la forme de depositions de temoins et de copies certifiees conformes aux documents 

ongmaux. 

4. Chaque Partie contractante fait en sorte que ses autorites competentes, pour I' application du present 

Accord, disposent du droit d'obtenir et de fournir sur demande : 

a) Les renseignements detenus par les banques, les aut res institutions fmancieres et toute 

personne agissant en quaht,e de mandataire ou de fiduciaire ; 
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b) Les renseignements concernant la' propriete des societes, societes de personnes, fi duc ies, 

fondations, "Anstalten" et autres personne, y compris, dans les Iimites de I'article 2, les 

renseignements en matiere de propriete concernant toutes ces personnes lorsqu' elles font 

partie d'une chaine de propriete; dans Ie cas d'unefiducie, les renseignements sur les 

constituants, les fiduciaires et les beneficiaires et, dans Ie cas d'une fondation et Ies 

beneflciaires. En outre, Ie present Accord n'oblige pas Ies Parties contractantes a obtenir ou 

fournir les renseignements en matiere de propriete concernant des societes cotees ou des fonds 

ou dispositifs de placement collectif publics, sauf si ces renseignements peuvent etre obtenus 

sans susciter de difficultes disproportionnees. 

5. L'autorite competente de Ia Partie requerante fournit les renseignements suivants a l'autorite 

competente de la Partie requise lorsqu'elle soumet une demande de renseignements en vertu de 

I'Accord afin de demontrer la pertinence vraisemblable des renseignements demandes : 

(a) I'identite de la personne faisant l'objet du controle ou de I'enquete; 

(b),.une declaration concernant Ies renseignements recherches, notamment leur nature et la 

forme sous laquelle Ia Partie requerante souhaite recevoir Ies renseignements de la Partie 

reqUlse; 

(c) Ie but fiscal dans lequelles renseignements sont demandes; 

(d) Les raisons qui donnent a penser que Ies renseignements demandes sont detenus dans la 

Partie requise ou sont en la possession ou sous Ie controle d'une personne relevant de la 

competence de la Partie requise; 

(e) dans la mesure ou ils sont connus, les nom et adresse de toute personne dont il y a lieu de 

penser qu'elle detient, controle ou est en mesure d'obtenir les renseignements demandes ; 

(f) une declaration attestant que la demande est conforme aux dispositions legislatives ainsi 

qu'aux pratiques administratives de la Partie requerante, que si les renseignements demandes 

relevaient de la competence de la .partie requerante, l' Autorite competente de la Partie 

requerante pourrait obtenir les renseignements en vertu de son droit ou dans Ie cadre normal 

de ses pratiques administratives et que la demande de renseignements est conforme au present 

Accord; 
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(g) une declaration attestant que la Partie requerante a utilise pour obtenir 1es renseignements 

tous 1es moyens disponib1es sur son propre territoire, hormis ceux susceptib1es de soulever des 

difficultes disproportionnees. 

6. L' Autorite competente de la Partie requise transmet aussi rapidement que possible a la Partie 

requerante les renseignements demandes. Pour assurer une reponse rap ide, I'autorite competente de 1a 

Partie requise: 

a) accuse reception de la demande par ecrit a l'autorite competente de 1a Partieirequerante et, 

dans les 60 jours a compter de 1a reception de 1a demande, avise cette autorite des eventuelles 

lacunes de la demande ; 

b) si l'autorite competente de 1a Partie requise n'a pu obtenir et foumir les renseignements 

dans les 90 jours a compter de 1a reception de 1a demande, y compris dans Ie cas ou e1le 

rencontre des obstacles pour foumir les renseignements ou refuse de foumir 1es 

renseignements, elle en informe la Partie requerante, en indiquant 1es raisons de I'incapacite 

dans laquelle elle se trouve de foumir les renseignements, la nature des obstacles rencontres 

ou les motifs de son refus. 

Article 6 

Controles fiscaux a I'etranger 

I. Une partie Contractante peut autoriser des representants de l' autorite competente de l' autre Partie 

Contractante a entrer sur son territoire pour interroger des personnes physiques et examiner des 

documents, avec Ie consentement ecrit prea1ab1e des personnes concemees. L'autorite competente de 

la Partie mentionnee en premier lieu fait connaitre a l'autorite competente de 1a Partie mentionnee en 

second lieu la date et Ie lieu de 1a reunion avec les personnes concemees. 

2. A la demande de l'autorite competente d'une Partie contractante, l'autorite competente de \'autre 

Partie contractante peut autoriser des representants de l'autorite competente de la Partie contractante 

mentionnee en premier lieu a assister a un controle fiscal sur Ie territoire de 1a Partie contractante ." .'';< 

mentionnee en second lieu. 
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3. Si la demande mentionnee au paragraphe 2 est acceptee, l'autorite competente de la Partie requise 

qui conduit Ie controle communique, aussi rapidement que possible, a l'autorite competente de la 

Partie requerante la date et Ie lieu du controle, l'autorite ou la personne designee pour realiser Ie 

controle ainsi que les procedures et conditions exigees par la Partie requise pour conduire Ie contr6le. 

Toute decision relative a la conduite du controle fiscal est prise par la Partie qui Ie conduit. 

Article 7 

Possibilite de rejeter une demande 

1. La Partie requise n'est pas tenue d'obtenir ou de foumir des renseignements que la Partie 

requerante ne pourrait pas obtenir en vertu de son propre droit aux fins de l'application ou de 

I'execution de sa propre legislation fiscale. L'autorite competente de la Partie requise peut refuser 

l'assistance lorsque la demande n'est pas soumise conformement au present Accord. 

2. Les di~positions du present Accord n'obligent nullement une Partie contractante a foumir des 

renseignements qui divulgueraient un secret commercial, industriel ou professionnel ou un procede 

commercial. Nonobstant ce qui precede, les renseignements du type de ceux qui sont vises au 

paragraphe 4 de l'article 5 ne peuvent pas, pour ce seul motif, etre consideres comme un secret OU un . 
procede commercial du simple fait qu'ils remplissent les criteres prevus par ce paragraphe. 

3. Les dispositions du present Accord n'obligent pas une Partie contractante a foumir des 

renseignements qui divulgueraient des communications confldentielles entre un client et un avocat, 

un conseiller legal ou tout autre representant legal agree lorsque ces communications: 

(a) ont pour but de demander ou foumir un avis juridique, ou 

(b) sont destines a etre utilises dans une action en justice en cours ou envisagee. 

4. L'autorite competente de la Partie reqUise peut rejeter une d emande de renseignement Sl la 

divulgation des renseignements serait contraire a l'ordre public. 

5. Une demande de renseignements ne peut etre rejetee au motif que la creance fiscale faisant l'objet ... 
de la demande est contestee. 
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6. La Partie requise peut rejeter une demande de renseignements si les renseignements sont demandes 

par la Partie requerante pour appliquer ou executer une disposition de la legislation fiscale de la Partie 

requerante, ou toute obligation s'y rattachant, qui est discriminatoire a I'encontre d'un ressortissant de 

la Partie requise par rapport a un ressortissant de la Partie requerante se trouvant dans des memes 

circonstances. 

Article 8 

Confidentialite 

Tout renseignement reyu par une Partie contractante sont tenus confidentiels. Les renseignements 

fournis ne peuvent etre divulgues qu' aux personnes ou autorites (y compris les auto rites 

juridictionnelles et administratives) dans la juridiction de la partie contractant concernee par 

l'etablissement, la perception, Ie recouvrement ou I'execution des impots etablis par une Partie 

contractante. Ces personnes et autorites ne peuvent utiliser ces renseignements qu'a ces fins. Elles 

peuvent en faire etat lors d'audiences publiques de tribunaux ou dans les decisions judiciaires. Les 

renseigneJDents ne peuvent etre divulgues a toute autre personne, entite ou autorite ou a toute autre 

autorite etrangere sans Ie consentement ecrit expres de I' Autorite competente de la Partie requise. 

Article 9 

Frais 

La repartititon des frais engages pour I' assistance est determine d 'un commun accord par les autorites 

competentes des Parties contractantes. 

Article 10 

Procedure amiable 

I. En cas de difficultes ou de doutes entre les Parties contractantes au sujet de la mise en ceuvre ou de 

['interpretation du present Accord, les autorites competentes s 'efforcent de regler la question par voie 

d'accord amiable. 

2. Outre les accords vises au paragrapbe 1, les autorites competentes des Parties contractantes peuvent 
,~ ~~ 

determiner d'un commun accord les procedures a suivre en application des articles Set 6. 
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3. Les autorites competentes des Parties contractantespeuvent communiquer directement entre elles 

en vue de parvenir a un accord en application du present article. 

Article 11 

Entree en vigueur 

I. Chacune des Parties devra, par ecrit, notifier I'autre partie de l'accomplissement des procedures 

internes requises pour I'entree en vigueur du present Accord. 

2. Le present accord entrera en vigueur Ie 30eme jour apres reception de la derniere notification et 

ainsi prendra effet : 

(a) en matiere fiscale penale, a cette date; et 

(b) en ce qui concerne toutes autres questions visees a I' article 1 er, en ce qUI concerne les 

periodes imposables commenyant a partir du 1er janvier de l'annee qui suit immediatement celie 

de I'entree en vigueur de l'Accord, ou a defaut de periode imposable, en ce qui concerne les 

imp6d dus au titre d'evenements imposables se produisant a partir du 1er janvier de l'annee qui 

suit immediatement celle de l'entre en vigueur. 

Article 12 

Denonciation 

1. Cet accord demeurera en vigueur jusqu'a sa denonciation par l'une des Parties contractantes. 

Chacune des Parties contractantes peut denoncer Ie present Accord en notifiant par ecrit cette 

e denonciation a l'autre partie. En cas de denonciation, l'accord cesse de prendre effet Ie premier jour 

du mois suivant l'expiration d'un delai de six mois apres la date de reception de la notification de 

denonciation par l'autre Partie contractante. 

2. En cas de denonciation du present Accord, les Parties contractantes restent liees par les dispositions 

de l'article 8 pour tout renseignement obtenu en application du present Accord. 
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En foi de quoi, les soussignes, dument autorises a cet effet par les Parties, ont signe Ie present 

Accord. 

Fait a Canberra, Ie l3 octobre 2010, en double exemplaire, en langue anglaise. 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 

REPUBLIQUE DU VANUATU 

,-!" 

POUR LE GOUVERNEMENT DU 

GROENLAND 
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ACCORD 

ENTRE 

LE GOUVJERNMENT DE LA RJEPUBLKQUJE DJE V ANUA'flU 

JET 

LE GOUVERNEMENT D'ISLANDE 

RELATIF AUX RENSEIGNMENTS EN MATIERE FISCALE 

Le Gouv~rnement de la RepubJique du Vanuatu et Ie Gouvernement d'Islande, souhaitan1: 

conciure un accord reJatif a J'echange de renseignements en matiere fiscale, ont convenu 

comme suit: 
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Article ler 

Objet et champ d'application 

Les autorites competentes des Parties contractantes s' accordent une assistance par l'echange de 

renseignements vraisemblablement pertinents pour l'application et l'execution de la legislation 

interne des Parties contractantes relative aux impots et aux domaines fiscaux vises par Ie present 

Accord. Ces renseignements sont ceux vraisemblablement pertinents pour la determination, 

l'etablissement, Ie contr6le et la perception de ces impots, pour Ie recouvrement et l'execution des 

creances fiscales, ou p0l,lr les enquetes ou les poursuites en matiere fiscale. Les renshgnements son_ 

echanges conformement au present Accord et traits comme confidentiels selon les modalites prevus a 
l'article 8. Les droits et protections dont beneficient les personnes en vertu· des dispositions 

legislatives ou reglementaires ou des pratiques administratives de la Partie requise restent applicables 

dans la mesure ou ils n'entravent ou ne retardent pas indflment un echange effectif de renseignements. 

Article 2 

Competence 

Une Partie requise n'est pas soumise a l'obligation de foumir des renseignements qui ne sont pas 

detenus par ses autorites, ni en la possession ou sous Ie controle de personnes relevant de sa 

competence territoriale. 

Article 3 

1m pOts vises 

1. Les impots vises par Ie present Accord sont les impots de toute sorte et de toute nature etablis par 

les Parties contractantes a la date de signature de I' Accord. 

2. Le present Accord s'applique aussi aux impots de nature identique ou analogue qui seraient etablis 

apres la date de signature de l' Accord et qui s'ajouteraient aux impots actuels ou qui les 

remplaceraient. Les autorites competentes des Parties contractantes se notifient toute modification 

substantielle apportee aux mesures fisca1es et aux mesures conn exes de collecte de renseignements 

visees dans l' Accord. 
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Article 4 

Definitions 

1. Aux fins du present Accord, sauf definition contraire : 

a) Le terme "Partie Contractante" designe Ie Danemark ou Ie Vanuatu selon Ie contexte; 

b) Le terme "Vanuatu" designe la Republique de Vanuatu y compris la mer territoriale et au

dela de celle-ci les zones qui ont ete ou qui pourrait etre designees par les lois de Vanuatu 

concernant la zone economique exclusive et la plate-forme continentale sut·lesquelles, en_ 

conformite avec le droit international, la Republique de Vanuatu exerce les droits souverains et 

sa juridiction; 

c) Le Terme '.'Islande" designe l'Islande et, lorsque utilise dans un contexte geographique, 

designe Ie territoire d'Islande, y comprit ses eaux territoriales et toute region au-dela des eaux 

territoriales ou l'Islande en conformite avec le droit international, peut exercer sa j uridiction ou 

ses droits souverains en ce qui concerne les fonds sous-marins, ses sous-sol, ses eaux sur 

jacentes et leurs ressources naturelles ; 

d) L 'expression « autorite competente » designe : 

(i) dans Ie cas de la Republique du Vanuatu, Ie Ministre des Finances ou son representant 

autorise; 

(ii) dans Ie cas de l'Islande, Ie Ministre des Finances ou son representant autorise; 

e) Ie terme « personne » designe une personne physique, une personne morale et tout 

groupement de ces personnes ; 

f) Ie terme "societe" designe toute personne morale ou toute entite consideree fiscalement 

comme une per sonne morale; 

g) Le terme "societe cotee" signifie toute societe dont la categorie principale d' actions est cotee 

sur une bourse reconnue, les actions cotees de la societe devant pouvoir etre achetees ou 

vendues facilement parle public. Les actions peuvent etre achetees ou vendues « par Ie public» 

si l'achat et la vente des actions n'est pas implicitement ou explicitement restreint a un groupe 

limite d' investisseurs ; 

h) Le terme "categorie pI.'j,p.cipale·d'actions" designe la ou les categorie(s) d'actions representant 

une majorite des droits de vote et la valeur de la societe. 
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l) Le terme " bourse reconnue" designe'toute bourse determine d' un commun accord par les 

autorites competentes des Parties contractantes ; 

j) Ie terme "fonds ou dispositif de placement collectif' designe tout instrument de placement 

groupe, quelque soi sa forme juridique. Le terme " fonds ou dispositif de placement collectif 

public" designe tout fonds 01.1 dispositif de placement collectif dont les parts, actions ou autres 

participations peuvent etre facilement achetees, vendues ou rachetees par Ie public. Les parts, 

actions ou autres participation au fonds ou dispositif peuvent etre facilement achetees, vendues 

ou rachetees « par Ie public» si l' achat, la vente ou Ie rachat n' est pas infplicitement ou 

explicitement restreint a un groupe limite d'investisseurs ; 

k) Le terme « imp6t » designe tout impot auquel s'applique Ie present Accord; 

1) I' expression « Partie requerante » designe la Partie qui demande des renseignements ; 

m) l'expression « Partie requise» designe la Partie a laquelle il est demande de fournlr des 

renseignements ; 

n) l'expression « mesures de collecte de renseignements » designe les dispositions legislatives 

et reglementaires ainsi que les procedures administratives ou judiciaires qui permettent a une 

Partie contractante d'obtenir et de fournir les renseignements demandes ; 

0) 1e terme « renseignement » designe tout fait, declaration, document 01.1 fichier, quelle que soit 

sa forme; 

p) I' expression « en matiere fiscale pena1e » designe to ute affaire fiscale faisant intervenir un 

acte intentionnel passible de poursuites en vertu du droit penal de la Partie requerante ; 

q) l'expression « droit penal» designe l'ensemble des dispositions penales qualifiees de telles 

en droit interne, qU'elles figurent dans la legislation fiscale, dans Ie code penal ou dans d'autres 

lois. 

2. Pour l'application du present Accord a un moment donne par une Partie contractante, tout terme ou 

expression qui n'y est pas defmi a, sauf si Ie contexte exige une interpretation differente, Ie sens que 

lui attribue, a ce moment, 1e droit de cette Partie contractante, Ie sens attribue a ce terme ou 

expression par Ie droit fiscal d~ cette Partie contractante prevalant sur Ie sens que lui attribuent les 

autres branches du droit de cette Partie contractante. 
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, Article 5 

EChange de renseignements sur demande 

I. L'autorite competente de la Partie requise fournit les renseignements sur demande par ecrit aux fins 

visees a J'article 1 er, Ces renseignements doivent etre echanges independamment du fait que I'acte 

faisant l'objet de l'enquete aurait constitue, ou non, une infraction penale au regard du droit de la 

Partie requise s'il s'etait produit dans la Pmiie requise. 

2. Si les renseignements dont dispose l'autorite competente de la Partie requise ne sont .pas suffisants 

pour lui permettre de donner suite a la demande de renseignements, cette Partie prend toutes les 

mesures adequates de collecte des renseignements necessaires pour fournir a la Partie requerante les 

renseignements demandes, meme si la Partie requise n'a pas besoin de ces renseignements a ses 

propres fins fiscales. 

3. Sur demande specifique de l'autorite competente de la Partie requerante, l'autorite competente de la 

Partie requise fournit les renseignements vises au present Article, dans la mesure ou son droit interne 

l'y autorise, sous la forme de depositions de temoins et de copies certifiees conformes aux documents 

ongmaux,o, 

4. Chaque Partie contractante fait en sorte que ses autorites competentes, pour l'application du present 

Accord, disposent du droit d'obtenir et de fournir sur demande : 

a) les renseignements detenus par les banques, les autres institutions financieres et toute 

personne agissanten qualite de mandataire ou de fiduciaire ; 

b) lIes renseignements concernant la propriete des societes, societes de personnes, fiducies, 

fondations, "Anstalten" et autres personne, y compris, dans les limites de l'article 2, les 

renseignements en matiere de propriete concernant toutes ces personnes lorsqu'elles font partie 

d'une chaine de propriete ; dans Ie cas d'une fiducie, les renseignements sur les constituants, les 

fiduciaires et les beneficiaires et, dans Ie cas d'une fondation et les beneficiaires. En outre, Ie 

present Accord n'oblige pas les Parties contractantes a obtenir ou foumir les renseignements en 

matiere de propriete concernant des societes cotees ou des fonds ou dispositifs de placement 

collectif publics, sauf si ces renseignements peuvent etre obtenus sans susciter de difficultes 

disproportionnees. 

5. L'autorite competente de la Partie requerante fournit les renseignements suivants a l'autorite 

competente de la Partie requise' lorsqu' elle soumet une demande de renseignements en vertu de 

l'Accord afin de demontrer la pertinence vraisemblable des renseignements demandes : 
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(a) l'identite de la personne faisant l'objet du controle ou de l'enquete; 

(b) la nature des renseignements demandes et la forme sous laquelle la Partie requerante 

souhaite les recevoir; 

(c) Ie but fiscal dans lequelles renseignements sont demandes ; 

(d) les raisons qui donnent a penser que les renseignements demandes sont detenus dans la 

. Partie requise ou sont en la possession ou sous Ie controle d'une personne relevant de la 

competence de la Partie requise; 

(e) dans la mesure ou ils sont conn us, les nom et adresse de to ute personne dont il y a lieu de 

penser qU'elle detient les [enseignements demandes ; 
~. 

(f) une declaration attestant que la demande est conforme aux dispositions legislatives ainsi 
qu'aux pratiques administratives de la Partie requerante dont il ya lieu de penser que Ie 
renseignement demande est sous la juridiction de la partie requerante, alors l'autorite 
competente de la partie requerante pourrait obtenir l'information en vertu des lois de la partie 
requerante ou dans Ie cours normal de la pratique administrative et qu'elle est conforme a cet 
accord; 

(g) une declaration attestant que la Partie requerante a utilise pour obtenir les renseignements 

tous l"es moyens disponibles sur son propre territoire, hormis ceux susceptibles de soulever des 

difficultes disproportionnees. 

6. L'autorite competente de la Partie requise transmet aussi rapidement que possible a la Partie 

requerante les renseignements demandes. Pour assurer une reponse rapide, l'autorite competente de la 

Partie requise: 

a) accuse reception de la demande par ecrit a I 'autorite competente de la Partie requerante et, 

dans les 60 jours a compter de la reception de la demande, avise cette autorite des eventuelles 

lacunes de la demande ; 

b) si l'autorite competente de la Partie requise n'a pu obtenir et fournir les renseignements 

dans les 90 jours a compter de la reception de la demande, y compris dans Ie cas ou elle 

rencontre des obstacles pour foumir les renseignements ou refuse de fournir les 

renseignements, elle en in forme la Partie requerante, en indiquant les raisons de I'incapacite 

dans laquelle elle se trouve de fournir les renseignements, la nature des obstacles rencontres 

ou les motifs de son refus. 
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Artide 6 

Controles fiscaux a i'etranger 

l. Une partie Contractante peut autoriser des representants de l'autorite competente de I'autre Partie 

Contractante d' entrer sur son territoire pour interroger des personnes physiques et examiner des 

documents, avec Ie consentement ecrit prealable des personnes concernees. L'autorite competente de 

la Partie mentionnee en premier lieu fait connaitre a I' auto rite competente de la Partie mentionnee en 

second lieu la date et Ie lieu de la reunion avec les personnes concemees. 

2. A la demande de l'autorite competente d'une Partie contractante, l'autorite competente de l'autre 

Partie contractante peut autoriser des representants de l'autorite competente de la Partie contractante 

mentionnee en premier lieu a assister a un contrcle fiscal sur Ie territoire de la Partie contractante 

mentionnee en second lieu. 

3. Si la demande mentionnee au paragraphe 2 est acceptee, j'autorite competente de la Partie requise 

qui conduit Ie contr6le communique, aussi rapidement que possible, a l'autorite competente de la 

Partie requerante [a date et Ie lieu du contr6le, l'autorite ou la personne designee pour realiser Ie 

contr61e ainsi que les procedures et conditions exigees par la Partie requise pour conduire Ie contrcle. 

Toute decision relative a la conduite du contr6le fiscal est prise par la Partie qui Ie conduit. 

Article 7 

lPossibilite de rejeter ume demal1lde 

1. La Partie reqUlse n'est pas tenue d'obtenir ou de fournir des renseignements que la Partie 

requerante ne pourrait pas obtenir en vertu de son propre droit aux fins de ['application ou de 

['execution de sa propre legislation fiscale. L'autorite competente de la Partie requise peut refuser 

I'assistance lorsque la demande n'est pas soumise conformement au present Accord. 

2. Les dispositions du present Accord n'obligent nullement une Partie contractante a foumir des 

renseignements qui divulgueraient un secret commercial, industriel ou professionnel ou un pro cede 

commercial. Nonobstant ce qui.':precede, les renseignements du type de ceux qui sont vises au 
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paragraphe 4 de I'article 5 ne peuvent pas, po'ur ce seul motif, etre consideres comme un secret ou un 

procede commercial du simple fait qu'ils remplissent les criteres prevus par ce paragraphe. 

3. Les dispositions du present Accord n'obligent pas une Partie contractante a fournir des 

renseignements qui divulgueraient des communications confidentielles entre un client et un avocat, 

un conseiller legal ou tout autre representant !egal agree lorsque ces communications: 

(a) ont pour but de demander ou fournir un avis juridique, ou 

(b) sont destines a etre utilises dans une action en justice en cours ou envisagee, 
.,; 

4. L'autorite competente de la Partie requise peut refuser une demande de renseignements Sl la 

divulgation des renseignements demandes serait contraire a l'ordre public, 

5. Une demande de renseignements ne peut etre rejetee au motif que la creance fiscale faisant l'objet 

de la demande est contestee. 

6. La Partie requise peut rejeter une demande de renseignements si les renseignements sont demandes 

par la Partie requerante pour appliquer ou executer une disposition de la legislation fiscale de la Partie 

requerante, ou to ute obligation s 'y rattachant, qui est discriminatoire a I'encontre d'un ressortissant 

de la Partie requise par rapport it un ressortissant de la Partie requerante se trouvant dans des memes 

circonstances. 

Article 8 

Confidentialite 

Tout renseignement reyu par une Partie contractante sont tenus confidentiels. Les renseignements 

fournis ne peuvent etre divulgues qu'aux personnes ou autorites (y compris les autorites 

juridictionnelles et administratives) dans la juridiction de la partie contractant concernee par 

I'etablissement, la perception, Ie recouvrement ou I'execution des imp6ts etablis par une Partie 

contractante. Ces personnes et autorites ne peuvent utiliser ces renseignements qu 'a ces fins. Elles 

peuvent en faire etat lors d' audiences publiques de tribunaux ou dans les decisions judiciaires. Les 

renseignements ne peuvent etre divulgues a toute autre personne, entite ou autorite ou a toute autre 

auto rite etrangere sans Ie consent,~ment ecrit expres de I' Autorite competente de la Partie requise. 
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· Article 9 

Frais 

La repartition des frais engages pour l'assistance est determinee d'un commun accord par les autorites 

competentes des Parties contractantes. 

Article 10 

Procedure amiable 

1. En cas de difficultes ou de doutes entre les Parties contractantes au sujet de 1a mise i:'1 c:euvre ou de 

l'interpretation du present Accord, les autorites competentes s'efforcent de regler la question par voie 

d'accord amiable. 

2. Outre les accords vises ci-dessus, les autorites competentes des Parties contractantes peuvent 

determiner d'un commun accord les procedures a suivre en application des articles Set 6. 

3. Les autorites competentes des Pmties contractantes peuvent communiquer directement entre elles 

en vue de parvenir a un accord en application du present Article. 

Article 11 

Entree en vigueur 

1. Chacune des Parties devra, par ecrit, notifier l'autre Partie de l'accomplissement des procedures 

internes requises pour l'entree en vigueur du present Accord. 

2. Le present accord entrera en vigueur Ie 30eme jour apn~s reception de 1a derniere notification et 

ainsi prendra effet : 

(a) en matiere fiscale penale, a cette date; et 

(b) en ce qui conceme toutes autres questions visees aI' article I er, en ce qui conceme les 

periodes imposables commenyant a partir du ler janvier de l'annee qui suit immediatement celle 

de l' entree en vigueur de l' Accord, ou a defaut de peri ode imposable, en ce qui conceme les 

impots dus au titre d'evenements imposablesse produisant a partir du ler janvier de l'annee qui 

suit immediatement celle de l'entre en vigueur. 

9 



'Article 12 

Denonciation 

1 Cet accord demeurera en vigueur jusqu'a sa denonciation par l'une des parties. Chacune des Parties 

peut denoncer Ie present Accord en notifiant cette denonciation a I' autre partie, En cas de 

denonciation, l'accord cesse de prendre effet Ie premier jour du mois suivant l'expiration d'un delai 

de six mois apres la date de reception de la notiflcation de denonc iation par I' autre Partie 

contractante. 

t 

2. En cas de denonciation du present Accord, les Parties contractantes restent liees par les dispositions 

de J'article 8 pour tout renseignement obtenu en application du present Accord. 

En foi de qUOl, les soussignes, dument autorises a cet effet par les Parties, ont signe Ie present 

Accord. 

Fait a Callberra, Ie 13 octobre 2010, en double exemplaire, en langue anglaise. 

POUR LE GOUVERNEMENT DE 

VANUATU 

." ." 

POURLEGOUVERNEMENT 

DE L'ISLANDE 
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ACCORD ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU VANUATU 

ET 

LE GOUVIERNEMENT DE LA NOUVELLE ZELANDE 

ET 

RELATllF A L'ECHANGE DE RENSEIGNMENTS EN MATIERE FISCALE 



Le Gouvernement de la Repubbque du Vanuatu et Ie Gouvernement de b Nouvelle 

Zelande, souhaitant conclure un accord relatif a l'echange de renseignements en matiere 

fiscale, ont convenu comme suit : 



Article 1 er 

Objet et champ d'application 

Les autorites comp6tentes des Parties contractantes s'accordent une assistance par l'echange de 

renseignements vraisemblablement pertinents pour l'application et l'execution de la legislation 

interne de ces Parties relative aux impots et aux domaines fiscaux vises par Ie present Accord. Ces 

renseignements sont ceux vraisemblablement pertinents pour la determination, l'etablissement, Ie 

controle et la perception de ces impots, pour Ie recouvrement et l'execution des ill~ances fiscales, 

ou pour les enquetes ou les poursuites en matiere fiscale. L'echange de renseignements devra etre 

fait selon les dispositions de cet accord et devra etre traite de fayon confldentielle telle que definie 

dans l'article 8. Les droits et protections dont beneficient les personnes en vertu des dispositions 

legislatives ou reglementaires ou des pratiques administratives de la Partie requise restent 

applicables. La Partie requerante devra entreprendre des efforts pour s'assurer que ces droits et 

protections ne soient pas appliques de fayon a ne pas entraver ou ne pas retarder indument un 

echange effectif de renseignements. 

Article 2 

Competence 

Une Partie requis n'est pas soumis a l'obligation de fournir des renseignements qui ne sont pas 

detenus par ses autorites, ni en la possession ou sous Ie controle de personnes relevant de sa 

competence territoriale. 

Article 3 

Impots vises 

1. Les impots vises par Ie present Accord sont : 

(a) en Nouvelle Zelande, 1es impots existants prevus par les dispositions legislatives et 

(b)au Vanuatu, les impots existants prevus par les dispositions legislatives et reglementaires 

des lois de Vanuatu, adrpjnistrees par Ie Departement des Douanes et du Revenu Interne. 



2. Le present Accord s'applique aussi aux impots de nature identique ou analogue qui seraient 

etablis apres la date de signature de I' Accord et qui s'ajouteraient aux impots actuels ou qui les 

remplaceraient. L' Accord s'appliquera aussi aux autres impots qui feront l'objet d'un commun 

accord par echange de lettre entre les Parties contractantes. Les Autorites competentes des 

Parties contractantes se notifient toute modification substantielle apportee au regime fiscal et 

. toute mesure connexe de collecte de renseignements visees dans I' Accord. 

3. Cet Accord ne s' applique pas aux impots imposes par les municipalites, les :utorites locales, 
ou les possessions d'une Partie Contractante. 

Article 4 

Definitions 

1. Aux fins du present Accord, sauf definition contraire : 

a) .be terme « Nouvelle-Zelande » designe Ie territoire de la Nouvelle-Zelande mais n'inclut 

pas Tokelau; il inclut aussi to ute autre region au deLl des eaux territoriales determinee en 

vertu de la legislation neo-zelandaise et en conformite avec Ie droit international comme 

une region dans laquelle la Nouvelle-Zelande peut exercer des dIoits souverains au regard 

des ressources naturelles ; 

b) Le terme "Vanuatu" designe la Republique de Vanuatu et inclut toute region au deLl des 

eaux territoriales de la Republique de Vanuatu qui a ete ou pourrait ci-apres etre designee 

en vertu des lois du Vanuatu en ce qui concerne la zone exclusive et la plate-forme 

continentale, comme etant une region dans laquelle la Republique du Vanuatu peut exercer 

de tels droits souverains et competences en conformite avec Ie Droit international; 

c) Le terme "Partie requerante" designe les Parties contractant sollicitant un renseignement; 

d) Le terme " fonds ou dispositif de placement collectif' designe tout instrument de 

placement groupe, quelque soit sa formes juridique. Le terme "fond ou dispositif de 

placement collectif public" designe tout fond ou dispositif de placement collectif, dont les 
<. ,~ 

parts, actions ou autres participations peuvent etre facilement achetes, vendus ou rachetes 



par Ie pUblic. Les parts, actions ou autres participations peuvent etre facilement achetes, 

vendus ou rachetes par Ie public si l'achat, la vente ou Ie rachat implicitement ou 

explicitement n'est pas limite a un groupe limite d'investisseurs ; 

e) Ie terme « societt» designe toute personne morale ou toute entite consideree fiscalement 

comme une personne morale; 

f) L'expression « autorite competente» designe dans Ie cas de Ia Nou~dle-Zelande, Ie 

Commissaire du Revenu Interieur ou un representant autorise du Commissaire et, dans Ie 

cas du Vanuatu, Ie Ministre des Finances ou son representant autorise ; 

g) Le terme « Partie Contractante» designe la Nouvelle Zelande ou Ie Vanuatu selon Ie 

contexte; 

h) Le terme « renseignement» designe tout fait, declaration, document ou fichier, quelle 

que soit sa forme; 

i) Le terme « mesures de collecte de renseignements» designe les lois et dispositions 

reglementaires ainsi que les procedures administratives ou judiciaires qui permettent a une 

Partie contractante d'obtenir et de foumir les renseignements demandes ; 

j) Le terme « personne» designe une personne physique, une personne morale et tout 

groupement de ces personnes ; 

k) Leterme "categorie principale des actions" designe la ou les categorie(s) d' actions 

representant la majorite des droits de vote et de la valeur de la societe; 

1) Le terme « societe cotee» designe toute societe dont la categorie principale de ses 

actions est cotee sur une bourse reconnue, les actions cotees devant pouvoir etre achetees 

ou vendues par Ie public;.pes actions peuvent etre achetees ou vendues « par Ie public» si 



l'achat ou la vente des actions n'est pas implicitement ou explicitement restreint a un 

groupe limite d'investisseurs ; 

m) Le terme "bourse reconnue" designe toute valeur de bourse convenus par les autorites 

competentes des parties contractantes ; 

n) Le terme « Partie requerante» designe la Partie contractante qm demande des 

renseignements ; 

0) Le terme « impot » designe tout impot auquel s' applique I' article 3 du present Accord; 

e 2. Pour l'application du present Accord a un moment donne par une Partie contractante, tout terme 

ou expression qui n'y est pas dMini a, sauf si Ie contexte exige une interpretation differente, Ie sens 

que lui attribue, a ce moment, Ie droit de cette Partie contractante, Ie sens attribue a ce terme ou 

expression Flar Ie droit fiscal de cette Partie contractante prevalant sur Ie sens que lui attribuent les 

autres branches du droit de cette Partie. 

Article 5 

EChange de renseignements sur demande 

1. L'autorite competente de la Partie Requerante fournit les renseignements sur demande par ecrit 

aux fins visees a l'article 1 er Ces renseignements doivent etre echanges independamment du fait 

que l'acte faisant l'objet de l'enquete aurait constitue, ou non, une infraction penale au regard du 

droit de la Partie requise s'il s'etait produit dans la Partie requise. 

2. Si les renseignements dont dispose l'autorite competente de la Partie Requerante ne sont pas 

suffisants pour lui permettre de donner suite a la demande de renseignements, cette Partie prendra 

toutes les mesures adequates de collecte des renseignements necessaires pour fournir a la Partie 

Requerante les renseignements demandes, meme si la Partie Requise n'a pas besoin de ces 

renseignements a ses propres fins fiscales. 



3. Sur demande specifique de I'autorite competente de Ia Partie Requerante, l'autorite competente 

de la partie requise fournit Ies renseignements vises au present Article, dans la mesure ou son droit 

interne l'y autorise, sous Ia forme de depositions de temoins et de copies certifiees conformes aux 

documents originaux. 

4. Chaque Partie contractante fait en sorte que ses auto rites competentes, pour I'application de 

l'article 1 du present Accord, disposent du droit d'obtenir et de fournir sur demande : 

a) Ies renseignements d6tenus par les banques, Ies autres institutions financieres et toute ., 
personne agissant en qualite de mandataire ou de fiduciaire ; 

b) Les renseignements concernant Ia propriete des societes, societes de personnes, fiducies, 

fondations, « Anstalten» et autres personnes, y compris, dans les limites de I'article 2, Ies 

renseignements en matiere de propriete concernant toute ces personnes lorsqu' elies font 

partie d'une chaine de propriete; dans Ie cas d'une fiducie, les renseignements sur Ies 

constituants, les flduciaires et Ies beneficiaires et dans Ie cas d'une fondation, Ies 

renselgnement sur Ies fondateurs, Ies membres du conseil de Ia fondation et Ies beneficiaires. 

En outre Ie present accord n'oblige pas Ies Parties contractantes a obtenir ou fournir des 

renseignements en matiere de propriete concernant des societes cotees ou des fonds ou 

dispositifs de placement collectif publics, sauf si ces renseignements peuvent etre obtenus 

sans susciter des difficultes disproportionnees. 

5. L'autorite competente de la Partie requerante fournit les renseignements suivants it l'autorite 

competente de la Partie requise lorsqu'elle soumet une demande de renseignements en vertu de 

l'Accord afin de demontrer la pertinence vraisembiable des renseignements demandes : 

(a) l'identite de la personne faisant l'objet du contrOle ou de l'enquete; 

(b) la nature des renseignements demandes et la forme sous laquelle la Partie Requerante 

souhaite les recevoir; 

(c) Ie but fiscal dans lequel les renseignements sont demandes ; 



(d) les raisons qui donnent a penser que les renseignements demandes sont detenus dans la 

Partie Requise ou sont en la possession ou sous Ie controle d'une personne relevant de la 

competence de la Partie Requise; 

(e) dans la mesure ou ils sont connus, les nom et adresse de to ute personne dont il y a lieu de 

. penser qu'elle detient les renseignements demandes ; 

(f) une declaration attestant que la demande est conforme aux dispositions legislatives ainsi 
~ ,. 

qu'aux pratiques administratives de la Partie Reguerante dont il ya lieu de penser que Ie 

renseignement demande est sous la juridiction de la Partie Requerante, alors l'autorite 

competente de la Partie Requerante pourrait obtenir l'information en vertu des lois de la 

Partie Requerante ou dans Ie cours normal de la pratique administrative et qu'elle est 

conforme it cet Accord; 

(g) une declaration attestant que la Partie Requerante a utilise pour obtenir les 

renseignements to us les moyens disponibles sur son propre terri to ire, hormis ceux 

susceptibles de soulever des difficultes disproportionnees. 

6. L' Autorite competente de la Partie requise trans met aussi rapidement que possible a la Partie 

requerante les renseignements demandes. Pour assurer une reponse rapide, l'autorite competente 

de la Partie requise: 

a) accuse reception de la demande par ecrit it l' autorite competente de la Partie requerante et, 

dans les 60 jours a compter de la reception de la demande, avise cette autorite des eventuelles 

lacunes de la demande ; 

b) si l'autorite competente de la Partie requise n'a pu obtenir et fournir les renseignements 

dans ]es 90 jours a compter de la reception de la demande, y compris dans Ie cas ou elle 

rencontre des obstacles pour fournir les renseignements ou refuse de fournir les 

renseignements, elle en informe la Partie requerante, en indiquant les raisons de l'incapacite 

dans laquelle elle se trouve de fournir les renseignements, la nature des obstacles rencontres 

ou les motifs de son refus. ·. 



Awtide 6 

ContrOies fiscaux in n'etrailiger 

1. Une partie Contractante peut autoriser des representants de l' autorite competente de I' autre 

Partie Contractante a entrer sur son territoire pour interroger des personnes physiques et examiner 

des 'documents, avec Ie consentement ecrit prealable des personnes concemees. L'autorite 

competente de la Partie mentionnee en premier lieu fait connaitre a l'autorite competente de la 

Partie mentionnee en second lieu la date et Ie lieu de la reunion avec les personnes concernees. 
~ 

2. A la demande de l'autorite competente d'une Partie contractante, l'autorite competente de 

1'autre Partie contractante peut autoriser des representants de l'autorite competente de la Partie 

contractante mentionnee en premier lieu a assister a un contr6le fiscal sur Ie territoire de la Partie 

contractante mentionnee en second lieu. 

3. Si la de~ande mentionnee au paragraphe 2 est acceptee, l' autorite competente de la Partie 

requise qui conduit Ie contr6le communique, aussi rapidement que possible, a l'autorite 

e competente de la Partie requerante la date et Ie lieu du contr6le, 1'autorite ou la personne designee 

pour realiser Ie contr61e ainsi que les procedures et conditions exigees par la Partie requise pour 

conduire le contr6le. Toute decision relative a la conduite du contr61e fiscal est prise par la Partie 

requise qui Ie conduit. 

Awtide 7 

PossibiHite de rejeter une demallJ.de 

1. La Partie reqUlse n'est pas tenue d'obtenir ou de fournir des renseignements que la Partie 

requerante ne pourrait pas obtenir en vertu de son pro pre droit aux fins de l'application ou de 

l'execution de sa propre legislation flscale. L'autorite competente de la Partie requise peut refuser 

l'assistance lorsque la demande n'est pas sournise conformement au present Accord 

2. Les dispositions du present Accord n'obligent nullement une Partie contractante a fournir des 

renseignements qui divulgueraient un secret commercial, industriel ou professionnel ou un procede 



commerciq.l. Nonobstant ce qui precede, les renseignements du type de ceux qui sont vises au 

paragraphe 4 de l' article 5 ne peuvent pas, pour ce seul motif, etre consideres comme un secret ou 

un procede commercial du simple fait qu'ils remplissent les criteres prevus par ce paragraphe. 

3. Les dispositions du present Accord n' obligent pas une Partie contractante a fournir des 

renseignements qui divulgueraient des communications confidentielles entre un client et un avocat, 

un conseiller legal ou tout autre representant legal agree lorsque ces communications: 

(a) ont pour but de demander ou fournir un avis juridique, ou 

(b) sont destines a etre utilises dans une action en justice en cours ou envisagee. 

4. L'autorite competente de la Partie requise peut refuser une demande de renseignaement si la 

divulgation des renseignements demandes serait contraire a l'ordre public. 

5. Une demande de renseignements ne peut etre rejetee au motif que la creance fiscale faisant 
~o 

l'objet de la demande est contestee. 

6. La Partie reqUlse peut rejeter une demande de renseigm~ments si les renseignements sont 

demandes par la Partie requerante pour appliquer ou faire executer une disposition de la legislation 

fiscale de la Partie requerante, ou toute obligation s'y rattachant, qui est discriminatoire a 
l'encontre d'un ressortissant de la Partie reqUlse par rapport a un ressortissant de la Partie 

requerante se trouvant dans des memes circonstances. 

Article 8 

Confidentialite 

Tout renseignement reyu par une Partie contractante sont tenus confidentiels. Les renseignements 

fournis ne peuvent etre divulgues qu'aux personnes ou autorites (y compris 1es autorites 

juridictionnelles et administrat~~es) dans la juridiction de la partie contractant concernee par 

l'etablissement, la perception, Ie recouvrement ou l'execution des impots etablis par une Partie 



contractante. Ces personnes et autorites ne peuvent utiliser ces renseignements qu'a ces fins. Elles 

peuvent en faire etat lors d'audiences publiques de tribunaux ou dans les decisions judiciaires. Les 

renseignements ne peuvent etre divulgues a to ute autre personne, entite ou autorite ou a toute autre 

autorite etrangere sans Ie consentement ecrit expres de I' Autorite competente de la Partie requise. 

Article 9 

F.rais 

Sauf accord contraire des autorites competentes des Btats contractants, les frais orcJ.i.naires engages 

dans l'assistance seront couverts par la Partie requerante, et les couts extraordinaires engages dans 

assistance (y compris des couts raisonnables pour l'emploi de conseillers extemes en relation avec 

un litige ou autrement) seront it. la charge de la Partie requerante. Sur demande de l'un ou de l'autre 

e des Parties contractants les autorites competentes se consulteront au tant que necessaire dans Ie 

cadre de cet article, et en particulier l'autorite competente de la Partie requis consultera, it. l'avance, 

avec l'autorite competente de la Partie requerante si les couts pour la foumiture des renseignements 

au regard d~une demandes particuliere pourraient etre significatifs. 

A.rticle 10 

Legislation de mise en application 

Les Parties Contractants adopteront toute legislation necessaire pour se conformer, et donner effet, 

aux termes du present Accord. 

A.rticle 11 

Procedure amiable 

Les autorites competentes des Parties contractantes s'efforcent mutuellement de resoudre toute 

difficulte ou doutes dans la mise en ceuvre ou l'interpretation du present Accord. 

1. Outre les accords vises ci-dessus, les autorites competentes des Parties contractantes 

peuvent determiner d'un commun accord les procedures it. suivre en application des articles 5 et 6. 



2. Les autorites competentes des Parties contractantes peuvent commumquer directement 

entre elles en vue de parvenir a un accord en application du present Aliicle. 

3. Les Parties contractantes peuvent egalement convenir sur d'autres formes de resolution de 

conflit. 

Article 12 

Entree en vigueur 

1. Le gouvernement de la Nouvelle Zelande et Ie gouvernement de la Republique du Vanuatu 

se notifieront mutuellement par ecrit et par voie diplomatique de l'accomplissement des 

procedures internes requises pour l'entree en vigueur du present Accord. Le present accord devra 

entrer en rigueur apres reception de la derniere lettre de notification et prendre ainsi effet pour les 

periodes imposables commenyant a partir du ler janvier de l'annee qui suit cene de l'entree en 

vigueur de l' Accord, ou a defaut de periode imposable, en ce qui concerne Ies impots dus au titre 

d'evenements imposables se produisant a partir du ler janvier de l'annee qui suit celle de l'entre 

en vlgueur. 

2. Le present Accord s' appliquera aux renseignements anterieurs a son entree en vigueur a 
condition que les renseignements requis concernent une peri ode ou un evenement imposable 

suivant l'entree en vigueur du present Accord. 

Article 14 

Denonciation 

1. Le present Accord demeurera indefiniment en vlgueur, cependant l'un des· Etats 

contractants peut, apres expiration d'periode 3 ans suivant la date de son entree en vlgueur, 

denoncer par ecrit cet Accord en notifiant par voie diplomatique l'autre Etat contractant. 

2. Une telle denonciation entrera en vigueur Ie premier jour du mois suivant I'expiration d'une 

periode de 6 mois apres la date de reception de la notification de denonciation de l'autre Partie 

Contractante. 



3. En cas de denonciation du present' Accord, les Parties contractantes restent liees par les 

dispositions de l'article 8 pour tout renseignement obtenu en application du present Accord. 

En foi de quoi, les soussignes, dument autorises a cet effet par les Gouvernement respectifs, ont 

signe Ie present Accord. 

.,. 
Fait a Port Vila, Ie 4 aout 2010, en double exemplaires, en langue anglaise. 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 

REPUBLIQUE DU VANUATU 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 

NOUVELLE ZELANDE 



ACCORD ENTRlE 

LA RlEPUBLIQUlE DU VANUATU 

lET 

LlE ROYAUMlE .olE NORVEGE 

RELATIF A I'ECHANGE DE RENSEIGNMENTS EN MATIERE FISCALlE 



Le Gouvernement de la Republique du Vanuatu et Ie Gouvernement du Royaume de Norvege 

souhaitant conclure un accord relatif aux renseignements en matiere fiscale, on t convenu 

comme suit: 

~ .. 

. " 
• ',~ > 



· Article 1 er 

Objet et champ d'application 

Les autorites competentes des Parties contractantes s'accordent une assistance par l'echange de 

renseignements vraisemblablement pertinents pour l'application et l'execution de la legislation 

int~rne des Parties contractantes relative aux impots et aux domaines fiscaux vises par Ie present 

Accord. Ces renseignements sont ceux vraisemblablement pertinents pour la determination, 

l'etablissement, Ie controle et la perception de ces impots, pour Ie recouvrement et I' execution des 

creances fiscales, ou pour les enquetes ou les poursuites en matiere fiscale. ~ L'echange de 

renseignements devra etre fait selon les dispositions de cet accord et devra etre traite de fayon 

confidentielle telle que definie dans l'article 8. Les droits et protections dont beneficient les personnes 

en vertu des dispositions legislatives ou reglementaires ou des pratiques administratives de la Partie 

requise restent applicables dans la mesure ou ils n'entravent ou ne ret ardent pas indument un echange 

effect if de renseignements. 

Article 2 

Competence 

Vne Partie requise n'est pas soumise a l'obligation de fournir des renseignements qui ne sont pas 

detenus par ses autorites, ni en la possession ou sous Ie controle de personnes relevant de sa 

competence territoriale. 

Article 3 

Kmpots vises 

1. Les impots vises par Ie present Accord sont les impots de toute sorte et de toute nature etablis par 

les Parties contractantes. 

2. Le present Accore s'applique aussi aux impots de nature identique ou analogue qui seraient etablis 

apres la date de signature de l'Accord et qui s'ajouteraient aux impots actuels ou qui les 

remplaceraient. Les autorites competentes des Parties contractantes se notifient toute modification 

substantielle apportee aux mesures fiscales et aux mesures conn exes de collecte de renseignements 

visees dans l'Accord. 



· Article 4 

Definitions 

1. Aux fins du present Accord, sauf definition contraire : 

a) Le terme "Partie Contractante" designe la Norvege ou Ie Vanuatu selon Ie contexte; 

b) Le terme "Vanuatu" designe la Republique de Vanuatu et inclut toute region au deli des 

eaux territoriales de la Republique de Vanuatu qui a ete ou pourrait ci-apres etre designee en 

vertu des lois du Vanuatu en ce qui concerne la zone exclusive et la plate-form.'e continentale, 

comme etant une region dans laquelle la Republique du Vanuatu peut exercer de tels droits 

souverains et competences en conformite avec Ie Droit international; 

c) Le Terme "Norvege" designe Ie royaume de Norvege, et inclut Ie terri to ire, les eaux 

internes, les eaux territoriales et toute region au deli des eaux territoriales ou Ie Royaume de 

Norvege selon la legislation nationale et en conformite ave Ie droit international, peut exercer 

ses 1roits en ce qui concerne les fonds sous-marins, Ie sous-sol et leurs ressources naturelles ; 

Ie tenne n'inclut pas Svalbard, Jan Mayen et les dependances de la Norvege ("Biland"); 

d) L'expression « autorite competente » designe 

(i) dans Ie cas du Vanuatu, Ie Ministre des Finances ou son representant autorise ; 

(ii) dans Ie cas du Groenland, Ie Ministre des Finances ou son representant autorise; 

e) Ie terme « personne » designe une personne physique, une personne morale et tout 

groupement de ces personnes ; 

f) Ie terme "societe" designe toute personne morale ou toute entite consideree fiscalement 

comme une personne morale; 

g) Le terme "societe cotee" signifie toute societe dont la categorie principale d'actions est cotee 

sur une bourse reconnue, les actions cotees de la societe devant pouvoir etre achetees ou 

vendues facilement parle public. Les actions peuvent etre achetees ou vendues « par Ie public» 

si I'achat et la vente des a~~ions n'est pas implicitement ou explicitement restreint a un groupe 

limite d'investisseurs ; 



h) Le terme "categorie principale d'actions" designe la ou les categorie(s) d'actions representant 

une majorite des droits de vote et Ii valeur de la societe. 

i) Le terme " bourse reconnue" designe to ute bourse determine d'un commun accord par les 

autorites competentes des Parties contractantes ; 

j) Ie terme "fonds ou dispositif de placement collectif" designe tout instrument de placement 

groupe, quelque soi sa forme juridique. Le terme " fonds ou dispositif de placement collectif 

public" designe tout fonds ou dispositif de placement collectif dont les parts, a~tions ou autres 

participations peuvent etre facilement achetees, vendues ou rachetees par Ie public. Les parts, 

actions ou autres participation au fonds ou dispositif peuvent etre facilement achetees, vendues 

ou rachetees « par Ie public» si l' achat, Ia vente ou Ie rachat n' est pas implicitement ou 

explicitement restreint a un groupe limite d'investisseurs ; 

k) Le terme « impot » designe tout impot auquel s'applique Ie present Accord; 

1) l'expression « Partie requerante » designe Ia Partie qui demande des renseignements ; 

m) 1) expression « Partie requise » designe la Partie a laquelle il est demande de fournir des 

Renseignements; 

n) l'expression « mesures de collecte de renseignements » designe les dispositions Iegislatives 

et reglementaires ainsi que les procedures administratives ou judiciaires qui permettent a une 

Partie contractante d'obtenir et de fournir les renseignements demandes ; 

0) Ie terme « renseignement » designe tout fait, declaration, document ou fichier, queUe que soit 

sa forme; 

p) l' expression « en matiere fiscale penale )} designe toute affaire fiscale faisant intervenir un 

acte intentionnel passible de poursuites en vertu du droit penal de la Partie requerante ; 



q) I' expression « droit penal» designe' I' ensemble des dispositions penales qualifiees de telles 

en droit interne, qU'elles figurent dans la legislation fiscale, dans Ie code penal ou dans d'autres 

lois. 

2. Pour l'application du present Accord a un moment donne par une Partie contractante, tout terme ou 

expression qui n'y est pas defini a, sauf si Ie contexte exige une interpretation differente, Ie sens que 

lui attribue, a ce moment, Ie droit de cette Partie contractante, Ie sens attribue a ce terme ou 

expression par Ie droit fiscal de cette Partie contractante prevalant sur Ie sens que lu~ attribuent les 

autres branches du droit de ceite Partie contractante. 

Article 5 

EChange de renseignements sur demande 

1. L'autorite competente de la Partie requise fournit les renseignements sur demande par ecrit aux fins 

visees a l'article 1 er. Ces renseignements doivent etre echanges independamment du fait que I'acte 

faisant l'objet de l'enquete aurait constitue, ou non, une infraction penale au regard du droit de la 

Partie requise s'il s'etait produit dans la Partie requise. 

2. Si les renseignements dont dispose l'autorite competente de la Partie requise ne sont pas suffisants 

pour lui permettre de donner suite a la demande de renseignements, cette Partie prend toutes Jes 

mesures adequates de collecte des renseignements necessaires pour fournir a la Partie requerante les 

[enseignements demandes, meme si Ja Partie requise n'a pas besoin de ces renseignements a ses 

propres fins fiscales. 

3. Sur demande speciflque de l'autorite competente de la Partie requerante, l'autorite competente de Ja 

Partie requise fournit Jes renseignements vises au present Article,dans la mesure OU son droit interne 

l'y autorise, sous la forme de depositions de temoins et de copies certifiees conformes aux documents 

originaux. 

4. Chaque Partie contractante fait en sorte que ses autorites competentes, pour l'application du present 

Accord, disposent du droit d'obtenir et de fournir sur demande : 



a) les renseignements detenus par les banques, les autres institutions financieres et to ute per 

sonne agissant en qualite de mandataire ou de fiduciaire ; 

b) lIes renseignements concernant la propriete des societes, societes de personnes, fiducies, 

fondations, "Anstalten" etautres personne, y compris, dans les limites de I' article 2, les 

renseignements en matiere de propriete concernant toutes ces personnes Iorsqu'elles font partie 

d 'une chaine de propriete ; dans Ie cas d 'une fiducie, Ies renseignements sur les constituants, Ies 

fiduciaires et Ies beneficiaires et, dans Ie cas d 'une fondation et Ies beneficiaires. En outre, Ie 

present Accord n'oblige pas les Parties contractantes it obtenir ou fournir [es retl.seignements en 

matiere de propriete concernant des societes cotees ou des fonds ou dispositifs de placement 

collectif publics, sauf si ces renseignements peuvent etre obtenus sims susciter de difficultes 

disproportionnees. 

5. L'autorite competente de la Partie requerante foumit les renseignements suivants a l'autorite 

competente de la Partie requise lorsqu'elle soumet une demande de renseignements en vertu de 

l'Accord afin de demontrer la pertinence vraisemblable des renseignements demandes : 
o 

(a) l'identite de la personne faisant l'objet du controle ou de l'enquete; 

(b) la nature des renseignements demandes et la forme sous laquelle la Partie requerante 

souhaite les recevoir; 

(c) Ie but fiscal dans lequelles renseignements sont demandes ; 

(d) les raisons qui donnent a penser que les renseignements demandes sont detenus dans la 

Partie reguise ou sont en la possession ou sous Ie controle d'une personne relevant de la 

competence de la Partie requise; 

(e) dans la mesure ou ils sont connus, les nom et adresse de toute personne dont il y a lieu de 

penser qU'elle detient les renseignements demandes ; 

(f) une declaration attestant que la demande est conforme aux dispositions legislatives ainsi 

qu'aux pratiques administratives de la Partie requerante dont il ya lieu de penser que Ie 

renseignement demande est sous la juridiction de la partie requerante, alors l'autorite 

competente de la partie requerante poumiit obtenir ['information en vertu des lois de la partie 

requerante ou dans Ie cours normal de la pratique administrative et qu'elle est con forme a cet 

accord; 



(g) une declaration attestant que la Partie requerante a utilise pour obtenir les renseignements 

tous les moyens disponibles sur son propre territoire, honnis ceux susceptibles de soulever des 

difficuJtes disproportionnees. 

6. L'autorite competente de la Partie requise transmet aussi rapidement que possible it la Partie 

reguerante les renseignements demandes. Pour assurer une reponse rapide, l'autorite competente de la 

Partie requise: 

a) accuse reception de la demande par ecrit it l'autorite competente de la Partie 

requerante et, dans les 60 jours it compter de la reception de la demande, avise cette a!ltorite des 

eventuelles lacunes de la demande ; 

b) si l'autorite competente de la Partie requise n'a pu obtenir et foumir les renseignements dans les 90 

jours it compter de la reception de la demande, y compris dans Ie cas ou elle rencontre des obstacles 

pour foumir les renseignements ou refuse de foumir les renseignements, elle en informe la Partie 

requerante, en indiquant les raisons de 1 'incapacite dans laquelle elle se trouve de foumir les 

renseignements, la nature des obstacles rencontres ou les motifs de son refus. 

Article 6 

ContrOJes fiscaux a l'etranger 

1. Une partie Contractante peut autoriser des representants de l' auto rite competente de l' autre Partie 

Contractante it entrer sur son territoire pour interroger des personnes physiques et examiner des 

documents, avec Ie consentement ecrit prealable des personnes concemees. L'autorite competente de 

la Partie mentionnee en premier lieu fait connaitre a l'autorite competente de la Partie mentionnee en 

second lieu la date et Ie lieu de la reunion avec les personnes concemees. 

2. A la demande de l' autorite competente d 'une Partie contractante, l' autorite competente de l' autre 

Partie contractante peut autoriser des representants de I'autorite competente de la Partie contractante 

mentionnee en premier lieu it assister a un controle fiscal sur Ie terri to ire de la Partie contractante 

mentionnee en second lieu. 

3. Si la demande mentionnee au paragraphe 2 est acceptee, l'autorite competente de la Partie requise 

qui conduit Ie contr61e communique, aussi rapidement que possible, a l'autorite competente de la 

Partie requerante la date et Ie lieu du controle, l'autorite ou la personne designee pour realiser Ie 

controle ainsi que les procedures et conditions exigees par la Partie requise pour conduire Ie controle. 

Toute decision relative a la conduite du contr61e fiscal est prise par la Partie requise qui Ie conduit 



· Artic1e 7 

Possibilite de rejeter une demande 

1. La Partie reqUlse n'est pas tenue d'obtenir ou de foumir des renseignements que la Partie 

requerante ne pourrait pas obtenir en vertu de son propre droit aux fins de l'application ou de 

l'execution de sa propre legislation fiscale. L' autorite competente de la Partie requise peut refuser 

J'assistance lorsque la demande n'est pas soumise conformement au present Accord 

2. Les dispositions du present Accord n'obligent nullement une Partie contractant~ a fournir des 

renseignements qui divulgueraient un secret commercial, industriel ou professionneJ ou un pro cede 

commercial. Nonobstant ce qui precede, les renseignements du type de ceux qui sont vises au 

paragrapbe 4 de l'article 5 ne peuvent pas, pour ce seul motif, etre consideres comme un secret ou un 

procede commercial du simple fait qu 'ils remplissent les criteres prevus par ce paragraphe. 

3. Les dispositions du present Accord n' ob Ii gent pas une Partie contractante a fournir des 

renseignements qui divulgueraient des communications confrdentielles entre un client et un avocat, 

un con seiHer legal ou tout autre representant legal agree lorsque ces communications: 

(a) ont pour but de demander ou foumir un avis juridique, ou 

(b) sont destines a etre utilises dans une action en justice en cours ou envisagee. 

4. L'autorite competente de la Partie requise peut rejeter une demande de renseignement si la 

divulgation des renseignements serait contraire it j'ordre pUblic. 

5. Une demande de renseignements ne peut etre rejetee au motif que la creance fiscale faisant I 'objet 

de la demande est contestee. 

6. La Partie requise peut rejeter une demande de renseignements si les renseignements sont demandes 

par la Partie requerante pour appliquer ou faire executer une disposition de la legislation fiscale de la 

Pm1ie requerante, ou toute obligation s'y rattachant, qui est discriminatoire a l'encontre d'un 

ressortissant de la Partie requise par rapport a un ressortissant de la Partie requerante se trouvant dans 

des memes circonstances. 



· ArticleS 

Confidentialite 

Tout renseignement reyu par une Partie contractante sont tenus confidentiels. Les renseignements 

fournis ne peuvent etre divulgues qu'aux personnes ou auto rites (y compris les autorites 

juridictionneIles et administratives) dans la juridiction de la partie contractant concernee par 

I'etablissement, Ia perception, Ie recouvrement ou l'execution des impots etablis par une Partie 

contractante. Ces personnes et auto rites ne peuvent utiliser ces renseignements qu'a ces fins. BIles 

peuvent en faire etat lors d'audiences publiques de tribunaux ou dans les decisions"judiciaires. Les 

renseignements ne peuvent etre divulgues a toute autre personne, entite ou autorite ou a toute autre 

autorite etrangere sans Ie consentement ecrit expres de I' Autorite competente de la Partie requise. 

Article 9 

Frais 

La repartition des frais engages pour I' assistance est determine d 'un commun accord par les autorites 

competentes des Pmiies contractantes. 

Article 10 

Procedure amiable 

1. En cas de difficultes ou de doutes entre les Parties contractantes au sujet de la mise en ceuvre ou de 

l'interpretation du present Accord, les autorites competentes s'efforcent de regler la question par voie 

d'accord amiable. 

2. Outre les accords vises au paragraphe 1, les autorites competentes des Parties contractantes peuvent 

determiner d'un commun accord les procedures a suivre en application des articles Set 6. 

3. Les autorites competentes des Parties contractantes peuvent communiquer directement entre elles 

en vue de parvenir a un accord en application du present article. 



· Article 11 

Entree en vigueur 

1. Chacune des Parties devra, par ecrit, notifier I' autre partie de l' accomplissement des procedures 

internes requises pour l' entree en vigueur du present Accord. 

2. Le present accord entrera en vigueur le 30eme jour apres reception de Ia derniere notification et 

ainsi prendra effet : ~ .. 

(a) en matiere fiscale penale, a cette date; et 

(b) en ce qui concerne toutes autres questions visees a ['article lef, en ce qUl concerne Ies 

periodes imposables commenyant a partir du ler janvier de I'annee qui suit immediatement celle 

de I'entree en vigueur de l'Accord, ou a detaut de periode imposable, en ce qui concerne les 

impots dus au titre d'evenements imposables se produisant a partir du ler janvier de I'annee qui 

suit immediatement celle de ['entre en vigueur. 

Article 12 

Denonciation 

1. Cet accord demeurera en vigueur jusqu'a sa denonciation par l'une des parties. Chacune des Parties 

peut denoncer Ie present Accord en notifiant cette denonciation a l'autre partie. En cas de 

denonciation, l'accord cesse de prendre effet Ie premier jour du mois suivant l'expiration d'un 

delai de six mois apres la date de reception de la .notification de denonciation par I' autre Partie 

contractante. 

2. En cas de denonciation du present Accord, les Parties contract antes res tent liees par les dispositions 

de l'article 8 pour tout renseignement obtenu en application du present Accord. 



En foi de quoi, les soussignes, dument m:ltorises a cet effet par les Parties, ont signe Ie present 

Accord. 

Fait it Canberra, Ie 13 octobre 2010, en double exemplaire, en langue anglaise 

POUR LE GOUVERNEMENT DE 

VANUATU 

POUR LE ROYAUME DE NORVEGE 



ACCORD 

ENTRE 

LE GOUVJERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU VANUATU 

ET 

LE GOVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE 

RELATIF APECHANGE DE RENSEIGNMENTS EN MATIERE FISCALE 



Le GOlllvernement: de la RepuMique dlll Vanuatu et Ie GOllvernement: du Royaume de 

Suede, sOUlhaitaJrnt: condlllre um Accord rdatif a P echaJrnge de renseignemeJrnts en matiere 

fiscale, ont convemll comme suit : 

Article 1 er 

Objet et champ d'applicaiioJrn 

1. Les autorites competentes des Parties contractantes s'accordent une CJ.9sistance par 

l'echange de renseignements vraisemblablement pertinents pour l'application et l'execution de la 

legislation interne des Parties contractantes relative aux impats et aux domaines fiscaux vises par 

Ie present Accord. Ces renseignements sont ceux vraisemblablement pertinents pour la 

e determination, l'etablissement, Ie contrale et la perception de ces impats, pour Ie recouvrement et 

I' execution des creances fiscales, ou pour Ies enquetes ou les poursuites en matiere fiscale. 

L'echange de renseignements devra etre fait selon les dispositions de cet accord et devra etre 

traite de fa~on confidentielle telle que definie dans l'article 8. Les droits et protections dont 

beneficient les personnes en vertu des dispositions legislatives ou reglementaires ou des 

pratiques administratives de la Partie requise restent applicables dans la mesure ou ils 

n'entravent ou ne retardent pas indument un echange effectif de renseignements. 

2. Cet Accord n'affecte pas l'application, dans les Parties contractantes, des lois sur 

l'assistance legale mutuelle en matiere penale. 

Article 2 

Competence 

Une Partie requise n'est pas soumise a l'obligation de fournir des renseignements qui ne sont pas 

d6tenus par ses autorites, ni en la possession ou sous Ie contrale de personnes relevant de sa 

competence territoriale. 

Article 3 

Impots vises 



1. Les impots vises par Ie present Accord sont les impots de toute sorte et de to ute nature etablis 

par les Parties contractantes. 

2. Le present Accore s'applique aussi aux impots de nature identique ou analogue qui seraient 

etablis apres la date de signature de I' Accord et qui s'ajouteraient aux impots actuels ou qui les 

remplaceraient. Les autorites competentes des Parties contractantes se notifient toute 

modification substantielle apportee aux mesures fiscales et aux mesures connexes ~e collecte de 

renseignements visees dans I' Accord. 

Article 4 

e Definitions 

1. Aux fins du present Accord, sauf definition contraire : 

a) Le terme "Partie Contractante" designe la Suede ou Ie Vanuatu selon Ie contexte; 

b) Le terme II Suede" designe Ie Royaume de Suede et, lorsque utilise dans un contexte 

e geographique, inclut Ie territoire national, la mer territoriale de la Suede, ainsi que d'autres 

regions maritimes, sur lesquelles, en conformite avec Ie droit international, la Suede peut exercer 

des droits souverains ou juridictions; 

c) b) Le terme "Vanuatu" designe la Republique de Vanuatu et inclut toute region au dela 

des eaux territoriales de la Republique de Vanuatu qui a ete ou pourrait ci-apres etre designee en 

vertu des lois du Vanuatu en ce qui concerne Ia zone exclusive et la plate-forme continentale, 

comme etant une region dans laquelle la Republique du Vanuatu peut exercer de tels droits 

souverains et competences en conformite avec Ie Droit international; 

d) Le terme « autorite competente » designe : 

(i) dans Ie cas du Vanuatu, Ie Ministre des Finances ou son representants autorise ; 

(ii) dans Ie cas de la Suede, Ie Ministre des Finances, ses representants autorises, ou 

l'autorite qui est designee, comme I'autorite competente dans Ie cadre de cet accord; 

e) Ie terrne « personne » de3igne une personne physique, une personne morale et tout 

groupement de ces personnes ; 



f) Ie terme « societe» designe toute personne morale ou toute entite consideree fiscalement 

comme une personne morale; 

g) Le terme « societe cotee » designe toute societe dont la categorie principale de ses 

actions est cotee sur une bourse reconnue, les actions cotees devant pouvoir etre ache tees ou 

vendues par Ie public. Des actions peuvent etre achetees ou vendues « par Ie public» si l'achat ou 

la vente des actions n'est pas implicitement ou explicitement restreint a un groupe limite 

d'investisseurs ; ej·· 

h) Le terme "categorie principale des actions" designe la ou les categorie(s) d' actions 

representant la majorite des droits de vote et de la valeur de la societe. 

i) Le terme "bourse reconnue" signifie toute valeur de bourse convenus par les autorites 

competentes des parties contractantes ; 

j) Le terme " fonds ou dispositif de placement collectif' designe tout instrument de 

placement groupe, quelque soit sa formes juridique. Le terme "fond ou dispositif de placement 

collectif public" designe tout fond ou dispositif de placement collectif, dont les parts, actions ou 

autres participations peuvent etre facilement achetes, vendus ou rachetes par Ie public. Les parts, 

actions ou autres participations peuvent etre facilement achetes, vendus ou rachetes par Ie public 

si I'achat, la vente ou Ie rachat implicitement ou explicitement n'est pas limite it un groupe limite 

d'investisseurs ; 

k) Le terme « impot » designe tout impot auquel s'applique Ie present Accord; 

1) Le terme « Partie requerante» designe la Partie contractante qui demande des 

renseignements ; 

m) Le terme « Partie reqUlSe» designe la Partie contractante it laquelle des 

renseignements sont demandes; 

n) Le terme « mesures de collecte de renseignements» designe les lois et dispositions 

reglementaires ainsi que les procedures administratives ou judiciaires qui permettent it une Partie 

contractante d'obtenir et de foumir les renseignements demandes ; 



0) Ie terme « renseignement » designe 'tout fait, declaration, document ou fichier, quelle que 

soit sa forme; 

p) Le terrne « en matiere fiscale penale » designe toute affaire fiscale faisant intervenir un 

acte intentionnel pas sible de poursuites en vertu du droit penal de la Pmiie requerante ; 

q) Le terme « droit penal» designe l' ensemble des dispositions penales qualifiees de telles 

en droit interne, qu'elles figurent dans la legislation fiscale, dans Ie code penal ou dans d'autres 

lois. • 

2. Pour l'application du present Accord it un moment donne par une Partie contractante, tout 

terme ou expression qui n'y est pas defini a, sauf si Ie contexte exige une interpretation 

e differente, Ie sens que lui attribue, it ce moment, Ie droit de cette Partie contractante, Ie sens 

attribue it ce terrne ou expression par Ie droit fiscal de cette Partie contractante prevalant sur Ie 

sens que lui attribuent les autres branches du droit de cette Partie contractante, 

Article 5 

Echange de renseignements sur demande 

1. L'autorite competente de la Partie requise foumit les renseignements sur demande par ecrit aux 

fms visees it l'article 1 er. Ces renseignements doivent etre echanges, independamment du fait que 

l'acte faisant l'objet de l'enquete aurait constitue, ou non, une infraction penale au regard du droit 

de la Partie requise s'il s'etait produit dans cette Partie. 

2. Si les renseignements dont dispose l'autorite competente de la Partie reqUlse ne sont pas 

suffisants pour lui permettre de donner suite it la demande de renseignements, cette Partie prend 

toutes les mesures adequates de collecte des renseignements necessaires pour foumir a la Partie 

requerante les renseignements demandes, meme si la Partie requise n'a pas besoin de ces 

renseignements it ses propres fms flscales. 

3. Sur demande speciflque de l'a~torite competente de la Partie requerante, l'autorite competente 

de la Partie requise fournit les renseignements vises au present Article, dans la mesure ou son 



droit interne l'y autorise, sous la forme de depositions de temoins et de copIes certifiees 

conformes aux documents originaux. 

4. Chaque Partie contractante fait en sorte que ses autorites competentes, pour I 'application de 

l'artic1e 1 du present Accord, disposent du droit d'obtenir et de fournir sur demande : 

a) Les renseignements detenus par les banques, les autres institutions financieres et toute 

personne agissant en qualite de mandataire ou de fiduciaire; 

a) Les renseignements detenus par les banques, les autres institutions financieres et toute 

personne agissant en qualite de mandataire ou de fiduciaire; 

b) Les renseignements concernant la propride des societes, socides de personnes, fiducies, 

fondations, « Anstalten » et autres personnes, y compris, dans les limites de l'artic1e 2, les 

renseignements en matiere de propriete concernant toute ces personnes lorsqu' eUes font 

partie d'une chaine de propriete ; dans Ie cas d'une fiducie, les renseignements sur les 

constituants, les fiduciaires et les beneficiaires et dans Ie cas d'une fondation, les 

renseignement sur les fondateurs, les membres du conseil de la fondation et les 

beneficiaires. En outre Ie present accord n'oblige pas les parties contractantes a obtenir ou 

fournir des renseignements en matiere de propriete concernant des societes cotees ou des 

fonds ou dispositifs de placement collectif publics, sauf si ces renseignements peuvent etre 

obtenus sans susciter des difficultes disproportionnees. 

5. L'autorite competente de la Partie requerante fournit les renseignements suivants a l'autorite 

competente de la Partie requise lorsqu' el1e soumet une demande de renseignements en vertu de 

e l'Accord afin de demontrer la pertinence vraisemblable des renseignements demandes : 

(a) l'identite de la personne faisant l'objet du contr61e ou de l'enquete; 

(b) la nature des renseignements demandes et la forme sous laquelle la Partie requerante 

souhaite les recevoir; 

(c) Ie but fIscal dans lequelles renseignements sont demandes ; 

(d) les raisons qui donnent a penser que les renseignements demandes sont detenus dans la 

Partie requise ou sont en la possession ou sous Ie controle d'une personne relevant de la 

competence de la Partie req'tlise; 



(e) dans la mesure ou ils sont connus, les nom et adresse de toute personne dont il y a lieu 

de penser qu'elle detient les renseignements demandes ; 

(f) une declaration attestant que la demande est conforme aux dispositions legislatives ainsi 

qu'aux pratiques administratives de la Partie requerante dont il ya lieu de penser que Ie 

renseignement demande est sous la juridiction de la partie requerante, alors l'autorite 

competente de la partie requerante pourrait obtenir l'information en vertu des lois de la 

partie requerante ou dans Ie COUTS normal de la pratique administrative et qU'elle est 

conforme a cet accord; 

(g) une declaration attestant que la Partie requerante a utilise pour obtenir les 

renseignements tous les moyens disponibles sur son propre territoire, hormis ceux 

susceptibles de soulever des difficultes disproportionnees. 

6. L'autorite competente de la Partie requise transmet aussi rapidement que possible a la Partie 

requerante~,les renseignements demandes. Pour assurer une reponse rapide, l'autorite competente 

de la Partie requise: 

a) accuse reception de la demande par ecrit a l'autorite competente de la Partie requerante 

et, dans les 60 jours a compter de la reception de la demande, avise cette autorite des eventuelles 

lacunes de la demande ; 

b) si l'autorite competente de la Partie requise n'a pu obtenir et fournir les renseignements 

dans les 90 jours a compter de la reception de la demande, y compris dans Ie cas ou elle 

rencontre des obstacles pour fournir les renseignements ou refuse de fournir les renseignements, 

elle en informe la Partie requerante, en indiquant les raisons de l'incapacite dans laquelle el1e se 

trouve de fournir les renseignements, la nature des obstacles rencontres ou les motifs de son 

refus. 

Article 6 

Controles fiscaux a l'etranger 



1. Une partie Contractante peut autoriser des representants de l'autorite competente de I 'autre 

Partie Contractante a entrer sur son terri to ire pour interroger des personnes physiques et 

examiner des documents, avec Ie consentement ecrit prealable des personnes concernees. 

L'autorite competente de Ia Partie mentionnee en premier lieu fait connaitre a l'autorite 

competente de la Partie mentionnee en second lieu la date et Ie lieu de la reunion avec les 

personnes concernees. 

2. A la demande de I'autorite competente d'une Partie contractante, l'autorite competente de 

l'autre Partie contractante peut autoriser des representants de l'autorite competente de la Partie 

contractante mentionnee en premier lieu a assister a un contrale fiscal sur Ie territoire de la 

Partie contractante mentionnee en second lieu. 

3. Si la demande mentionnee au paragraphe 2 est acceptee, l'autorite competente de Ia Partie 

contractante qui conduit Ie contrale communique, aussi rapidement que possible, it l'autorite 

competente de I'autre Partie la date et Ie lieu du contrale, l'autorite ou la personne designee pour 

realiser Ie contrale ainsi que les procedures et conditions exigees par la premiere Partie 

contractante pour conduire Ie contrale. Toute decision relative ala conduite du contrale fiscal est 

prise par la Partie contractante qui conduit Ie contra Ie. 

Article 7 

PossibiHte de rejeter l.me demande 

1. La Partie requise n'est pas tenue d'obtenir ou de foumir des renseignements que la Partie 

requerante ne pourrait pas obtenir en vertu de son propre droit aux fins de l'application ou de 

l'execution de sa propre legislation fiscale. L'autorite competente de la Partie requise peut 

refuser l'assistance lorsque la demande n'est pas soumise conformement au present Accord 

2. Les dispositions du present A~~ord n'obligent nullement une Partie contractante a fournir des 

renseignements qui divulgueraient un secret commercial, industriel ou professionnel ou un 



pro cede commercial. Nonobstant ce qui precede, les renseignements du type de ceux qui sont 

vises au paragraphe 4 de l' article 5 ne peuvent pas, pour ce seul motif, etre consideres comme un 

secret ou un procede commercial du simple fait qu'ils remplissent les criteres prevus par ce 

paragraphe. 

3. L'es dispositions du present Accord n'obligent pas une Partie contractante a foumir des 

renseignements qui divulgueraient des communications confidentielles entre un client et un 

avocat, un conseiller legal ou tout autre representant legal agree lorsque ces cOmmlli:lications: 

(a) ont pour but de demander ou fournir un avis juridique, ou 

(b) sont destines a etre utilises dans une action en justice en cours ou envisagee. 

4. L'autorite competente de la Partie requise peut refuser une demande de renseignement si la 

divulgation des renseignements demandes serait contraire a l'ordre public. 

5. Une demande de renseignements ne peut etre rejetee au motif que la creance fiscale faisant 

l'objet de la demande est contestee. 

6. La Partie reqUlse peut rejeter une de man de de renseignements si les renseignements sont 

demandes par la Partie requerante pour appliquer ou executer une disposition de la legislation 

fiscale de la Partie requerante, ou toute obligation s'y rattachant, qui est discriminatoire a 
1'encontre d'un ressortissant de la Partie requise par rapport a un ressortissant de la Partie 

e requerante se trouvant dans des memes circonstances. 

Article 8 

Confidentiahte 

Tout renseignement reyu par une Partie contractante sont tenus confidentiels. Les 

renseignements fournis ne peuvent erre divulgues qu'aux personnes ou autorites (y compris les 

autorites juridictiOlmelles et administratives) dans la juridiction de la partie contractant 
}q 

concernee par l'etablissement, la perception, Ie recouvrement ou l'execution des imp6ts etablis 



par une Partie contractante. Ces persoIDles et autorites ne peuvent utiliser ces renseignements 

qu'a ces fins. Elles peuvent en faire etat lors d'audiences publiques de tribunaux ou dans les 

decisions judiciaires. Les renseignementsne peuvent etre divulgues a toute autre personne, entite 

ou autorite ou a toute autre auto rite etrangere sans Ie consentement ecrit expres de l' Autorite 

competente de la Partie requise. 

Article 9 

Frais 

La repartititon des frais engages pour l'assistance est determine d'un commun accord par les 

autorites competentes des Parties contractantes. 

Article 10 

Legislation de mise en application 

Les Etats Contractants adopteront toute legislation necessaire pour se conformer, et donner effet, 

aux termes du present Accord. 

Article 11 

Procedure amiable 

1. En cas de difficultes ou de doutes entre les Pmiies contractantes au sujet de la mise en ceuvre 

e ou de l'interpretation du present Accord, les autorites competentes s'efforcent de regler l'affaire 

par voie d'accord amiable. 

2. Outre les accords vises ci-dessus, les autorites competentes des Parties contractantes peuvent 

determiner d'un commun accord les procedures a suivre en application des articles Set 6. 

3. Les autorites competentes des Parties contractantes peuvent communiq uer directement entre 

elles en vue de parvenir a un aC99rd en application du present Article. 



Article Jl2 

Entree en vRglllelllf 

1. Chacune des Parties contractantes notifiera, par ecrit, l'autre partie de l'accomplissement des 

procedures requises par ses lois pour l'entree en vigueur du present Accord. 

2. Le present accord entrera en rigueur Ie 30eme jour apres reception de la demiere notification 

et ainsi prendra effet : 

(a) en matiere fiscale penale, a la date d'entree en vigueur; et 

(b) pour toute question visee a l' article I er, en ce qui conceme les periodes imposables 

commen«ant a partir du ler janvier de l'annee qui suit celle de l'entree en vigueur de l'Accord, 

ou a dMaut de periode imposable, en ce qui conceme les impots dus au titre d' evenements 

imposables se produisant a partir du ler janvier de l'annee qui suit celle de l'entre en vigueur. 

Article 13 

Denonciation 

1. Cet accord demeurera en vigueur jusqu'a sa denonciation par rune des Parties contractantes. 

Chacune des Parties contractantes peut denoncer Ie present Accord en notifiant cette 

denonciation a l'autre partie. En cas de denonciation, l'accord cesse de prendre effet Ie premier 

jour du mois suivant l'expiration d'un delai de six mois apres la date de reception de la 

notification de denonciation par l'autre Partie contractante. 

2. En cas de denonciation du present Accord, les Parties contractantes restent liees par les 

dispositions de I' article 8 pour tout renseignement obtenu en application du present Accord. 

En foi de quoi, les soussignes, dument autorises a cet effet par les Parties, ont signe 1e present 

Accord. 

Fait a Canberra, Ie 13 octobre 2010, en double exemplaire, en langues anglaise. 



POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 

REPUBLIQUE DU VANUATU 

POUR LE GOUVERNEMENT DU 

ROYAUME DE SUEDE 

J 
j 


